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[DE] Unser fachkundiges Service-Team
berét Sie gerne ausfiihrlich und kompetent!
Wir freuen uns auf Ihren Anruf!
Kunden-Service:

Montag bis Freitag von 7.00 - 20.30 Uhr
Samstags von 8.00 - 18.00 Uhr

Tel. 06050 9710-12

Fax 06050 9710-90
info@strauss.de

STRAUSS Deutschland GmbH & Co. KG
Frankfurter Strale 98-108

63599 Biebergemiind, Germany
STRAUSS.COM

[GB] Our competent service team will be
more than happy to advise and assist!
We look forward to your call!
Customer service:

Monday to Friday from 8 am to 5 pm
Phone  +49 6050 9710-89075

Fax +49 6050 9791-37

info@strauss.de

[FR] Notre équipe de service qualifiée vous

conseille en détail et en toute compétence.

Nous nous réjouissons de votre appel!

Service clientele :

Lundi au vendredi de 8.00- 17.00 h

Tél. +49 6050 9710-89076

Fax +49 6050 9791-37

info@strauss.de

Notifizierte Stellen/Notified Bodies/Organismes notifiés:

CENTEXBEL GENT
hnologiepark 7 + BE-9052
Notifizierte Stelle: 0493
Notified Body: 0493
Organisme notifié: 0493

ijnaarde (Gent)

Hohenstein Laboratories GmbH & Co.KG,
hlosssteige 1, D-74357 Bonnighei

Notifizierte Stelle: 0555
Notified Body: 0555
Organisme notifié: 0555

(X e.s. Knee es.
Knee Pad Pad Pro- | Knee Pad Master
Ergonomic Comfort Grid 6D

e.s.
Kniepolster

[DE] zertifiziert mit

es. e.s. Knee es.
Knee Pad Pad Pro- | Knee Pad Master
Ergonomic Comfort Grid 6D

e.s. Knee

[GB] certified with pads

e.s. Patin
e.s. es. protége- e.s.
[FR] certifié avec| Protection |Protége-genoux Knee Pad Master
genou Ergonomic - Grid 6D
Comfort

Art-Nr./Art.-No./N° de I'article | 83.71.540 83.71.610 83.71.580 83.71.590

[DE] Warnschutz Bundhose e.s.motion 2020
[GB] High-vis trousers e.s.motion 2020
[FR] Pantalon  taille élast. signal. e.s.motion 2020

[DE] Warnschutz Bundhose e.s.motion 2020 Winter
[GB] High-vis trousers e.s.motion 2020 winter
[FR] Pantalon taille élas.sign. e.s.motion 2020 d'hiver

[DE] Warnschutz-Bundhose e.s.concrete
[GB] High-vis trousers e.s.concrete
[FR] Pantalon  taille élastique haute visibilité e.s.concrete

[DE] Warnschutz Bundhose e.s.motion 24/7

[GB] High-vis trousers e.s.motion 24/7

[FR] Pantalon a taille élastique de signalisation e.s.motion 24/7
[DE] Warnschutz Bundhose e.s.motion 24/7, Damen

[GB] High-vis trousers e.s.motion 24/7, ladies’ 3444
[FR] Pantalon  taille élastique de signalisation e.s.motion 24/7,
femmes

34-44 34-44 34-44

gﬂ Wichtige Hinweise fiir den Anwender zur Erfiillung der Sicherheitsfunktion.

Bitte vor Gebrauch des Produktes sorgfiltig lesen.

Allgemeine Informationen:

q3

Fiir folgende Normen gibt diese Herstellerinformation Auskunft:
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 - Schutzkleidung - Allgemeine Anforderungen; EN 1SO 20471:2013+A1:2016 - Hochsichtbare Warnkleidung;
EN 14404:2004+A1:2010 - Knieschutz fiir Arbeiten in kniender Haltung. Typ 2, Leistungsstufe 1.

Bei diesem Produkt handelt es sich um eine pers6nliche Schutzausriistung (PSA) gemaf der Verordnung
(EU) 2016/425.

Die Konformitatserklarung finden Sie unter folgendem Link: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Kennzeichnung der Schutzklassen:
Kennzeichnung nach EN 1SO 20471:2013+A1:2016:

- 3 -



X = Schutzklasse des Artikels
1 = die geringste Schutzklasse, 3 = die hohste Schutzklasse

Die korrekte Schutzklasse Ihres Artikels l Sie bitte dem eingenahten CE-Etikett am Artikel.
Material Kleidung Klasse 3 Kleidung Klasse 2 Kleidung Klasse 1
Hintergrund al 0,80 0,50 0,14
retroreflektierendes Material 0,20 0,13 0,10
Material mit kombinierten Eigenschaften n.a. n.a. 0,20
Anmerkung: Die Klasse der Kleidung richtet sich nach der kleinsten Flache des sichtbaren Materials.

g der Symbole: Das H beschreibt den Zeitpunkt der Produktion in Bild und Schrift auf dem PO-Label im Artikel.

Die Ut bole stellen das P
Monat abbildet.

dar, wahrend der linke Kreis das Jahr und der rechte den

Das Fabriksymbol steht bildlich fiir die Produktion, wahrend die Zahlen fiir Monat und Jahr stehen, in dem
der Artikel produziert wurde.

MM/JJJJ

Knieschutz fiir Arbeiten in kniender Haltung. Typ 2, Leistungsstufe 1 nach EN 14404:2004+A1:2010.

Die Materialzusammensetzung des Textils befindet sich im eingendhten Pflegeetikett.

der PSA &Risik lyse: Der Trager ist sowohl durch das floureszierende Hintergrundmaterial (Tagesauffalligkeit),
als auch durch die retroreflektierenden Streifen (Nachtauffalligkeit) zu jeder Zeit deutlich erkennbar. Daher ist das Tragen von
Warnschutzartikeln insbesondere in Situationen mit Gefahren durch sich bewegende Fahrzeuge oder Maschinen, sowie bei Dun-
kelheit zu empfehlen. Die Sichtbarkeit wird durch die Kombination von verschied hutzartikeln erhdht. Je hdher die
Schutzklassen der Kleidung des Tragers in sachgemaBem Zustand sind, desto auffalliger ist er. Die Kleidung schiitzt nicht vor
mechanischen Einwirkungen, gegen Chemikalien, Strahlung, Hitze oder sonstige Gefahren.

Sachgerechte Verwendung & Risikoanalyse: Jacken und Westen sollten immer geschlossen getragen- und nie mit anderer Kleidung
und Accessoires bedeckt werden. Hosen diirfen nicht umgeschlagen werden, da sie sonst nicht die gewiinschte Klasse erreichen.
Bringen Sie keine Veranderung an der Kleidung an. Die Warnschutzkleidung darf nicht von anderer Bekleidung tiberdeckt werden.

Hinweis auf sachgerechte Reinigung & Pflege, Lagerung und Lek Warnschutzbekleidung sollte immer in einem trocke-
nen und gut beliifteten Raum gelagert- und vor direktem Sonnenlicht geschiitzt aufbewahrt werden, so wird das Ausbleichen durch
UV-Strahlung vermieden. Die PSA bendtigt eine regelmaRige und fachgerechte Pflege. Jedes Bekleid | hat eine individ

Pflegekennzeichnung im Etikett, diese ist maBgebend fiir den bestmdglichen Erhalt und die Aufrechterhaltung der Schutzleistung.
Waschen Sie die Textile nur mit geschlossenen Verschliissen, mit ahnlichen Farben und Waschmittel ohne optische Aufheller.
Trocknen Sie die Artikel nur im Schatten. Bitte beachten Sie die Angaben zur Lebensdauer mit der Anzahl der maximalen Wasch-
zyklen im Etikett. Unabhangig davon ist es mdglich, dass durch in der Praxis auftretende Abnutzung oder Beschadigung die Le-
bensdauer der Kleidung deutlich reduziert werden kann. Priifen Sie nach jedem Wasch- und Trocknungsvorgang, ob das Textil
Risse aufweist, oder die Reflexstreifen sich ldsen. Beides sind Anzeichen dafiir, dass die Schutzwirkung des Textils nicht mehr

dhrleistet werden kann. Rep diirfen nur von kompetenten Firmen durchgefiihrt werden.

Knieschutzpolster sind von Knienden eine zum Schutz der Knie verwendete Schutzausrustung Knleschutz Typ 1: Knieschutz, der
von anderer Kleidung unabhangig ist und am Bein befestigt wird. Knieschutz Typ 2: Sc ff oder andere Polster in
Taschen, an den Hosenbeinen oder standig an der Hose befestigte Polster. Die Position des Knieschutzes Typ 2 in oder an der
Hose kann fest oder justierbar sein. Knieschutz Typ 3: Ausriistung, die nicht am Korper befestigt wird, sondern bei den Bewegun-
gen des Tragers am jeweiligen Ort ist. Sie kann fiir jedes einzelne Knie oder fiir beide Knie vorhanden sein. Knieschutz Typ 4:
Knieschutz fiir ein oder beide Knie, der Teil von Vorrichtungen mit zusétzlichen Funktionen wie eines Rahmens als Aufstehhilfe
oder eines Sitzes fiir kniende Haltung ist. Der Knieschutz darf am Korper befestigt sein oder unabhéngig vom Kérper verwendet
werden.

Lei fen: Welche Lei fe vorliegt, ergibt sich aus der Kombination Hose + Kniepolster.

X = Die Leistungsstufe wird unter dem Piktogramm angegeben (Polsterriickseite)

Es gibt drei Leistungsstufen: Stufe 0: ist Knieschutz, der fiir eine ebene Bodenoberflache geeignet ist und der keinen Schutz gegen
Durchstich bietet. Stufe 1: ist Knieschutz, der fiir eine ebene oder unebene Bodenoberflache geeignel ist und Schutz gegen
Durchstich bei einer Kraft von (100t5) N bietet. Nicht geeignet sind die Kniepolster fiir spitze iinde, auf die punktuell ein
hdherer Druck als 100 N einwirkt und die haher als 1 cm sind (z.B. im Bergbau oder im Stembruch) Stufe 2: ist Knleschutz der
fiir den Gebrauch auf ebener oder unebener Bodenoberflache unter schwierigen Bedingungen geeignet ist und Schutz gegen
Durchstich bei einer Kraft von (250£10) N bietet.

Gebrauch: Der Schutz gemaR EN 14404:2004+A1:2010 ist nur gewahrleistet beim Tragen in Kombination mit den angegebenen
Artikeln. Beim Tragen in Verbindung mit einem anderen Produkt bzw. Wettbewerbsprodukt wird der gemaR EN 14404:2004+A1:2010
geforderte Schutz nicht gewahrleistet. Die Kniepolster sind in geeignete Knietaschen einzubringen und in ihrer Position so zu fi-
xieren, dass auf dem zentralen Polsterteil der Hauptdruck des Knieenden liegt, so dass eine optimale Druckverteilung gewahrleis-
tet ist. Die gepragte bzw. die gekerbte Knieseite des Kniepolsters ist immer auBen, die Innenseite ist gekennzeichnet. Fiir alle
knieenden Tatigkeiten und Arbeiten auf verschiedenen Untergriinden, unter der Voraussetzung, dass die Arbeitskleidung mit ge-
eigneten Kni h und besti aRer Einsatz gewahrleistet ist. Die Kniepolster sind weder chemikalien-
besténdig, hitzebestandig noch feuerbestandig. Je nach personlichem Einsatz der Arbeit ist vom Anwender weitere personliche
Schutzausriistung (PSA) nach Aufgabenstellung zu tragen (z.B. Schutzbrille, Schutzhelm ...). Schutzfahigkeit ist in jedem Einzelfall
vorher zu priifen oder mit dem Hersteller abzustimmen. Alle nicht definierten Einsatzbereiche sind durch Riicksprache mit dem
Hersteller zu kldren. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRen Gebrauch wie z.B. iberméRiges Knicken und Verbiegen entstehen,
schlieBt der Hersteller jegliche Haftung aus.

Weiter Hinweise zum Kniepolster:

Warnhinweise:

- Die Kniepolster sind nicht fiir den Einsatz in z.B. absturzgefahrdeten Bereichen als Sicherung geeignet.

- Um einen vendsen Riickstau in den Beinen zu vermeiden und eine normale Blutzirkulation sicher zu stellen,
sollte der Tréger beim Knien haufig die Korperhaltung wechseln oder aufstehen.

- Knien Sie in aufrechter Haltung, sitzen Sie nicht auf ihren Fersen.

- Suchen Sie den Arzt auf, wenn |hre Knle oder Waden bei kniender Arbeit anschwellen.

- Bei Verdnderung der L wie die Temperatur kann die Leistung des Knieschutzes
bedeutend vermindert werden.

- Kein Knieschutz kann vollstandig gegen Verletzungen schiitzen.

Erhohte Verschmutzung, Veranderungen oder fehlerhafter Gebrauch kann die Leistung des Knieschutzes

auf gefahrliche Weise vermindern oder komplett aufheben.

- UniversalgroRe fiir Erwachsene zwischen 50-100 kg.
Bei Gewicht iiber 100 kg kann es zu einer verminderten Leistung kommen.

- Bei Temperaturen oberhalb von 50 °C kann die Leistung des Knieschutzes vermindert werden.

- Bei Temperaturen bis zu-10 °C behalt der Knieschutz seine Dampfungseigenschaften bei.

Die Kennzeichnung ist:
Produktionsdatum d, .

- Produktionsdatum d, (MM/JJJJ) oder Verfallsdatum g (MM/JJJJ)
Die Kennzeichnung nach oben ist Pfeil nach oben und up

- Links/rechts ist left/right

- Innenseite ist inside/AuBenseite ist outside

Chargennummer ist Lot

Unisize ist EinheitsgroRe

- Knieschutztyp ist Typ

Leistungsstufe ist Level

hen Sub-

Unschadlichkeit: Die Materialien setzen keine toxischen, karzi
stanzen frei und sind somit unschédlich.

g und reproc

Pflegehinweis: Das Kniepolster darf nur mit kaltem Wasser gereinigt werden. Spezielle Waschzusétze, sowie hohe Wasch- oder
Trockentemperaturen sind nicht zuldssig. Kniepolster miissen beim Reinigen, Waschen, Trocknen und Biigeln aus der entsprechenden
Hose genommen werden und danach vor dem Tragen wieder in die Knietasche eingesetzt werden. Nicht in der Waschmaschine waschen.
Wasserbestandigkeit: Wird nur mit Handwasche gewahrleistet. Eine Wasserdichtigkeitspriifung wurde jedoch nicht durchgefiihrt.

AR AR



Uberpriifung des Kniepolsters: Die Kniepolster miissen regelmaRig auf sichtbare Beschadigungen iiberpriift und nach einem
Aufprall oder nach F llung von Méngeln ht werden. Verdnderungen oder unsachgeméaRe Verwendung kdnnen die
Schutzwirkung erheblich beeintrachtigen.

Lagerung und Transport: Das Kniepolster muss stets trocken, kiihl und vor Sonnenlicht geschiitzt gelagert und transportiert
werden.

Verfallsdatum: Durchschnittliche Haltbarkeitsdauer betragt bei sachgemaBer Behandlung zirka 5 Jahre.

Entsorgung: Defekte Kniepolster konnen mit dem Restmiill entsorgt werden.

Hauptbestandteile: Das Kniepolster (83.71.580) besteht hauptséchlich aus Polyurethan. Das Kniepolster (83.71.540, 83.71.610)
besteht hauptsachlich aus Polyethylen.

Aligemeine Information fiir PSA: Pflegehinweis & Alterung: Die PSA bendtigt eine regelmaBige und fachgerechte Pflege. Die
Materialzusammensetzung des Textils befindet sich im eingendhten Pflegeetikett. Die Angaben auf dem Pflegeetikett sind maf-
gebend fiir den bestmdglichen Erhalt und die Aufrechterhaltung der Schutzleistung. Trocknen Sie die Artikel nur im Schatten und
lagern Sie ihn an einem lichtgeschiitzten, trocknen Ort. Es ist moglich, dass durch in der Praxis auftretende Abnutzung oder Be-
schadigung die Lebensdauer der Kleidung deutlich reduziert werden kann. Auch Verunreinigungen durch Schmutz, Nésse, Schweil
oder Ausbleichung durch Sonnenlicht kann die Lebensdauer der PSA verringern.

Mogllche Allerungsfaktoren sind u.a.:

Itungs- oder D
- Einwirkung von hohen oder nledngen Temperaturen oder Temperaturwechseln
- Ean|rkung von Chemi Rlich F

hanische Einwirk F

(Abrieb, Druck- und
- Kontamination z. B. durch Schmutz, 01, Spmzergeschmolzenen Metalls usw.
- Abnutzung

hung)
g

Priifen Sie nach jedem Wasch- und Trocknungsvorgang, ob das Textil Risse aufweist, oder Gummiziige sprode werden. Beides sind
Anzeichen dafiir, dass die Schutzwirkung des Textils nicht mehr gewahrleistet werden kann. Reparaturen diirfen nur von kompe-
tenten Firmen durchgefiihrt werden.

Verwend &Risil I

- Beachten Sie, dass die Schmzkleldung geschlossen getragen werden muss, um ihre Funktion erfiillen zu kdnnen.

- Wahlen Sie die Schutzkleidung nicht zu eng, da sonst die Bewegungsfreiheit eingeschrénkt werden kann. Stellen
Sie die Bekleidung am Bund, Armeln und Hosen auf lhre GroRe ein. Achten Sie auf passende Kleidung (Weite +
Lange). Zu enge oder zu weite Bekleidung kann die Schutzwirkung beeintréchtigen.

- Eigenmachtige Veranderungen sind aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

- Des Weiteren besteht dieses Risiko von irreversiblen Schaden, wenn die Einwirkung der Gefahrdung die gepriiften
Werte oder die gepriifte Dauer iibersteigen und in Kombination auftreten.

Einige Artikel enthal oglicherweise Inhal fe, von denen bekannt ist, dass sie eine mogliche Ursache fiir Allergien bei
sensiblen Personen sind, die reizende und/oder allergische Kontaktreaktionen entwickeln kdnnen. Sollten allergische Reaktionen
auftreten, suchen Sie sofort einen Arzt auf

EE Important information for the user for satisfying the safety function.

Please read carefully before using the product.

General information:

c € This product is a piece of personal protective protection equipment according to regulation (EU) 2016/425.

he f provides inf ion for the following norms:
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Protective clothing - General requirements; EN IS0 20471:2013+A1:2016 Protective clothing - High
visibility clothing; EN 14404:2004+A1:2010 - Knee protection for working in a kneeling position. Type 2, performance level 1.
The declaration of conformity can be found at the following link: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Identification of the protection classes:
Identification according to EN 1SO 20471:2013+A1:2016:

X = Protection class of the article
1 = the lowest protection class, 3 = the highest protection class

The correct protection class of your article is stated on the sewn-in CE label on the article.

Material Class 3 Class 2 Class 1

Background material 0,80 0,50 0,14

Retroreflective material 0,20 0,13 0,10

Combined perf material n.a. n.a. 0,20
Note: The clothing class is determined by the lowest area of visible material.

Explanation of the symbols: The production date describes the time of production in pictures and texts on the PO label in
the item.

The clock symbols stand for the production date: the left circle represents the year and the right
circle the month.

The factory symbol indicates the place of production, and the numbers indicate the month and year
in which the item was produced.

MM/YYYY

Knee protection for working on the knees. Type 2, performance level 1 acc. to EN 14404:2004+A1:2010.

General information: Knee protection types

Knee protection pads are items to used protect the knees of people working on their knees. Knee protection type 1: Knee
protection that is independent of other clothing and is attached to the leg. Knee protection type 2: Foam plastic or other pads in
pockets, on the trouser legs or pads permanently attached to the trousers. The position of type 2 knee protection in or on the
trousers can be permanent or adjustable. Knee p ion type 3: Equip that is not attached to the body but moves to the
required position as the wearer moves. Either available for one knee or both knees. Knee protection type 4: Knee protection for
one or both knees that is part of equipment with additional functions, such as a stand assist or a seat for kneeling postures. The
knee protection may be attached to the body or is used independently from the body.

Performance levels: The performance level is determined from the combination of trousers and knee pads.

X = The performance level is stated below the pictogram (rear side of the pad)
X

There are three performance levels: Level 0: Knee protection that is suitable for an even floor and does not offer puncture
protection. Level 1: Knee protection that is suitable for even or uneven floors and offers puncture protection up to a force of
(10045) N. The knee pads are not suitable for surfaces with sharp objects that have a point pressure higher than 100 N and are
larger than 1 cm (e.g. in mines or quarries). Level 2: Knee protection that is suitable for even or uneven floors under difficult
conditions and offers puncture protection up to a force of (250£10) N.

Use: Protection according to EN 14404:2004+A1:2010 is only guaranteed, if worn in combination with the stated articles. Protec-
tion as specified in EN 14404:2004+A1:2010 is not guaranteed, if worn in combination with another product or a competitor product.
The knee pads must be placed into suitable knee pockets and affixed in position so that the main pressure exerted onto the
kneeling person lies on the central part of the pad to ensure optimum pressure distribution. The moulded and notched knee side
of the knee pad is always on the outside, the inside is marked. For all work performed in a kneeling position and work on various
surfaces provided that the workwear is equipped with suitable knee pads and that they are used as intended. The knee pads are
not chemical resistant, heat-resistant nor fire resistant. Depending on the work task, the user should also wear other personal
equipment (PPE) (e.g. goggles, helmet...). The protectability should always be checked first or agreed with the manufacturer. All
application areas that are not defined should be clarified with the manufacturer. The manufacturer will not be liable for any dama-
ge caused by improper use e.g. excessive bending and kinking.



More information about knee pads:
Warning:
- The knee pads are not suitable for use for securing the wearer in e.g. areas where there is a risk of falling.
- To prevent blood congesting in the legs and ensure normal blood circulation,
wearers should change their posture and stand up frequently.
- Kneel in an upright position, do not sit on the heels.
- Contact a doctor if your knees or calves swell up
- If ambient conditions, such as the temperature, change,
the performance of the knee protection can be reduced significantly.
- No knee protection can offer full protection from injury
- Higher levels of dirt, changes or incorrect use can dangerously reduce the performance
of the knee protection or completely cancel it out.
- Universal size for adults between 50-100 kg. Performance may be impaired for wearers weighing more than 100 kg.
- The performance of the knee protection can be reduced at temperatures above 50 °C
- At temperatures of down to -10 °C, the knee protectors retain their damping properties.

The identification is:

- Production date

Production date &,(MM/YYYV) or expiry data is g(MM/YYVY)
- The identification upwards is the up arrow and up

- Links/rechts is left/right

Inside is inside/Outside is outside

- Chargennummer is Lot

- Unisize is suitable

- Knieschutztyp is Type

- Leistungsstufe is Level

Harmlessness: The materials do not release any toxic, carcinogenic, ic or allerg
for reproduction, and are therefore harmless.

Care information: The knee pads may only be cleaned with cold water. Special washing additives and high washing or drying
temperatures are not allowed. Knee pads must be removed from the trousers for cleaning, washing, drying and ironing, and then
returned to the knee pockets again. Do not wash in the washing machine.

W AR AR

Water resistance: This is only guaranteed with hand washing. However, a waterproofness test was not conducted.

Knee pad test: Inspection of the knee pads: the knee pads must be checked regularly for visible damage and must be replaced
after an impact or if faults are detected. Changes or incorrect usage can seriously impact on the protective effect.

Storage and transport: The knee pads must always be transported and stored in a dry, cool place and protected against sunlight.
Expiry date: Expiry date: average service life, if used correctly, is approx. 5 years.

Disposal: Faulty knee pads can be disposed of in the household waste.

Main parts: Knee pads (83.71.580) are primarily made of Polyurethan. Knee pads (83.71.540, 83.71.610) are primarily made of
Polyethylene.

or any substances toxic

General information about PPE: Care information & aging: The PPE requires regular and professional care. The material compo-
sition of the textile is stated on the sewn-on care label. The information on the care label is decisive for ensuring that the protec-
tive effect is maintained as well as possible. Only dry the items in a shadowy place and store them in a dry place away from direct
sunlight. It is possible that the wear or damage incurred during regular use will significantly reduce the service life of the clothing.
Soiling, wet, sweat or bleaching as a result of direct sunlight can reduce the service life of the PPE.

Possible aging factors include:

- Cleaning, maintenance or disinfection processes

- Impact of high or low temperatures or temperature changes

- Effect of chemicals including moisture

- Mechanical effects (wear, bending stress, compressive and tensile loads)

- Contamination, e.g. dirt, oil, splashes of molten metals, etc.

- Wear

After each washing and drying cycle, check if there are any tears in the textile or if the elastic bands have become brittle.
Both are a sign that the protective effect of the textile can no longer be guaranteed. Repairs can only be carried out by
competent companies.

Usage limits & risk analysis:

Always wear protective clothing closed to ensure that the function is fulfilled.

- Ensure that the protective clothing is not too tight because this could limit your ability to move. Set the waist and cuffs
of the garment and also the trousers to your personal size. Ensure that the clothing has the right width and length.
Clothing that is too tight or wide can impact on the protective effect.

- Forreasons of safety, do not make any independent changes.

There is also arisk of irreversible damage when the impact of the risk exceeds the tested values or the tested duration,

and occur in combination.

Some items contain ingredients that are known to be potential causes of allergies in sensitive persons and may lead to irri-
tating or allergic reactions on contact. Please seek medical advice immediately in case of allergic reactions.

EIE Informations importantes pour |'utilisateur afin de garantir la fonction de sécurité.

Alire attentivement avant dutiliser le produit.

Informations générales :

c € Marquage CE Ce produit est un équipement de protection individuel (EPI) conforme a la réglement (UE)
2016/425.

Cette information du fabricant fournit des renseignements pour les normes suivantes :

EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Vétements de protection - Exigences générales; EN SO 20471:2013+A1:2016 Vétements de protec-

tion - Vétements a haute visibilité; EN 14404:2004+A1:2010 - Protection des genoux pour le travail a genoux. Type 2, catégorie de

protection 1.

Vous trouvez la déclaration de conformité sous le lien suivant: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Identification des catégories de protection :

Marquage selon EN 1SO 20471:2013+A1:2016 :
X = catégorie de protection de I'article

1 = catégorie de protection la plus faible, 3 = catégorie de protection la plus élevée

Vous trouverez la catégorie de protection de votre article sur |'étiquette CE de I'article.

Matiere Vétement Classe 3 Vétement Classe 2 Vétement Classe 1
Matiére de base 0,80 0,50 0,14
Matiére rétroréfléchi: 0,20 0,13 0,10
Matiére aux propriétés combiné n.a. n.a. 0,20

que : la catégorie de vétement correspond a la plus petite surface de matiére visible.

Explication des symboles : La date de fabrication décrit la période de production enimage et par écrit sur le label CE dans
I'article.

Les symboles de I'horloge représentent la date de production, alors que le cercle de gauche repré-
sente |'année et celui de droite le mois.

Le symbole d'usine représente la production, alors que les chiffres correspondent au mois et al‘année
de production de l'article.

MM/AAAA



Protege-genoux pour travailler a genoux. Type 2, catégorie 1 selon EN 14404:2004+A1:2010.

Informations générales : Types de protection des genoux

Protege-genoux type 1: Protége-genoux indépendant d'un autre vétement et fixé sur la jambe. Protége-genoux type 2 : Mousse
plastique ou autre rembourrage dans une sacoche, rembourrage fixé sur les jambes du pantalon ou en permanence sur le pantalon.
La position du protege-genoux de type 2 dans ou sur le pantalon peut étre fixe ou ajustable. Protége-genoux type 3 : Equipement
qui n‘est pas fixé sur Imatioe corps mais qui accompagne les mouvements du porteur. Il peut étre placé sur un seul genou ou sur
les deux genoux. Protege-genoux type 4 : Protége-genoux pour un ou deux genoux, qui fait partie des dispositifs avec des fonctions
supplémentaires comme un cadre d‘aide au lever ou un siége pour les positions a genoux. Le protége-genoux doit étre fixé sur le
corps ou étre utilisé indépendamment du corps.

Catégories de protection : La catégorie de protection dépend de la combinaison du pantalon et du protége-genoux.

X = La catégorie de protection est indiquée sous le pictogramme (2 |'arriére du rembourrage)
X

Il existe trois catégories de protection : Catégorie 0 : correspond a un protége-genoux adapté pour une surface plane et qui
n‘offre pas de protection contre les perforations. Catégorie 1: correspond a un protege-genoux adapté pour une surface plane ou
inégale et qui offre une protection contre les perforations pour une force de (1005) N. Ces protége-genoux ne conviennent pas
pour les sols pointus sur lesquels une pression ponctuelle supérieure a 100 N est exercée et qui dépassent 1 cm de hauteur (par
ex. dans I'industrie miniére ou dans les carriéres). Catégorie 2 : correspond & un protége-genoux adapté pour une utilisation sur
?es sols)plms ou inégaux dans des conditions difficiles et qui offre une protection contre les perforations pour une force de
250+10) N

Utilisation : La protection selon la norme EN 14404:2004+A1:2010 est garantie en portant une combinaison des ar-
ticles indiqués. En cas d‘association avec un autre produit ou un produit concurrent, la protection requise selon la norme EN
14404:2004+A1:2010 n'est pas assurée. Les protege-genoux doivent étre placés dans des poches pour protége-genoux adaptées
et étre fixés de fagon a ce que la pression de la personne agenouillée soit exercée sur la partie centrale du rembourrage, afin de
garantir une répartition optimale de la pression. Le coté marqué ou rainuré du protége-genoux doit toujours étre a I'extérieur,
I'intérieur est indiqué. Pour toutes les activités et travaux a genoux sur différentes surfaces, a condition que les vétements de
travail soient équipés de poches pour protége-genoux adaptées et qu‘une utilisation conforme soit garantie. Les protége-genoux
ne sont résistants ni aux produits chimiques, ni a la chaleur, ni au feu. En fonction du domaine d‘application, I'tilisateur doit
porter d'autres équipements de protection individuelle (EPI) en fonction des taches (par ex. des lunettes de protection, un casque
de protection, etc.). La catégorie de protection doit dans tous les cas étre vérifiée en amont ou étre définie avec le fabricant. Le
fabricant nassume aucune responsabilité pour les dommages liés a une utilisation non-conforme comme des positions agenouil-
Iées et accroupies excessives.

Plus d'informations sur les genouilléres:

Avertissements :

- Les protége-genoux ne conviennent pas pour une utilisation comme protection dans les zones présentant
des risques de chute par exemple.

- Pour éviter tout reflux veineux dans les jambes et garantir une circulation sanguine normale,
le porteur doit changer de position réguliérement lorsqu‘il est a genoux ou se relever.

- Pliez vos genoux en restant bien droit, ne vous asseyez pas sur vos talons.

- Consultez un médecin si vos genoux ou mollets gonflent pendant les travaux a genoux

- En cas de modification des conditions ambiantes, comme la température, I'efficacité du protége-genoux
peut étre considérablement réduite

- Aucun protége-genoux ne peut offrir une protection parfaite contre les blessures

Les salissures importantes, les modifications ou une utilisation inappropriée peuvent réduire

dangereusement l'efficacité du protége-genoux, voire I'annuler complétement.

- Taille universelle pour des adultes entre 50 et 100 kg. En cas de poids supérieur a 100 kg, I'efficacité peut étre réduite.

- Les performances de la protection du genou peuvent étre réduites a des températures supérieures a 50 °C.

- Ades températures allant jusqu‘a -10 °C, la protection des genoux conserve ses propriétés amortissantes.

Le marquage est
le suivant : &,
- Date de production

- Date de production d, (MM/AAAA) ou le délai de péremption g (MM/AAAA)
- Lemarquage vers le haut est indiqué par une fleche vers le haut et la mention up
- Lecoté gauche/droit est indiqué par left/right

- L'intérieur est indiqué par inside/ A I'extérieur par outside

- Lenuméro de lot est le Lot
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- Unisize est la taille standard.
- Letype de protége-genoux est le type
- Lacatégorie de protection est le level

Innocuité : Les matériaux ne libérent pas de substances toxiques, carcinogénes, mutagenes, allergénes et toxiques pour la repro-
duction et sont donc inoffensifs.

Consignes d‘entretien : Le protége-genoux doit uniquement étre nettoyé a I'eau froide. Les additifs spéciau, ainsi que les tem-
pératures de lavage ou de séchage élevées, ne sont pas autorisés. Les protége-genoux doivent étre retirés du pantalonpour le
nettoyage, le lavage, le séchage et le repassage et étre réinséré dans la poche pour protege-genoux avant d'étre portés. Ne pas
nettoyer au lave-linge.

AR AR

Résistance a I'eau : Garantie uniquement avec un lavage a la main. Cependant, aucun contrdle d'étanchéité n‘a été effectué.
Vérification du protége-genoux : Les protege-genoux doivent étre vérifiés régulierement pour contréler I'absence de dommages
visibles et, suite a un choc ou aprés avoir constaté des défauts, ils doivent étre remplacés. Les modifications ou une utilisation
non conforme peuvent altérer I'effet de protection de fagon considérable.

Stockage et transport : Le protége-genoux doit toujours étre protégé, stocké et transporté au sec, au frais et a I'abri de la lumiére
du soleil.

Date de péremption : Dans le cadre d'une utilisation conforme, la durée de vie moyenne est d'environ 5 ans.

Mise au rebut : Les protege-genoux défectueux peuvent étre élminés avec les déchets ménagers.

Composants principaux : Le protége-genou (83.71.580) est principalement composé de polyuréthane. Le protege-genou (83.71.540,
83.71.610) est principalement composé de polyéthylene.

f i énéral les EPI : Consif d' ien et vieillissement : L'EPI nécessite un entretien régulier et
adapté. La composition matérielle du textile est |nd|quee sur |'étiquette d'entretien cousue. Les indications sur I'étiquette
d'entretien sont essentielles pour préserver et protéger de fagon optimale les caractéristiques de protection. Séchez les
articles uniquement a l'ombre et stockez-les dans un lieu sec a l'abri de la lumiére. Il est possibleque I'usure liée a la pratique
oudesd réduisent considérabl la durée de vie des vétements. Les salissures liées aux saletés, a I'humidité,
alasueur ou a la décoloration par la lumiére du soleil peuvent diminuer la durée de vie de I'EPI.

Les facteurs de vieillissement possibles sont notamment :

- Nettoyage, processus d‘entretien ou de désinfection

- Effet des températures élevées ou faibles ou des changements de température

- Effet des produits chimiques y compris de I'humidité

- Effets mécaniques (abrasion, contrainte de flexion, contrainte de pression et de traction)

- Contamination par ex. par des salissures, de I'huile, des projections de métaux fondus, etc.
- Usure

Vérifiez apres chaque Iavage et sechage si le textile présente des déchirures ou si des bandes de caoutchouc deviennent
Cesdeuxph que I'effet protecteur du textile ne peut plus étre garanti. Les réparations doivent
uniquement étre effectuées par des entrepnses compétentes.

Limites d'utilisation et analyse des risques :
- Veuillez noter que les vétements de protection doivent étre portés fermés pour pouvoir remplir leur fonction.
- Ne choisissez pas des vétements de protection trop étroits, car sinon cela risquerait de rest reindre la liberté de
. Adaptez les vé avotre taille au niveau de la ceinture, des manches et des pantalons.
- Les modifications arbitraires ne sont pas autorisées pour des raisons de sécurité.
- En outre, il existe un risque de dommages irréversibles si les effets du risque dépassent les
valeurs contrdlées ou la durée contrdlée et surviennent conjointement.

Certains articles peuvent contenir des ingrédients connus pour étre une cause possible dallergies chez les personnes
sensibles susceptibles de présenter des réactions de contact avec des irritations et/ou des allergies. En cas de réaction
allergique, contactez immédiatement un médecin.
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EE langrijk voor de gebruiker ter nakoming van de veiligheidswerki

Vaor gebruik van het product zorgvuldig lezen.

Algemene informatie:

< € CE-markering Bij dit product gaat het om persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) volgens de verordening (EU)
2016/425.

Deze fabrikantit ie geeft infi ie over de volgende normen:
EN 1SO 13688:2013 + A1 2021 Beschermende kledmg Algemene elsen EN 1SO 20471:2013+A1:2016 Beschermende kleding;
EN 14404:2004+A1:2010 - kni voor werk lende houding. Type 2, prestatieklasse 1.

De verklaring van onvereenstemming staat onder de volgende link: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Codering van de beschermingsklassen:
Markering conform EN SO 20471:2013+A1:2016:

X= beschermlngsklasse van he1 amkel
1= de laagste bescher = de hoogste beschermil

De juiste beschermingsklasse van uw artikel vindt u op het CE-etiket dat in uw artikel is ingenaaid.

| Kleding Klasse 3 Kleding Klasse 2 Kleding Klasse 1
Achtergrond iaal 0,80 0,50 0,14
Retrorefl | iaal 0,20 0,13 0,10
M, | met k de eigenschappen n.a. n.a. 0,20

Opmerking: De klasse van de kleding richt zich op het kleinste oppervlak van het zichthare |

Verklaring van de symbolen: De productiedatum beschrijft het tijdstip van productie in woord en beeld op het PO-label in
het artikel.

De kloksymbolen geven de productiedatum aan, de linker cirkel staat voor het jaar en de rechter
cirkel voor de maand.

& Het fabriekssymbool is een beeld voor de productie, terwijl de cijfers staan voor de maand en het
jaar waarin het artikel werd geproduceerd.
MM/YYYY

Protege-genoux pour travailler a genoux. Type 2, catégorie 1 selon EN 14404:2004+A1:2010.

Algemene informatie: soorten kniebescherming

Kniekussens zijn een beschermingsmiddel voor de knieén, die gebruikt worden bij werkzaamheden in knielende houding.
Kniebescherming type 1: kniebescherming, die onafhankelijk is van andere kleding en aan het been wordt bevestigd. Kniebe-
scherming type 2: schuimstof of andere wattering in zakken aan de broekspijpen of permanent aan de broek bevestigde kniekus-
sens. De plaats van kniebescherming type 2 in of aan de broek kan vast of verstelbaar zijn. Kniebescherming type 3: ui

die niet aan het lichaam wordt, maar bij de bewegingen van de drager op de betreffende locatie aanwezig is. Deze kan voor elk
knie afzonderlijke of voor beide knieén aanwezig zijn. Kniebescherming type 4: kniebescherming voor één of beide knieén, die
deel uitmaakt van inrichtingen met extra functies zoals een frame als opstahulp of een zitje voor knielende houding. De kniebe-
scherming kan aan het lichaam bevestigd zijn of onafhankelijk van het lichaam worden gebruikt.

Prestatieklassen: De prestatieklasse wordt bepaald door de combinatie van broek + kniekussens.
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X = De prestatieklasse wordt onder het pictogram aangegeven (achterkant kussen)

Er zijn p Klasse 0: is | die geschikt is voor een vlakke ondergrond en geen bescherming biedt
tegen doorprikken. Klasse 1: is kniebescherming, die geschikt is voor een vlakke of oneffen ondergrond en bescherming biedt
tegen doorprikken met een kracht van (100t5) N. De kniekussens zijn niet geschikt voor puntige ondergronden, waarop een
puntbelasting van meer dan 100 N werkt en de punten hoger dan 1 cm zijn (bijv. in de mijnbouw of in steengroeven). Klasse 2:
is kniebescherming, die geschikt is voor gebruik op vlakke of oneffen ondergronden onder moeilijke omstandigheden en bescher-
ming biedt tegen doorprikken met een kracht van (250¢10) N.

Gebruik: De bescherming conform EN 14404:2004+A1:2010 is alleen gewaarborgd bij het dragen in combinatie met de aangege-
ven artikelen. Bij het dragen in combinatie met een ander product of concurrerend product wordt de volgens EN 14404:2004+A1:2010
vereiste bescherming niet gewaarborgd. De kniekussens moeten in geschikte kniezakken worden gestoken en zodanig in hun
positie worden vastgezet, dat de meeste druk van de knie op het middelste gedeelte van het kussen Ilgt zodat een optimale
drukverdeling gewaarborgd is. De geproﬁleerde of gekerfde kant van het kniek zit altijd aan de bui , de binnenkant is
als zodanig ¢ k lend heden op verschillende ondergronden geschikt, mits

1. Voor alle kni werk: heden en werk
de werkkleding is uitgerust met geschikte kniezakken en het beoogde gebruik gewaarborgd is. De kniekussens zijn niet bestand
tegen chemicalién, hitte of vuur. Afhankelijk van de individuele taak bij het werk moet de gebruiker verdere persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM) dragen (bijv. veiligheidsbril, veiligheidshelm ... Het beschermend vermogen moet in elk afzonderlijk geval
vooraf worden gecontroleerd of met de fabrikant worden 1. Over alle niet-gedefini bieden moet door
overleg met de fabrikant uitsluitsel worden verkregen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die veroorzaakt wordt door
onjuist gebruik zoals overmatig knikken en buigen.

Verdere ki voor de k
Waarschuwingen:
- De kniekussens zijn niet voor gebruik in bijv. gebieden met gevaar voor vallen als beveiliging geschikt.
- Om veneuze verstopping in de benen te vermijden en een normale bloedsomloop te verzekeren,

moet de drager bij het knielen vaak de lichaamshouding wisselen of opstaan.
- Wanneer u in rechtop staande houding knielt, ga dan niet op uw hielen zitten.
- Raadpleeg een arts, wanneer uw knieén of kunen bij knielend werken opzwellen
Bij verandering van de omgev len zoals de temp! kan de prestatie
van de kniebescherming aanzienlijk worden verminderd
- Geen enkele kniebescherming kan volledig tegen letsel beschermen
Verhoogde vervuiling, wijzigingen of onjuist gebruik kunnen de prestatie
van de kniebescherming op gevaarlijke wijze inderen of zelfs geheel
- Universele maat voor volwassenen tussen 50-100 kg.

Bij een gewicht van meer dan 100 kg kan de prestatie minder worden.
- Bij temperaturen boven de 50 °C kan de prestatle van de knlebeschermmg mlnder worden.
- Bij temperaturen tot -10°C behoudt de kni de ppen

De markering is: d,.
- Datum procuctie @
- Datum procuctie d,(MM/JJJJ) of vervaldatum E(MM/JJJJ)
- De markering van de bovenzijde is pijl omhoog en up

Links/rechts is left/right

- Binnenkant is inside/Buitenkant is outside

- Batchnummer is lot

Unisize is universele maat.

Soort kniebescherming is type
- Prestatieklasse is level

Onschadelijkheid: De materialen geven geen toxische, carcinogene, llergene of voortplanti ische stoffen af en
Z||n daarom onschadeluk

ie: Het kniek mag alleen met koud water worden gereinigd. Speciale wasadditieven en hoge was- of
d zijn niet tc Kniek moeten bij het reinigen, wassen, drogen en strijken uit de betreffende broek

worden verwuderd envervolgens weer in de kniezak worden gestoken voordat ze worden gedragen. Niet in de wasmachine wassen.
Waterbestendigheid: 2ordt alleen met handwas gegarandeerd. Er is echter geen waterdichtheidstest uitgevoerd.

AR AR
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Controle van de kniebeschermer: de kniebeschermers moeten regelmatig op zichtbare beschadigingen gecontroleerd en na een
botsing of na vaststelling van gebreken vervangen worden. Veranderingen of niet-reglementair gebruik kunnen de beschermende
werking aanzienlijk beinvioeden.

Opslag en transport: Het knlekussen moet aItl]d droog, koel en't i tegen zonlicht o en getransporteerd worden.
Ver de juur bedraagt bij een correcte behandeling circa 5 jaar.

Afvalverwijdering: Defecte k kunnen met het restafval worden afgevoerd.

Hoofdbestanddelen: De kniebeschermer (83.71.580) bestaat voornamelijk uit polyurethaan. De kniebeschermer (83.71.540,83.71.610)
bestaat voornamelijk uit polyetheen.

Algemene informatie voor PBM
Onderhoudsi 08

De PBM heeﬁ regelmatige en juiste verzorging nodig. De samenstelling van het textiel-
materiaal is op het i ide onderh . De informatie op het onderhoudslabel is beslissend voor het
optimaal behoud en de instandhouding van het beschermend vermogen. Droog de artikelen alleen in de schaduw en bewaar
ze op een tegen licht beschermde, droge plaats. Het is mogelijk dat slijtage of schade die in de praktijk optreedt de levens-
duur van de kleding aanzienlijk kan verkorten. Ook verontreiniging door vuil, vocht en zweet of bleken door zonlicht kan de
levensduur van de PBM verkorten.

Mogelijke verouderingsfactoren zijn onder meer:

- reinigings-, onderhouds of desinfectieprocessen

- inwerking van hoge of lage temperaturen of temperatuurschommelingen
inwerking van chemicalién inclusief vocht

- mechanische inwerkingen (slijtage, buigbelasting, druk- en trekbelasting)
- besmetting bijv. door vuil, olie, spatten van gesmolten metaal enz.
slijtage

Controleer na elk was- en droogproces of het textiel scheuren vertoont of dat de rubberen banden broos worden. Beide zijn
tekenen dat de beschermende werking van het textiel niet meer gegarandeerd kan worden. Reparaties mogen alleen door
bevoegde bedrijven worden uitgevoerd.

T grenzen & ri
- Let erop dat de beschermende kleding gesloten gedragen moet worden om zijn functie te kunnen vervullen.
- Kies de beschermende kleding niet te nauw omdat dit de bewegingsvrijheid kan beperken.
Pas tailleband, mouwen en broek aan uw maat aan. Zorg voor passende kleding (breedte + lengte).
Te strakke of te wijde kleding kan de beschermende werking aantasten.
- Eigenmachtige veranderingen zijn om veiligheidsredenen niet toegestaan.
- Verder bestaat er het risico op onherstelbare schade als de blootstelling aan het gevaar de
geteste waarden of de geteste duur overschrijdt en in combinatie optreedt.

Sommige artikelen bevatten mogelijk ingrediénten waarvan bekend is dat ze een mogelijke oorzaak zijn voor allergieén bij gevoe-

lige personen, die irriterende en/of allergische ies kunnen ikkelen. Raadpleeg bij allergische reacties onmiddel-
lijk een arts.
PL
EE Watzne infi je dla uzy ikow w celu zapewnienia funkeji och j.
Przeczytac dokladnie przed rozpoczeciem uiy ia produk

Informacje ogdlne:

< € W przypadku tego produktu chodzi o srodki ochrony indywidualnej ($01) zgodnie z rozporzadzeniem (UE)
nr 2016/425.

0dnosnie do poniz orm prod udziela nastepujacych infi

EN SO 13688:2013 + A1: 2021 ‘Beschermende kleding - Algemene eisen; EN 1S0 20471:2013+A1:2016 Beschermende kleding;

EN 14404:2004+A1:2010 - Ochraniacze kolan do prac wykonywanych w pozycji kleczacej. Typ 2, poziom ochrony 1.

Deklaracje zgodnosci mozna znalezé pod nastepujacym linkiem: www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Oznaczenie klas ochrony:
Merkinta standardin EN 1SO 20471:2013+A1:2016 mukaisesti:

X = artikkelin suolausluokka
1=alin ka, 3 = korkein suoj

Poprawna klase ochronnosci danego wyrobu mozna znalez¢ na etykiecie ze znakiem CE,
wszytej w dany wyrob.

Materiat Odziez Klasa 3 Odziez Klasa 2 Odziez Klasa 1

Materiat tha 080 0,50 0,14

Materiat odblaskowy 0,20 0,13 0,10

Materiat o whasciwosciach taczonych n.a. n.a. 0,20
Uwaga: klasa odziezy okreslana jest wedlug j powierzchni widocznego ial

Objasnienie symboli: Data produkcji okresla moment produkcji w formie ilustracji i tresci na etykiecie z oznaczeniem PO
znajdujacej sie na produkcie.

Symbole zegara oznaczaja date produkcji: w lewym kotku podany jest rok, a w prawym - miesigc.

@ Symbol fabryki w formie ilustracji przedstawia date produkcji; liczby okreslaja miesiac i rok, w kté-
MM/RRRR  Tym wyprodukowano artykut.

kolan do prac wykonywanych w pozycji ki

j. Typ 2, poziom sk §ci 1zgodnie z EN 14404:2004+A1:2010.

je ogdlne: Typy ochraniaczy kolan

Poduszki ochraniaczy kolan s3 elementami odziezy ochronnej stuzacymi do ochrony kolan oséb wykonujacych prace w
pozycji kleczace]. Ochraniacze kolan typ 1: Ochraniacze kolan niezalezne od pozostatych elementéw odziezy i mocowane na
nogach. Ochraniacze kolan typ 2: Pianka z tworzywa sztucznego lub inne poduszki umieszczone w kieszeniach na nogawkach
spodni lub poduszki przymocowane na state do spodni. Ochraniacze kolan typu 2, w lub na spodniach, moga by¢ przymocowane
na state lub ruchome. Ochraniacze kolan typ 3: Wyposazenie, ktdre nie jest przymocowywane do ciata, ale zmienia pozycje
zgodnie z ruchami, ktére wykonuje osoba noszaca ubior. Poduszka moze stanowi¢ ochrone dla jednego lub dla obu kolan. Ochra-
niacze kolan typ 4: Ochraniacze jednego lub obu kolan, bedace czescia przyrzadu z dodatkowymi funkcjami, takiego jak rama
urzadzenia pomocniczego przy wstawaniu lub siedziska do pozycji kleczacej. Ochraniacz moze byé przymocowany do ciata lub
do urzadzenia.

Poziomy ochrony: To, z jakim poziomem ochrony mamy do czynienia, zalezy od potaczenia spodnie + poduszka.

X = Poziom ochrony jest pokazany na piktogramie (tylna strona poduszki

Saq trzy poziomy ochrony: Poziom 0: poziom ochrony, ktéry jest odpowiedni w przypadku réwnych powierzchni, zapewniajacy
ochrong przed przebiciem. Poziom 1: poziom ochrony odpowiedni w przypadku réwnych i nieréwnych powierzchni, zapewniajacy
ochrone przed przebiciem o sile (100£5) N. Poduszki nie nadaja sie do podtozy z ostrymi zakoriczeniami, ktdre punktowo dzialaja
sita wyzsza niz 100 N i s wyzsze niz 1 cm (np. w kopalniach lub kamieniotomach). Poziom 2: poziom ochrony odpowiedni w
Frzypadlﬁu uzytkowania na réwnych i nierdwnych podtozach, w trudnych warunkach, zapewniajacy ochrone przed przebiciem o sile
250£10) N.

Uzytkowanie: Ochrona zgodna z EN 14404:2004+A1:2010 jest gwarantowana tylko, jesli wyréb uzytkuje sie w potaczeniu z inny-
mi wskazanymi wyrobami. Jesli noszone razem z innym produktem lub produktem konkurencyjnym, ochrona wymagana zgodnie
z EN 14404:2004+A1:2010 nie jest zagwarantowana. Poduszki nalezy umiesci¢ w specjalnych kieszeniach spodni na wysokosci
kolan i zamocowac w taki sposéb, zeby gtéwny nacisk na kolana byt wywierany w centralnej czesci poduszki, dzieki czemu
zostanie zapewniony optymalny rozktad nacisku. Wyttoczona lub wycigta strona poduszki znajduje sie zawsze na zewnatrz, stro-
nawewnetrzna jest oznaczona. Nadaje sie do wszystkich prac i czynnosci wykonywanych w pozycji kleczacej na roznych podtozach,
pod warunkiem, Ze odziez robocza posiada odpowiednie kieszenie na wysokosci kolan i zapewnione jest uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem. Poduszki nie s3 odporne na dziatanie chemikaliéw, wysokich temperatur i ognia. W zaleznosci od indywidualnych
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zastosowari podczas prac, uzytkownik powinien nosi¢ dodatkowa odziez ochronng zgodnie z wykonywanymi zadaniami (np.
okulary ochronne, kask itp.). Poziom ochrony nalezy w kazdym przypadku sprawdzi¢ przed rozpoczeciem prac lub ustali¢ u pro-
ducenta. Wszystkie niezdefiniowane obszary zastosowania nalezy uzgodni¢ z producentem. Producent zrzeka sie wszelkiej
odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku niewtasciwego uzytkowania, jak np. na skutek nadmiernego zginania lub wykrecania.

Informacje ogélne dotyczace $OI:

Informacje ostrzegawcze:

- Poduszki nie nadajg sie do uzytkowania jako ochrona w obszarach zagrozonych upadkiem.

- Aby zapobiec zatorowi zylnemu w nogach i zapewni¢ normalny przeptyw krwi, uzytkownik
spedzajacy czas w pozycji kleczacej powinien czgsto zmieniac pozycje ciata lub wstawac.

- Nalezy klecze¢ w pozycji wyprostowanej, nie siadac na pietach.

Nalezy zgtosic sie do lekarza, jezeli kolana lub tydki puchng podczas prac w pozycji kleczacej.

- W przypadku zmiany warunkow otoczenia, takich jak temperatura, poziom ochrony wyrobu moze

w znaczacym stopniu ulec zmniejszeniu.

Zaden ochraniacz kolan nie zapewnia petnej ochrony przed urazami.

- Wzmozone zabrudzenia, modyfikacje lub nieprawidtowe uzytkowanie moga w niebezpieczny sposéb obnizy¢
poziom ochrony ochraniaczy lub sprawic, ze nie beda zapewniaty zadnej ochrony.

- Uniwersalny rozmiar dla osob dorostych o wadze 50-100 kg. Przy wadze wigkszej niz 100 kg
poziom ochrony moze sig obnizy¢.

- Przy temperaturach powyzej 50 °C poziom ochrony ochraniaczy moze sie obnizy¢.

- Ochraniacze kolan zachowuja swoje wtasciwosci amortyzujace w temperaturze do -10°C.

Oznaczenia:
Data produkcjid,
- Data produkcji d,(MM/RRRR) lub data trwatosci E(MM/RRRR)
Oznaczenie w gére, strzatka skierowana w gére i up
- Lewo/prawo to left/right
- Strona wewnetrzna to inside/na zewnatrz to outside
- Numer partii to lot
- Rozmiar uniwersalny to unisex.

- Typ ochraniacza kolan to typ
- Poziom ochrony to level

Brak szkodliwosci: Materiaty nie uwalniajg zadnych sut jitoksycznych, rakotwérezych, h, alergennych ani dzi
szkodliwie na rozrodczo$¢ i sa tym samym nieszkodliwe.

Wskazowki dotyczace pielegnacji: Poduszka ochraniacza kolan moze by¢ czyszczona tylko zimng woda. Specjalne dodatki do
wody, jak réwniez wysokie temperatury czyszczenia i suszenia nie s dozwolone. Nalezy wyjac poduszki ze spodni przed rozpoczeciem
czyszczenia, prania, suszenia i prasowania, a nastepnie umiescic z powrotem w kieszeni na ochraniacze, zanim odziez zostanie
ponownie uzyta. Nie nalezy prac w pralce.

AR A

Wodoodpornosé: Jest zapewniona tylko w przypadku prania recznego. Jednak proba przepuszczalnosci nie zostata przeprowad-
zona.

Kontrola wktadki nakolannikowej: Wktadki nakolannikowe nalez) ¢ pod katem widocznych uszkodzen i wymienia¢
w przypadku uderzenia lub stwierdzenia wad. Modyfikacje lub niewtasciwe uzytkowanie moga znacznie pogorszy¢ dziatanie
ochronne.

Magazynowanie i transport: Poduszki ochraniaczy kolan nalezy przechowywaé i transportowa¢ w warunkach suchych, chtodnych
i chroni¢ przed promieniowaniem stonecznym.

Termin przydatnosci: w przypadku prawidtowego uzytkowania sredni okres trwatosci wynosi okoto 5 lat.

Utylizacja: Wadliwe poduszki moga by¢ zutylizowane razem z innymi odpadami.

Glowne elementy: Wktadki nakolannikowe (83.71.580) sg wykonane gtownie z poliuretanu. Wktadki nakolannikowe (83.71.540,
83.71.610) sg wykonane gtéwnie z polietylen.

Informacje ogdlne dotyczace $OI: Inf je dotyczace pielegnacii i starzenia: $01 wymagaj regularnej i specjalistycznej
pielegnacii. Sktad tkaniny znajduje sie na wszytej metce. Informacje podane na metce maja utatwi¢ zachowanie mozliwie
najlepszych cech ochronnych materiatu. Produkty nalezy suszy¢ wytacznie w cieniuiprzechowywac w zaciemnionym, suchym
miejscu. Na skutek zuzycia lub uszkodzenia podczas stosowania okres uzytkowania odziezy moze ulec znacznemu skréce-
niu. Zanieczyszczenia spowodowane brudem, wilgocia, potem lub wyblaknieciem na skutek dziatania promieni stonecznych
moga réwniez skroci¢ okres uzytkowania SOI.

Mozliwymi czynnikami wptywajacymi na starzenie sig odziezy s3 m.in.:

- czyszczenie, konserwacja lub dezynfekcja
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- dziatanie wysokiej lub niskiej temperatury albo zmiany temperatury

- dziatanie Srodkéw chemicznych, whgcznie z wilgocia

- urazy mechaniczne (Scieranie, naprezenie zginajace, sciskajace i rozciagajace)
- zanieczyszczenie, np.: brudem, olejem, odtamkami stopionego metalu, itd.

- zuzycie

Po kazdym praniu i suszeniu nalezy sprawdzi¢, czy materiat tekstylny nie ma rozdaré, a gumowe $ciggacze nie sa popekane.
Obie sytuacje $wiadcza o tym, ze materiat tekstylny nie moze gwarantowac funkcji ochronnej. Odziez moga naprawia¢
wytacznie specjalistyczne firmy.

Zakres stosowania i analiza ryzyka:

- Zwr6¢ uwage na to, ze odziez ochronng nalezy nosic¢ zapieta, aby petnita funkcje ochronna.

- Nie wybieraj zbyt ciasne] odziezy ochronnej, w przeciwnym razie moze ona ogranicza¢ swobode wykonywania ruchéw.
Dopasuj odziez do wzrostu za pomocg Sciggacza, regulujac ramiaczka i spodnie. Zwré¢ uwage na dopasowanie odziezy
(szeroko$¢ + diugosc). Zbyt obcista lub zbyt luzna odziez moze sprawic, ze nie bedzie ona petnita swojej funkcji ochronnej.

- Z przyczyn bezpieczerstwa zabrania sig wprowadzania samowolnych modyfikacji produktu.

- Ponadto istnieje ryzyko spowodowania nieodwracalnych szkéd, jezeli szkodliwe oddzialywanie przekroczy ok
wartosci, bedzie zbyt dtugotrwate lub jezeli oba czynniki beda wystepowac jednoczesnie.

Niektére artykuty moga zawieraé sktadniki, co do ktérych wiadomo, ze moga wywotywac alergie u 0séb uczulonych, u kto-
rych mozliwe jest wystapienie podraznieri i/lub kontaktowych reakcji alergicznych. W przypadku wystapienia reakcji alergi-
cznych nalezy natychmiast zasiegna¢ porady lekarza.

Dji] DiileZité pokyny pro uZivatele ke splnéni bezpe¢nostni funkce.

Prosim pred pouZitim vyrobku peclivé prectéte.

Obecné informace:

c € U tohoto vyrobku jde o osobni ochranné prostiedky dle nafizeni (EU) 2016/425.

Pro nasledujici normy je uréena tato informace vyrobce:

ENISO 13688:2013 +A1:2021 Ochranny odév - obecné pozadavky; EN 1S0 20471:2013+A1:2016 Ochranny odév; EN 14404:2004+A1:2010
- ochrana kolen pro praci vklece. Typ 2, vjkonovy stupen 1.

Prohlaseni o shodé najdete na nasledujicim odkazu: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Oznaceni ochrannych tfid:

Oznaceni dle EN ISO 20471:2013+A1:2016:

X ochranna tiida vyrohku

Spravnou ochrannou tfidu svého vyrobku se dozvite ze vsité CE etikety na vyrobku.

Material Odév Trida 3 Odév Trida 2 Odév Trida 1

Podkladovy materidl 0,80 0,50 0,14

Retroreflexni materidl 0,20 0,13 0,10

Materidl s kombi ymi v i n.a. n.a 0,20
Poznamka Tida odévu se fidi podle nejmensi plochy wdnelneho materidlu.
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Vysvétleni symboli: Datum vyroby uvadi ¢as vyroby pomoci obrézku a textu na etiketé PO vyrobku.

Symboly hodin pfedstavuji datum vyroby, kdy levy krouzek zobrazuje rok a pravy mésic.

@ Tovérni symbol pfedstavuje vyrobu, zatimco &isla znamenaji mésic a rok, kdy byl vyrobek vyroben.
MM/RRRR

Ochrana kolen pro praci vklece. Typ 2, vykonovy stupeii 1 dle EN 14404:2004+A1:2010.

Vseobecné informace: Typy ochrany kolen

Vycpévky ochrany kolen pouzivaji klecici jako jeden z osobnich ochrannych prostiedki pro ochranu kolen.

Ochrana kolen - typ 1: Ochrana kolen, kterd je nezdvisla na jiném odévu a upeviiuje se na nohu. Ochrana kolen - typ 2: Lehceny
plast nebo jiné vycpavky v kapsach, vycpavky upevnéné na nohavicich nebo stale na kalhotdch. Pozice ochrany kolen typu 2 v
kalhotach nebo na kalhotéch miiZze byt pevna nebo nastavitelna. Ochrana kolen - typ 3: Vybaveni, které se neupeviiuje na télo,
nybrz je pfi pohybu nositele na daném misté. Lze jej pouzit pro jednotlivé koleno nebo pro obé kolena. Ochrana kolen - typ 4:
Ochrana pro jedno nebo obé kolena, ktera je soucésti pomucek pinicich dalsi funkce, jako je opéra pro vstévani nebo sedétko pro
pozici vklece. Ochrana kolen smi byt upevnéna na télo nebo ji Ize pouzit nezavisle na téle.

Vykonové stupné: 0 jaky vykonovy stupen se jednd, vyplyva z kombinace kalhoty + ochrana kolen.

X = vykonovy stupen je uveden pod piktogramem (zadni strana vycpavky)
X

Existuji tfi vykonové stupné: Stuperi 0: je ochrana kolen, kterd je vhodna pro rovné povrchy a nechrani proti propichnuti. Stupei
1: je ochrana kolen, kterd je vhodna pro rovné nebo nerovné povrchy a chréni proti propichnuti pfi sile (1005) N. Nakoleniky jsou
nevhodné pro $picaté podklady, na které bodové pisobi tlak vy$si nez 100 N a které jsou vyssi nez 1 cm (napf. v hornictvi nebo
kamenolomu). Stupeii 2: je ochrana kolen, ktera je vhodna pro pouziti na rovnych nebo nerovnych povrsich v tézkjch podminkdch
a chrani proti propichnuti pfi sile (250¢10) N.

PouZivani: Ochrana dle EN 14404:2004+A1:2010 je zarucena jen pfi noseni v kombinaci s uvedenymi vyrobky. Pfi noseni ve
spojeni s jinym vyrobkem resp. konkurenénim vyrobkem neni zaru¢ena pozadovand ochrana dle EN 14404:2004+A1:2010. Nékoleniky
se umisti do vhodnych kolennich kapes a zafixuji se ve své pozici tak, aby na centralni ¢ast vycpavky doléhal hlavni tlak kleciciho,
takze je zaruéeno optimélni rozdéleni tlaku. Hrubd resp. zdrsnénd strana kolenni vycpavky je vzdy vné, vnitini strana je oznacena.
Pro veskeré Cinnosti vklece a prace na riiznych povrsich, s podminkou, Ze pracovni odév je vybaven vhodnymi kolennimi kapsami
aze je zaruceno pouzivani v souladu s ur¢enim. Nakoleniky nejsou odolné viici chemikaliim, zaru ani ohni. Podle dané prace musi
uzivatel nosit dalsi osobni ochranné vybaveni (00V) v zvislosti na stanoveni tkoll (napf. ochranné bryle, ochranna prilba ...).
Schopnost ochrany je v kazdém jednotlivém pfipadé nutno pfedem zkontrolovat nebo projednat s vjrobcem. Veskeré oblasti pouziti,
které nebyly definovany, je tfeba konzultovat s vyrobcem. Za $kody, které vzniknou neodbornym pouzivanim, napf. nadmérnym
ohybanim, vyrobce neru¢i.

Dalsi pokyny k chrani¢im kolen:

Vystrazna upozornéni:

- Nakoleniky nejsou vhodné jako ochrana pro pouzivani napf. v oblastech s rizikem padu.

Abyste zabranili zpétnému vzduti krve v nohdch a zajistili normélni cirkulaci krve,

méli byste pfi kleceni Casto ménit pozici téla nebo vstavat.

- Klecte ve vzpiimené pozici, nesedte na patach.

Pokud Vase kolena nebo Iytka pfi praci vklece natecou, vyhledejte Iékare

- Pfi zméné podminek prosnedl jako napf. teploty, se vykon ochrany kolen miiZe znacné snizit

- Z&dna ochrana kolen nemiize zcela chranit proti poranenl

- Vy§si zneCisténi, zmény nebo chybné pouzivani mdze vykon ochrany kolen nebezpecné snizit nebo zcela vyrusit.
-~ Univerzalni velikost pro dospélé mezi 50-100 kg. Pfi hmotnosti nad 100 kg mize dojit ke snizeni vykonu.
- Pii teplotéch nad 50 °C mze byt vykon ochrany kolen snizen.

- Ochrana kolen si zachovavd své tlumici vlastnosti u teplot az do-10 °C.

Prvky oznaéeni: .
- Datum vyroby d, @
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- Datum vy’rohyd, (MM/RRRR) nebo doba pouzitelnosti g (MM/RRRR)
- oznaceni sméru nahoru - Sipka nahoru a up

- vlevo/vpravo - left/right

- vnitini strana - inside/vnéjsi strana - outside

- Cislo $arze - Lot

- unisize - jednotnd velikost.

- typ ochrany kolen - typ

- vykonovy stuperi - level

Nezavadnost: Materialy neuvoliuji toxické, karcinogenn, i, alergenni ar € toxické
zévadné.

Upozornéni k idrzbé: Nakoleniky se
nejsou pipustné. Nakoleniky se pf

kapsy na nakoleniky. Neperte v pracce.

AR XA

Odolnost proti vode Je; zarucena pouze pfi ru€nim prani. Kontrola nepropustnosti pro vodu vSak nebyla provedena

Kontrola nakol iky je nutné pravidelné kontrolovat z hlediska viditelnyjch poskozeni a po nérazu nebo zjisténi nedo-
statku se musi vyménit. Upravy nebo nepfiméfené pouZiti mohou vyjrazné narusit ochranny Gginek.

Skladovani a preprava: Nakoleniky vzdy skladujte a prepravujte v suchu, chladu a chranéné proti sluneénimu svétlu.

Termin przydatnosci: w przypadku prawidtowego uzytkowania sredni okres trwatosci wynosi okoto 5 lat.

Likvidace: Poskozené nakoleniky Ize zlikvidovat spolu s odpadem.

Hlavni souéasti: Nakolenik (83.71.580) je vyroben predevsim z polyuretanu. Nakolenik (83.71.540, 83.71.610) je vyroben pedevsim
z polyetylen.

a proto nejsou

]

i Cistit jen studenou vodou. Specidlni praci pfisady a ani vysoké teploty prani a suseni
€ni, prani, suseni a Zehleni musi z kalhot vyjmout a poté pred nosenim znovu vlozit do

pro ochranné osobni vybaveni: Pokyn k osetfovéni & stérnuti: Osobni ochranné vybaveni vyzaduije pra-
videlnou a odbornou péci. Materidlové sloZenitextilu se nachazi ve vsité etiketé s informacemi o osetfovani. Udaje na etiketé
s informacemi 0 oSetfovani jsou rozhodujicf pro nejlepsi mozné zachovani a udrzeni ochranného ucinku. Suste vyrobky jen
vestinua skladune]e na suchém misté chranéném pred syétlem. Je mozné, ze opotfebenim, k némuz dochazi v praxi, nebo
poskozenim miize byt Zivotnost odévu znaéné snizena. Zivotnost osobniho ochranného vybaveni miize byt snizena také
znecisténim, vihkem, potem nebo vyblednutim v disledku slunecniho svétla.

Mozné faktory starnuti jsou mimo jiné:

- Cisténi, Gdrzba nebo dezinfekéni procesy

- plsobeni vysokych nebo nizkych teplot nebo zmény teploty

plsobeni chemikalii véetné vihkosti

mechanickeé vlivy (odér, ohyhéni, zatézovani tlakem a tahem)

- kontaminace napf. necistotami, olejem, stfikanci roztaveného kovu atd.
- opotiebenf

Po kazdém prani a suseni zkontrolujte, zda textil nevykazuje trhliny nebo zda nejsou poskozend stazeni na gumu. Oboji je
znakem toho, Ze ochranny Gcinek textilu jiz nemdze byt zarucen. Opravy smi provadét jen kompetentni firmy.

Limity pouZivani a analyza rizik:
Vezméte na védomi, ze ochranné odévy se musi nosit zavfené, aby mohly pinit svou funkci.
Nikdy nevolte prili$ tizky ochranny odév, protoze jinak mze dojit k omezeni svobody pohybu.
Nastavte odév v pase, U rukavd a kalhot na Vasi velikost. Dbejte na to, aby odév odpovidal Vasi velikosti (itka + délka).
Piilis Gzky nebo prili§ Siroky odév miize negativné ovlivnit ochranny tcinek.
- Svévolné zmény nejsou z bezpecnostnich divodi povoleny.
- Déle existuje toto riziko nevratnych skod, kdyz pisobeni ohrozeni prekracuje testované hodnoty
nebo testované trvani a vyskytuji se v kombinaci.

Neékteré vyrobky mohou obsahovat latky, o kterych je zndmo, Ze mohou byt u citlivych lidi pficinou alergif, které mohou
zplsobit drézdivé a/nebo alergické kontaktni reakce. V pfipadé alergické reakce ihned vyhledejte Iékare.

-19-



EE DéleZité pokyny pre pouZivatelov na splnenie t ¢ j funkcie.

Prosime o starostlivé precitanie pred pouzitim vyrobku.

Vseobecné informécie:

C € Pri tomto produkte ide o 0sobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP) podra nariadenia (EU) 2016/425.

Pre nasledovné normy je k dispozicii tato informécia od vyrobcu aci
EN ISO 13688:2013 + A1:2021 Ochranné odevy - VSeobecné poZiadavky; EN ISO 20471:2013+A1:2016 Ochranné odevy; EN
14404:2004+A1:2010 - ochrana kolien na prace v kfaku. Typ 2, vykonovy stupe 1.
Vyhlasenie o zhode néjdete na nasledujiicom linku: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Oznacenie ochrannych tried:
Oznacenie podla EN ISO 20471:2013+A1:2016:
X = trieda ochrany produktu
1 = najnizsia trieda ochrany, 3 = najvyssia trieda ochrany

Spravnu triedu ochrany vasho produktu sa dozviete z nasite] etikety CE na produkte.

Material Odev Trieda 3 Odev Trieda 2 Odev Trieda 1

Materidl pozadia 0,80 0,50 0,14

Retroreflexny materidl 0,20 0,13 0,10

Material s kombinovanymi vlastnostami n.a n.a. 0,20
Poznémka: Trieda odevu sa riadi podla najmensej plochy viditelného materidlu.

Vysvetlenie symbolov:Datum vyroby opisuje ¢as vyroby formou obrézka a népisu na etikete PO na produkte.

Symboly hodin predstavujd datum vyroby, zatial ¢o favy kruh predstavuje rok a pravy mesiac.

Symbol tovérne symbolizuje vyrobu, zatial' €o ¢isla predstavuji mesiac a rok, v ktorom bol produkt
vyrobeny.

MM/RRRR
Chrani¢ kolien uréeny na prace v kfagiacej polohe. Typ 2, vykonovy stupeii 1v siilade s EN 14404:2004+A1:2010.

Seobecné informacie: Typy chranicov kolien

Kolenné vypchavky st ochranné prostriedky, ktoré kfaciace osoby pouzivajt na ochranu kolien.

Chrani¢ kolien typu 1: Chrénic kolien, ktory je nezévisly od ostatného obleenia a je pripevneny na nohe. Chrani¢ kolien typu 2:
Penovy odlahceny plast alebo iné vypchavky vo vreckach, na nohaviciach alebo trvalo na nohaviciach pripevnené vypchévky. Poloha
chrénica kolien typu 2 v nohaviciach alebo na nich maze byt pevné alebo nastavitelna. Chranié kolien typu 3: Vybavenie, ktoré nie
je pripevnené na tele, ale pri pohyboch osoby, ktora ho nosi, je umiestnené na prislusnom mieste. Mdze byt k dispozicii pre kazdé
jedno koleno alebo pre obe kolend. Chrani¢ kolien typu 4: Chrani¢ kolien na jedno koleno alebo obe kolend, Cast zariadeni s do-
plnkovymi funkciami napr. ramu ako pomacky pri vstévani alebo sedadla pri kiaku. Chranic kolien moze byt pripevneny na tele
alebo moze byt pouzity nezévisle od tela.

Vykonové stupne: Aky vykonovy stupen je k dispozicii, to vyplynie z kombindcie nohavic + kolennej vypchavky.

-20-

X = Vykonovy stupei je uvedeny pod piktogramom (zadné strana vypchavky)

Existuju tri vykonové stupne: Stupeii 0: je chrénic kolien, ktory je uréeny na rovné povrchy a neposkytuje ochranu pred prerazenim.
Stupen 1: je chrani¢ kolien, ktory’ je urceny na rovné alebo nerovné povrchy a poskytuje ochranu pred prerazem’m pri sile (100 ¢
5) N. Kolenné vypchavky nie s vhodné na $picaté podklady, na ktoré bodovo pasobi vyssi tlak ako 100 N a sii vyssie ako 1 cm
(napr. v banskom priemysle alebo v kameiiolome). Stupen 2: je chranic kolien, ktory je vhodny na poutitie na rovnom alebo
nerovnom povrchu za stazenych podmienok a poskytuje ochranu pred prerazenim pri sile (250 £ 10) N.
PoufZitie: Ochrana v stlade s EN 14404 2004+A1:2010 je zabezpecend iba pri noseni v kombinacii s uvedenymi produktmi. Pri
noseni v spojeni s injm produktom prip. konkurenEnym produktom nezabezpeci ochranu pozadovani v stlade s EN 14404:2004+A1:2010.
Chrénice kolien treba vlozit do vhodnych vreciek na kolendch a v danej polohe ich zafixovat tak, aby hlavny tlak bol vyvijany na
centrélnu East vypchévky klatiacej osoby tak, aby bolo zabezpecené optimélne rozlozenie tlaku. Vypukla prip. vribkovana strana
kolennej vypchavky musi byt vzdy na vonkajsej strane, vnitornd strana je oznacend. Pri vietkych Cinnostiach a pracach v klaku
naroznych podkladoch, za predpokladu, ze pracovny odev je vybaveny vhodnymi vreckami na kolenéch a je zabezpecené pouzitie
vstlade s Gcéelom. Chranice kolien nie s odolné ani voci chemikalidm, ani voéi teplu, ani voci ohiiu. V stilade s osobnym nasadenim
pri préci musi pouzivatel nosit dalSie osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP) podra zadania loh (napr ochranné okuliare,
ochrannd prilba ...). Schopnost ochrany treba v kazdom jednom pripade vopred preverit alebo si ju nechat odsthlasit vjrobcom.
Véetky nedefinované oblasti pouzitia treba konzultovat s vyjrobcom. Pri $kodéch, ktoré vzniknd v dasledku neodborného poutitia,
ako napr. pri nadmernom zalomeni a ohnuti, vyrobca vylici poskytnutie akéhokolvek rucenia.

DalSie informacie ku kolennej vypchavk
Vystrazné upozornenia:
- Kolenné vypchavky nie st vhodné ako zabezpecenie pri pouziti napr. v oblastiach ohrozenych pasom.
Aby sa zabrénilo vendznemu upchatiu nohéch a zabezpecila normélna cirkuldcia krvi,
mal by nositel pri klacani Casto striedat drzanie tela alebo vstavat.
- Klaknite si pri vzpriamenom drianl’tela, nesadajte si na paty.
Ked vase koleno alebo Ijtko pri prdci v kfaku napuchne, vyhladajte lekdra
-V pripade zmeny okolitjch podmienok, ako je teplota, moze hyt vykon chrénica kolien podstatne zredukovany
- Ziadny chranié kolien nedokaze Gplne chranit pred poraneniami_
Zvy$end miera zneCistenia, zmeny alebo chybné pouzivanie moze vykon chranica kolien nebezpecnym sposobom
zredukovat alebo kompletne zrusit.
- Univerzélna velkost pre dospelych s hmotnostou 50 - 100 kg.
Pri hmotnosti vy$sej ako 100 kg moze dojst k redukovanému vykonu.
- Pri teplotach vyssich ako 50 °C sa moze vykon chranica kolien zniZif.
- Chrénice kolien si zachovévajti svoje izolacné vlastnosti pri teplotach az-10 °C.

Oznacenie
predstavuje: .
Détum vyroby &, @

- Datum vy’rohyd, (MM/RRRR) alebo datum exspiracie g (MM/RRRR)
- oznacenie smerom nahor je $ipka smerom nahor a up

- vlavo/vpravo je left/right

- vnitornd strana je inside/zvonka je outside

- ¢Cislo Sarze je lot

- unisize je univerzalna velkost.

- typ chranica kolien je typ

- vykonovy stuper je lev

Neskodnost: Z materidlov sa neuvolfiuj ziadne toxické, karcinogé é génne l4tky a latky toxickeé pre reprodukciu
a preto st neskodné.

Pokyny k oSetrovaniu: Kolennd vypchévka sa smie gistit iba pomocou studenej vody. Spemalne pnsady na umyvanie, ako aj vy-
soke teploty pri umyvani a suseni nie st dovolené. Kolenné vypchdvky treba pri Cistent, prani, suSeni a Zehleni z prislu$nych noha-
vic vybrat a potom pred nosenim ich znovu vloZit naspat do vrecka na kolene. Neperte ich v pracke.

AR AR

Odolnost voci vode: Zarugend iba pri ruénom prani. Test odolnosti vogi vode vak nebol uskutoéneny.

Kontrola kolennej podlozky: Kolenné podlozky pravidelne kontrolujte, ¢i nie st poskodené, a po néraze alebo po zisteni chyb ich
vymeite. Zmeny alebo nesprévne pouzitie mozu vyrazne narusit ochranny Gcinok.

Skladovanie a preprava: Kolenna vypchévka musi byt vzdy uloZend a prepravovana v suchu, chlade a chranend pred vplyvom
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sineéného Ziarenia.

Zivotnost: Priemerna trvacnost je pri sprdvnom zaobchddzanti priblizne 5 rokov.

Likvidécia: Chybné kolenné vypchavky mozno zlikvidovat spolocne s netriedenym odpadom.

Hlavné komponenty: Kolenné podlozky (83.71.580) s vyrobené hlavne z polyureténu. Kolenné podlozky (83.71.540, 83.71.610)
st vyrobené hlavne z polyetylén.

Vseobecné informacie pre osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP): Pokyny k oSetrovaniu a starnutie: 00PP si vyzaduju
pravidelniia odbornii starostlivost. Zlozenie materidlu textilného vyrobku sanachédza na prisitej etikete s pokynmi k oSetrovaniu.
Udaje na etikete s pokynmi k o$etrovaniu si smerodajné pre ¢o najlepsie zachovanie a udrzanie ochranného Géinku vyrobku.
Vyjrobok suste iba v tieni a skladujte ho na suchom mieste chranenom pred posobenim svetla. Je mozné, ze sa v dosledku
opotrebenia alebo poskodenia, ktoré sa vyskytuje v praxi, podstatne zredukuje Zivotnost obleéenia. Zivotnost 00PP saméze
zredukovat aj v dosledku zne¢ pdsobeného $pinou, vihkostou alebo v désledku vyblednutia pri posobeni sineéného
svetla.

Moznymi faktormi starnutia sii okrem inych:

Cistenie, Udrzbarske alebo dezinfekéné procesy

- Gcinky vysokych alebo nizkych teplét alebo teplotnych zmien

tcinky chemikalii vratane vlhkosti

mechanlcke tcinky (oder, namahanie ohybom, namahanie tlakom a tahom)

- napr. neci i, olejom, striel i roztaveného kovu atd.

- opotrebenie

Po kazdom procese prania a susenia skontrolujte, Ci na textile nie su Ziadne trhliny alebo gumené lemy nie si krehké. Obe
veci st priznakom, ze uz nebude zabezpeceny ochranny G¢inok odevu. Opravy smu vykonavat iba kompetentné firmy.

Medze pouZitelnosti a analyza rizik:
- Respektujte, ze ochranny odev sa musi nosit zo zatvorenymi zipsami, aby si mohol plnit svoju funkciu.
Nevyberajte si prili$ tzky ochranny odev, lebo ina¢ moze byt obmedzend volnost pohybu.
0dev si na pase, rukdvoch a nohaviciach nastavte podla svojej vysky. Dbajte na vhodnost oblecenia (irka + dizka).
Prili§ Uzke alebo prilis Siroké oblecenie moze obmedzit ochranny Gcinok.
Svojvolné zmeny z bezpe¢nostnych dévodov nie s dovolené.
- Dalej vznika riziko nevratnych $kod, ked posobenie nebezpecenstva prekroci testované hodnoty
alebo testovand dobu posobenia a v pripade, ak sa tieto vyskytnti v kombindcii.

Niektoré vjrobky obsahujt podfa moznosti obsahové latky, o ktorych je zndme, Ze st moznou priCinou pre alergie u citlivych
0s0b a mozu vyvinit drazdivé a/alebo alergické kontaktné reakcie. Ak by sa mali vyskytnit alergické reakcie, vyhladajte
ihned lekara.

EE F bni napotki za bnika za izpolni funkcije.

Pred uporabo izdelka pozorno preberite.

Splosne informacije:

c € Pri tem izdelku gre za osebno zastitno opremo (0Z0) v skladu z Uredbo (EU) 2016/425

podajajo inf ije v skladu z

EN 150 13688 2013 + A1:2021; ZasCitna oblacila - Splosne zah1eve, EN ISO 20471:2013+A1:2016 ZasCitna oblacila; EN
14404:2004+A1:2010 - Kolenska zasCita za klececa dela. Tip 2, stopnja ucinkovitosti 1.
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Izjavo o

i najdete na i: www.strauss.com/declaration-of-conformity

i p

Oznaka razredov zas€ite:
Oznaka v skladu z EN IS0 20471:2013+A1:2016:

X = razred zas¢ite artikla
1 = najnizji razred zascite, 3 = najvisji razred zastite

Pravilen razred zasCite vasega artikla najdete na vsiti CE-etiketi na artiklu.

Material Oblagila Razred 3 Oblaéila Razred 2 Oblaéila Razred 1

Material ozadja 0,80 0,50 0,14

Qdsevni material 0,20 0,13 0,10

Material s kombiniranimi lastnostmi n.a. n.a. 0,20
Opomba: Razred oblacil se doloéi glede na j$0 povrsino vidnega materiala.

Razlaga simbolov:Datum izdelave opisuje Cas proizvodnje s sliko in napisom na PO-oznaki na artiklu.

Zastita za kolena za dela v klece¢i drZi. Tip 2, stopnja moéi 1 v skladu z EN 14404:2004+A1:2010.

Simboli ure predstavljajo datum proizvodnje, medtem ko levi krog predstavlja leto in desni mesec.

& Simbol tovarne je slikovni prikaz za proizvodnjo, Stevilke pa predstavljajo mesec in leto izdelave
artikla.
MM/LLLL

Splosne informacije: Vrste kolenskih zas¢it

Kolenske blazinice so za$¢itna oprema za kolena, predvidena za osebe, ki klecijo.

Kolenska zas¢ita vrsta 1: Kolenska zas¢ita, neodvisna od drugih oblacil, ki se pritrdi na nogo. Kolenska zas€ita vrsta 2: Blazini-
ca z umetno penasto maso ali drugim oblazinjenjem v Zepih na hlacnicah ali fiksno pritrjenem oblazinjenju na hlacah. Polozaj
kolenske zascite vrste 2 v ali na hlacah je lahko fiksen ali nastavljiv. Kolenska zas¢ita vrsta 3: Oprema, ki se ne pritrdi na telo,
ampak je pri gibanju uporabnika na ustreznem mestu. Na voljo je lahko za vsako koleno posebej ali za obe koleni. Kolenska zas¢ita
vrsta 4: Kolenska zascCita za eno ali obe koleni, ki je del pripomockov z dodatnimi funkcijami, kot je npr. okvir za pomot za vsta-
janje ali sedeza za klececo drzo. Kolenska zascita je lahko pritrjena na telo ali pa se uporablja neodvisno od telesa.

Stopnje zmogljivosti: Za katero stopnjo u€inkovitosti gre, je razvidno iz kombinacije hlace + kolenska blazinica.

X = stopnja ucinkovitosti je navedena pod piktogramom (hrbtna stran blazinice)
X

Obstajajo tri stopnje uginkovitosti: Stopnja 0: je kolenska zastita, primemna za ravno povrsino tal in ki ne nudi zascite pred
prebodom. Stopnja 1:je kolenska zascna primerna za ravno ali neravno povrsino tal in ki nudi zascito pred prebodom do sile
(1 0[]+5) N. Kol blazinice niso zak podlage, pri katerih lahko pride do totkovnega uinkovanja pritiska,
visjega od 100 N, in ki so visje od 1 cm (npr. v rudarstvu ali kamnolomu). Stopnja 2: je kolenska zascita, primerna za ravno ali
neravno povrsino tal pri zahtevnih pogojih in ki nudi zascito pred prebodom do sile (250¢10) N.

Uporaba: Zastita v skladu z EN 14404:2004+A1:2010 je zagotovljena samo pri uporabi v kombinaciji z navedenimi artikli. Pri
uporabi v povezavi z drugimi izdelki oz. konkurenénim izdelkov zas¢ita, zahtevana z direktivo EN 14404:2004+A1:2010, ni zago-
tovljena. Kolenske blazinice je treba vstaviti v ustrezne kolenske Zepe in njihov polozaj fiksirati tako, da bo pritisk kolen klecece
osebe na osrednjem delu blazinice in je zagotovljena optimalna razporeditev pritiska. Vtisnjena oz. narebrena stran kolenske
blazinice je vedno zunaj, notranja stran je oznacena. Za vsa klececa dela in dejavnosti na razlicnih podlagah pod pogojem, da so
delovna oblacila opremljena s primernimi kolenskimi Zepi in je zagotovljena pravilna uporaba. Kolenske blazinice niso odporne
proti kemikalijam, vroini ali ognju. Glede na osebno sodelovanje pri delu mora uporabnik glede na njegovo nalogo nositi $e ostalo
osebno zastitno opremo (0Z0) (npr. zasCitna ocala, zascitna celada ...). Zascitno funkcijo je treba v vsakem primeru predhodno
preveriti ali se posvetovati s proizvajalcem. Glede vseh podrocij uporabe, ki niso opredeljena, se je treba posvetovati s proizvajal-
cem. Za $kodo, nastalo zaradi napacne uporabe, kot sta prekomerno upogibanje in zvijanje, proizvajalec ne prevzema odgovor-
nosti.
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Dalsie informacie ku kolennej vypchavke:
Opozorilni napotki:
- Kolenske blazinice niso primerne kot zas¢ita za uporabo npr. na obmocjih, kjer obstaja nevarnost padca.
- Zapreprecitev venoznega povratnega krvnega pretoka v nogah in
za zagotovitev normalnega krozenja krvi mora uporabnik
pri klecanju pogosto spreminjati drzo telesa ali vstajati.
- Ko klecite, se drzite pokoncno in ne sedite na petah.
- Ce vam kolena ali meca pri kle¢anju otecejo, pojdite k zdravniku.
- Pri spremembi okoljskih pogojev, kot je temperatura, se lahko uéinkovitost kolenske zas€ite znatno zmanjsa.
- Nobena kolenska zas¢ita ne more povsem $cititi pred poskodbami.
- Vetja umazanija, spremembe ali napacna uporaba lahko na nevaren nacin zmanjsajo ucinkovitost
kolenske zas€ite ali jo povsem onemogocijo.
- Univerzalna velikost za odrasle med 50-100 kg. Pri teZi nad 100 kg lahko pride do zmanj$anja ucinka.
- Pri temperaturah nad 50 °C se lahko ucinkovitost kolenske zascite zmanjsa.
- Pritemperaturah do-10 °C kolenska zascita ohranja lastnosti blazenja.

Oznaka je: .
- Datum prmzvodn]ed,

- Datum proizvodnjed, (MM/LLLL) ali rok uporabe g (MM/LLLL)
- oznaka navzgor je puscica navzgor in up

- levo/desno je left/right

- notranja stran je inside/zunaj stran je outside

Stevilka serije je Lot

- Unisize pomeni univerzalna velikost.

- Tip kolenske zasCite je Type

- Stopnja uéinkovitosti je Level

Neskodljivost: Materiali ne spro$¢ajo nobenih strupenih, rakotvornih,
in so kot taki neskodljivi.
Napotek za nego: Kolensko blazinico lahko Cistite samo s hladno vodo. Posebni pralni dodatki ter visoke temperature pranja ali

ih, alergenih snovi in snovi, strupenih za razmnoZevanje

vstaviti nazaj v Kolenske 2 Zepe. Ne prati v pralnem stroju.

AR AR

Vodoodpornost: zagotovljena samo z rocnim pranjem. Vendar pa preizkus vodotesnostni ni bil izveden.

Pregled kolenske blazinice: kolensko blazinico je treba redno pregledovati glede vidnih poskodb in jo zamenjati po moénih sunkih
ali odkritih poskodbah. Spremembe ali napacna uporaba lahko znatno vplivata na zas€itni ucinek.

Skladiséenje in transport: Kolenska blazinica se mora vedno hraniti in transportirati na suhem, hladnem in zas¢iteno pred sonéno
svetlobo.

Rok uporabe: povprecni rok uporabe je ob pravilni uporabi priblizno 5 let.

0Odlaganje med odpadke: Poskodovane kolenske blazinice odstranite med ostale odpadke.

Glavni sestavni deli: Kolenska blazinica (83.71.580) je v glavnem narejena iz poliuretana. Kolenska blazinica (83.71.540,83.71.610)
je vglavnem narejena iz polietilen.

pre osobné ky (OOPP): Pokyny k oSetrovaniu a starnutie: 00PP si vyzaduju
pravidelniia odborni starostlivost. Zlozenlematerlalu1ext|\nehovyrobku sanachddzana prisitej etikete s pokynmi k o$etrovaniu.
Udaje na etikete s pokynmi k o3etrovaniu si smerodajné pre ¢o najlepsie zachovanie a udrzanie ochranného Géinku vyrobku.
Vyjrobok suste iba v tieni a skladujte ho na suchom mieste chranenom pred posobenim svetla. Je mozné, ze sa v dosledku
opotrebenia alebo poskodenia, ktoré sa vyskytuje v praxi, podstatnezredukme zwotnost oblecema Zlvomost 00PPsamoze
zredukovat aj v dosledku znegistenia sposobeného pinou, vihkostou alebo v dosl vybled pri pdsobeni sineéného
svetla.

MoZni dejavniki staranja so med drugim:

ciscenje, procesi vzdrzevanja ali razkuzevanja;

inkovanje visokih ali nizkih temperatur ali temperaturna nihanja;

- uginkovanje kemikalij vkljutno z vlago;

- mehanski ucinki (obraba, upogibanje, obremenitev zaradi tlaka in raztezanja)
- kontaminacija npr. zaradi umazanije, olja, curkov staljene kovine itd.

- obraba

Povsakem pranjuin suSenju preverite, da v tkanini niraztrganinin da se gumijaste vrvice niso krhke. Oboje je znak, da zas¢itna
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ucinkovitost tkanine ni ve¢ zagotovljena. Popravila lahko izvajajo samo usposobljena podjetja.

Meje uporabe in analiza tveganja:

Bodite pozorni, da zascitno obleko nosite zaprto, da lahko izpolnjuje vse svoje funkcije.

- Zastitna obleka vam ne sme biti preozka, saj bo vase gibanje omejeno.
Pravilno velikost izberite na podlagi pasu, rokavov in hlacnic. Bodite pozorni na ustreznost obleke (Sirina in dolzina).
Preozka ali presiroka obleka lahko vpliva na zas¢ito.

- Samovoljne spremembe so zaradi varnosti prepovedane.

Obstaja tudi tveganje za nepopravljivo $kodo, Ce nevarnost presega preizkusene meje ali trajanje ter

Ce se pojavita v kombinaciji.

Nekateri artikli morda vsebujejo sestavine, za katere je znano, da lahko povzrogijo alergije pri obcutljivih osebah, ki lahko
posledi¢no razvijejo drazece in/ali alergicne reakcije ob stiku. Ce se pojavijo alergicne reakcije, takoj pojdite k zdravniku.

IT

gﬂ Informazioni importanti per I'utente per adempiere alle funzioni di sicurezza.

Leggere attentamente prima di usare il prodotto.

Informazioni generali:

c € Questo prodotto & un equipaggiamento protettivo personale (EPP) ai sensi del decreto (UE) 2016/425.

La presente i fornisce i i sulle seguenti norme:
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Indumenti protettivi - Requisiti generali; EN 1SO 20471:2013+A1:2016 Indumenti protettivi; EN
14404:2004+A1:2010 - Ginocchiera per lavori da fare in ginocchio. Tipo 2, livello di prestazione 1.

La dichiarazione di conformita & reperibile al

www.strauss.com/declaration-of-conformity

Identificazione delle classi di protezione:
Contrassegno a norma EN IS0 20471:2013+A1:2016:

X = classe di protezione dell‘articolo
1 = classe di protezione minima, 3 = classe di protezione massima

La classe di protezione giusta del vostro articolo & indicata sull'etichetta CE cucita sull‘articolo.

ial i i Classe 3 d i Classe 2 I i Classe 1
Materiale di supporto 0,80 0,50 0,14
Materiale retroriflettente 0,20 0,13 0,10
Materiale con caratteristiche combinate n.a. n.a. 0,20

Nota: la classe degli ind i dipende dalla superficie pil piccola del materiale visibile.
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Razlaga simbolov:Datum izdelave opisuje Cas proizvodnje s sliko in napisom na PO-oznaki na artiklu.

I simboli dell‘orologio rappresentano la data di produzione; il cerchio a sinistra riproduce Ianno e il
cerchio a destra il mese.

Simbol tovarne je slikovni prikaz za proizvodnjo, Stevilke pa predstavljajo mesec in leto izdelave
artikla.
MM/AAAA

Ginocchiera per lavori in gi hio. Tipo 2, livello di prestazione 1 sec. la norma EN 14404:2004+A1:2010.

Informazioni generali: Tipi di ginocchiere

Le ginocchiere servono a proteggere le ginocchia delle persone inginocchiate, quindi un equipaggiamento di protezione per
le ginocchia. Ginocchiera tipo 1: ginocchiera indipendente dagli altri indumenti e fissata alla gamba. Ginocchiera tipo 2: mate-
riale espanso sintetico o altro materiale usato come imbottitura nelle tasche delle gambe dei pantaloni o imbottitura permanente-
mente fissata ai pantaloni. La posizione della ginocchiera tipo 2 dentro o sui pantaloni puo essere fissa o regolabile. Ginocchiera
tipo 3: equipaggiamento non fissato al corpo ma presente sul posto in cui l'utente si muove. Pud essere presente per ogni ginoc-
chio o per entrambe le ginocchia. Ginocchiera tipo 4: ginocchiera per uno o per entrambe le ginocchia facente parte di attrezzature
con funzioni supplementari ad es. come telaio per aiutare ad alzarsi o sedile per stare in ginocchio. La ginocchiera pud essere
fissata al corpo o utilizzata indipendentemente dal corpo.

Livelli di prestazione: il livello di prestazione dipende dalla combinazione tra pantaloni e ginocchiera.

X = Il livello di prestazione & indicato sotto il simbolo (sul retro della ginocchiera)

tre livelli di pr ione: Livello 0 ginocchiera adatta per un pavimento con superficie piana e senza alcuna prote-
zione contro le forature. Livello 1: ginocchiera adatta per un pavimento con superficie piana e non piana e con protezione cont-
ro le forature fino a una forza di (1005) N. Le ginocchiere non sono adatte per sottofondi appuntiti nei quali si hanno punti con
pressione superiore a 100 N e punte pid alte di 1 cm (ad es. nell'industria mineraria o nelle cave di pietra). Livello 2: ginocchi-
era adatta per 'uso su un pavimento con superficie piana e non piana, in condizioni gravose e con protezione contro le forature
fino a una forza di (250¢10) N.
Modalita d‘impiego: la protezione ai sensi della norma EN 14404:2004+A1:2010 & garantita solo se indossata in combinazione
con gli articoli indicati. Si s'indossa insieme a un altro prodotto o a un prodotto della concorrenza, non viene garantita la protezi-
one richiesta dalla norma EN 14404:2004+A1:2010. Le ginocchiere si devono sistemare in tasche adeguate fissate alla zona gi-
nocchio dei pantaloni e fissarle in posizione in modo che il ginocchio eserciti la pressione pitl grande sulla parte centrale dell imbottitura
in modo da garantire una distribuzione ottimale della pressione. Il lato rigato o intagliato della ginocchiera & sempre sul lato es-
terno, mentre il lato interno & contrassegnato. Per tutte le attivita e i lavori in ginocchio su vari tipi di pavimento, a condizione che
gli indumenti di lavoro siano muniti di tasche adeguate nella zona ginocchi e sia possibile I'impiego appropriato. Le ginocchiere
non sono resistenti alle sostanze chimiche né al calore o al fuoco. A seconda dell‘attivita personale durante il lavoro, |'utente
dovrebbe eventualmente utilizzare altro equipaggiamento di protezione personale (EPP), adeguato al lavoro da svolgere (ad es.
occhiali di protezione, casco di protezione ..). Il tipo di protezione deve essere di caso in caso verificato o concordato con il
produttore. Altri campi d'impiego eventualmente non definiti si devono chiarire insieme al produttore. Il produttore declina qual-
siasi responsabilita per eventuali danni scaturenti da uso improprio, come ad es. piegature o deformazioni eccessive.

Ulteriori indicazioni sulla ginocchiera:
Avvertenze:
- Le ginocchiere non sono adatte come elementi di sicurezza per
I'impiego ad es. in aree a rischio di caduta.
- Alfine di evitare il reflusso di sangue venoso nelle gambe e per assicurare una normale circolazione del sangue,
chi le indossa dovrebbe cambiare postura o alzarsi spesso quando & inginocchiato.
- Inginocchiarsi stando diritti, non sedersi sui talloni.
- Rivolgersi al medico se le ginocchia o i polpacci si gonfiano quando si lavora in ginocchio
- Quando cambiano le condizioni ambientali come la temperatura,
le prestazioni della ginocchiera possono risultare significativamente ridotte
- Nessuna ginocchiera puo proteggere con sicurezza contro qualsiasi lesione
- Lo sporco eccessivo, eventuali modifiche o I'uso errato possono pericolosamente
pregiudicare o rendere nulla la prestazione della ginocchiera.
- Taglia unica per adulti tra 50 e 100 kg di peso.
Se il peso corporeo supera i 100 kg, si puo riscontrare una prestazione ridotta.
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- Atemperature superiori ai 50 °C la ginocchiera puo avere una prestazione minore.
- La ginocchiera mantiene le sue proprieta ammortizzanti fino a-10 °C.
L'etichetta contiene

i sequenti dati: &,..

- Data di produzione

- Data di produzione &, (MM/AAAA) o data di scadenza g (MM/AAAA)
- Perindicare |'alto si usa la freccia verso I'alto o ,up"

left/right vogliono dire sinistra/destra

- inside vuol dire interno/outside dire al di fuori

- Lot &il numero dilotto

Unisize vuol dire taglia unica.

Typ vuol dire tipo di ginocchiera
- Levelindicail livello di prestazione

Innocuita: | materiali non liberano sostanze tossiche, cancerogene, mutageniche, allergeniche e tossiche per la riproduzione e
sono quindi innocui.

Consigli per la pulizia: la ginocchiera si deve pulire solo in acqua fredda. Non sono consentiti additivi speciali per il lavaggio o
temperature di lavaggio e asciugatura elevate. Le ginocchiere devono essere rimosse dai pantaloni durante la pulizia, il lavaggio,
I'asciugatura e la stiratura e quindi riposte nella tasca del ginocchio prima di indossarle nuovamente. Non lavare in lavatrice.

AR AR

Resistenza all‘acqua: & garantita solo in caso di lavaggio a mano. Non & stata comunque eseguita la prova dell'ermeticita all'acqua.
Controllo dell'imbottitura per le ginocchia: le imbottiture per le ginocchia devono essere regolarmente controllate per escludere
la presenza di danni visibili; dopo un impatto o in seguito al rilevamento di difetti devono essere sostituite. Eventuali modifiche o
un uso scorretto possono compromettere significativamente I'effetto protettivo delle ginocchiere.

Conservazione e trasporto: la ginocchiera deve essere sempre conservata e trasportata in luogo asciutto, fresco e protetto dalla
luce solare.

Data di scadenza: in caso di uso corretto la durata media di conservazione corrisponde a circa 5 anni.

Smaltimento: le ginocchiere difettose si possono smaltire tra i rifiuti domestici.

Componenti principali: Iimbottitura per le glnocchla (83.71. 580) e costltuna prevalentemente da poliuretano. I'imbottitura per le
ginocchia (83.71.540, 83.71.610) & costituita pi da

Informazioni generali per EPP: Consigli per la pulizia e invecchiamento: L'EPP richiede una manutenzione regolare e approp-
riata. La composizione dei materiali del tessuto € riportata sull'etichetta all‘interno dello stesso. Le informazioni riportate
sull'etichetta sono decisive per una migliore conservazione possibile e il mantenimento della protezione. Asciugare gli ar-
ticoli solo all'ombra e conservarli in un luogo asciutto e protetto dalla luce. E possibile che I'usura degli indumenti durante
I'uso 0 a sequito di danneggiamenti possa ridurre significativamente la vita del capo. Le impurita (sporco, bagnato, sudore)
o lo shiadimento provocato dalla luce solare possono anche ridurre la durata di vita dell'EPP.

Alcuni possibili fattori d'invecchiamento sono:

- Pulizia, riparazione o processi di disinfezione

- Esposizione a temperature alte o basse o a oscillazioni di temperatura

- Influenza delle sostanze chimiche e dell'umidita

- Effetti meccanici (abrasione, sollecitazioni da flessione, sollecitazioni da compressione e trazione)
- Contaminazione, ad es. da sporco, olio, spruzzi di metallo fuso, ecc.

- Usura

Dopo ogni programma di lavaggio e asciugatura, controllare se il tessuto presenta crepe o se gli elastici sono infragiliti.
Entrambi indicano che I'effetto protettivo del tessuto non pud pi essere garantito. Le riparazioni devono essere affidate
solo ad aziende qualificate.

Limiti d'impiego e analisi dei rischi:

- Da notare che gli indumenti protettivi devono essere indossati chiusi per assolvere alla loro funzione.

- Non scegliere indumenti protettivi troppo stretti che potrebbero limitare |a liberta di movimento.
Regolare gli indumenti sulla vita, sulle maniche e sui pantaloni in base alla propria taglia.
Assicurarsi che i capi siano adatti (larghezza + lunghezza). Capi di abbigliamento troppo stretti o troppo
larghi possono pregiudicare |'effetto protettivo.

- Per motivi di sicurezza e vietato eseguire modifiche di propria iniziativa.

- Inoltre vi & il rischio di danni irreversibili se I'esposizione al rischio supera i valori testati o la
durata testata o una combinazione di essi.
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Alcuni articoli possono contenere ingredienti noti per essere una possibile causa di allergia in individui sensibili che posso-
no sviluppare reazioni di contatto irritanti e/o allergiche. Se si verificano reazioni allergiche, consultare immediatamente un
medico.

@ Informacion importante para el usuario sobre el cumplimiento de la funcion de seguridad.
Leer detenidamente antes de utilizar el producto.

Informacidn general:

c € Este producto es un equipo de proteccién individual (EPI) con arreglo al Reglamento (UE) 2016/425.

Esta informacidn del fabricante prop on para las sigui normas:
EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 Ropa de proteccion. Requisitos generales EN 1SO 20471:2013+A1:2016 Ropa de proteccion; EN
14404:2004+A1:2010 - Proteccion para las rodillas para trabajos en posicién arrodillada. Tipo 2, nivel de rendimiento 1.

La declaracion de conformidad puede en: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Marcado de las clases de proteccion:
Marcado conforme a EN ISO 20471:2013+A1:2016:
X = clase de proteccion del articulo

1 =1a clase de proteccion mas baja, 3 = la clase de proteccién més alta

Consulte la categoria de proteccion correcta de su articulo en la etiqueta CE cosida al articulo.

Material Ropa Clase 3 Ropa Clase 2 Ropa Clase 1
Material de base 0,80 0,50 0,14
Material refl 0,20 0,13 0,10
Material con caracteristicas combinad n.a. n.a. 0,20
Observacion: la fadela se orienta conforme a la superficie mas pequefia del material visible.

Explicacion de los simbolos: La fecha de fabricacion describe de forma ilustrada y escrita en la etiqueta PO del articulo
cudndo se efectud la produccion.

Los simbolos del reloj representan la fecha de produccién, mientras que el circulo de la izquierda
representa el afio y el de |a derecha representa el mes.

El simbolo de la fébrica representa la produccion, mientras que las cifras representan el mes y el
MM/AAAA afio de fabricacion del articulo.

Rodillera para trabajos en posicion arrodillada. Tipo 2, nivel de rendimiento 1 conforme a EN 14404:2004+A1:2010.

Informacidn general: Tipos de proteccion para las rodillas

Los acolchados de la proteccion para las rodillas son un equipo de proteccion utilizado para proteger las rodillas al trabajar
arrodillado. Proteccion para las rodillas tipo 1: proteccion para las rodillas independiente de otras prendas de ropa, pues se
fijan a la pierna. Proteccion para las rodillas tipo 2: Acolchados de espuma u otro material para introducir en los bolsillos de las
perneras o acolchados para fijar al pantalén. La posicion de la proteccion para las rodillas tipo 2 puede fijarse o ajustarseaoenel
pantalon. Proteccion para las rodillas tipo 3: Equipamiento no fijado al cuerpo, sino situado en el debido lugar con el movimiento
del usuario. Puede colocarse en una o en ambas rodillas. Proteccidn para las rodillas tipo 4: Proteccion para una o ambas rodil-
las como parte de los dispositivos con funciones adicionales, como un marco a modo de ayuda para incorporarse o un asiento
para la posicién arrodillada. La proteccion para las rodillas puede fijarse al cuerpo o utilizarse independientemente de éste.
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Niveles de rendimiento: Puede saber de qué nivel de rendimiento se trata por la combinacién de pantalon + acolchados
para las rodillas.

X = el nivel de rendimiento se indica debajo del pictograma (parte trasera del acolchado)

Existen tres niveles de rendimiento: Nivel 0: es una proteccion para las rodillas ideal sobre superficies regulares que no ofrece
ninguna proteccion contra las perforaciones. Nivel 1: es una proteccién para las rodillas ideal sobre superficies regulares o
irregulares que ofrece una proteccién contra las perforaciones con una fuerza de (100t5) N. Los acolchados para rodillas no son
aptos sobre superficies puntiagudas sobre las que podria ejercerse puntualmente una presion mayor a 100 N y que tienen mas
de 1 cm de altura (p. ej. en la explotacién minera o en canteras). Nivel 2: es una proteccién para las rodillas ideal para su uso
sobre superficies regulares o irregulares en condiciones complicadas que ofrece una proteccion contra las perforaciones con
una fuerza de (250+10) N. Uso: La proteccién conforme a la norma EN 14404:2004+A1:2010 tnicamente se garantiza al utilizarlo
en combinacion con los articulos indicados. Al utilizarlo en combinacion con otro producto o con un producto de la competencia
no se garantiza la proteccién requerida conforme a la norma EN 14404:2004+A1:2010. Los acolchados para las rodillas deben
introducirse en los debidos bolsillos en las rodillas y fijar su posicion de tal manera que, al arrodillarse, la presién principal recaiga
sobre la parte central del acolchado, garantizando asf una distribucién dptima de la presién. La parte marcada o la parte en las
rodillas con muescas del acolchado para las rodillas debe quedar siempre hacia afuera, la parte interior estd etiquetada. Para
todas las actividades y tareas en posicion arrodillada sobre diferentes superficies, con la condicién de que la ropa de trabajo
cuente con bolsillos adecuados en las rodillas y se garantice el empleo conforme a las disposiciones. Los acolchados para las
rodillas no son resi alos prod icos, a las altas temperaturas ni al fuego. Dependiendo del esfuerzo personal en
el trabajo, el usuario debe utilizar otro eqmpo de proteccion personal (PSA) adecuado a sus tareas (p. e]. gafas protectoras, casco
protector ...). En cualquier caso, la capacidad de proteccion debe comprobarse previamente o consultarse con el fabricante.
Todas las dreas de empleo no definidas deben ser aclaradas directamente con el fabricante. El fabricante no asume ninguna
responsabilidad por los dafios provocados por un uso indebido, como p. ej. un excesivo arrodillado y doblado.

Otras indicaciones sobre el acolchado para rodilla:
Advertencias:
- Los acolchados para las rodillas no son aptos como proteccién para su uso en, p. €]., zonas con riesgo de caida.
- Para evitar la congestion venosa en las piernas y para garantizar la circulacion normal de la sangre,
el portador debe cambiar a menudo de postura al arrodillarse o levantarse.
- Arrodillese en posicién erguida, evite sentarse sobre sus talones.
- Consulte a un médico en caso de que sus rodillas o pantorrillas se entumezcan al trabajar arrodillado.
- Al cambiar las condiciones del entorno, como por ejemplo la temperatura, el rendimiento de la proteccion
para las rodillas puede reducirse considerablemente.
Ninguna proteccion para las rodillas ofrece una proteccién completa contra las lesiones.
- Una gran suciedad, alteracién o uso erréneo pueden reducir o anular peligrosamente
por completo el rendimiento de los acolchados para las rodillas.
Talla universal para adultos de entre 50 kg-100 kg.
En caso de pesos superiores a los 100 kg puede verse reducido el rendimiento de los acolchados.
- Atemperaturas superiores a 50 °C, el rendimiento de la proteccion para las rodillas puede verse afectado.
- La proteccion para las rodillas conserva sus propiedades de amortiguacion a temperaturas de hasta-10 °C.

El marcado es: .
Fecha de produccion &, @

- Fecha de produccion (MM/AAAA) o la fecha de expiracién g (MM/AAAA)
El marcado hacia arriba es flecha hacia arriba y up

- lzquierda/derecha es left/right

- Interior es inside/fuera es outside

N° de lote es Lot

Unisize es talla inica.

- Eltipo de proteccion para las rodillas es tipo

El nivel de rendimiento es Level

Inocuidad: Los materiales no liberan ias toxicas, carcind
por lo tanto, son inocuos.

Consejos de cuidado: El acolchado para las rodillas tnicamente debe limpiarase con agua fria. No estén permitidos los aditivos
de lavado especiales, asi como tampoco temperaturas muy elevadas de lavado o secado. Los acolchados para las rodillas deben
extraerse al limpiar, lavar, secar y planchar los respectivos pantalones y volver a colocarse en los bolsillos de las rodillas antes
de su uso. No lavar en la lavadora.

g ni téxicas para la reproduccion y,
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Resistencia al agua: Solo se garantiza en el lavado a mano. Sin embargo, no se ha realizado una prueba de permeabilidad.
Comprobacidn de los acolchados para las rodillas: Los acolchados para las rodillas deben revisarse regularmente ante posibles
dafios visibles y reemplazarse después de sufrir un impacto o si se detectan defectos. Las modificaciones o el uso inadecuado
pueden afectar significativamente el efecto protector.
Almacenamiento y transporte: Los acolchados para las rodillas deben almacenarse y transportarse siempre secos, frescos y
protegidos de la luz solar.
Fecha de caducidad: La vida Gtil media es de aprox. 5 afios si se utiliza debidamente.
Ellmmaclun Los acolchados para las rodillas defectuosos pueden eliminarse con los desechos residuales.

El Ichado para las rodillas (83.71.580) estd elaborado principalmente de poliuretano.
EI acolchado para las rodillas (83.71.540, 83.71.610) estd elaborado principalmente de polietileno.

Informacion general sobre EPI: i de cuidado y j El EPI requiere cuidados regulares y profesio-
nales. La composicion del material del producto textil se indica en la etiqueta sobre cuidado cosida. La informacion de la
etiqueta sobre cuidado es determinante para lamejor conservacion y el mantenimiento de la proteccion. Seque los articulos
solo en lasombray gudrdelos en un lugar seco y protegido de la luz. Es posible que el desgaste o los dafios que se producen
en la préctica puedan reducir significativamente la vida Gtil de la ropa. La cc inacion por suciedad, humedad o sudor o
la decoloracién por la luz solar también pueden reducir la vida Gtil del EPI.

En los posibles factores de envejecimiento se incluyen, entre otros:

- Los procesos de limpieza, mantenimiento o desinfeccion

- Elefecto de las temperaturas altas o bajas o de los cambios de temperatura

- Laexposicion a productos quimicos, incluida la humedad

- Los efectos mecénicos (desgaste, flexion, compresion y tension de traccién)

- La contaminacién, por ejemplo por suciedad, aceite, salpicaduras de metal fundido, etc.
- Eldesgaste

Después de cada proceso de lavado y secado, compruebe si el producto textil presenta grietas o si las cintas eldsticas
se vuelven quebradizas. Ambos son signos de que ya no se puede garantizar el efecto protector del producto textil. Las
reparaciones solo pueden ser realizadas por empresas competentes.

Limites de uso y analisis de riesgos:

- Tenga en cuenta que |a ropa de proteccion debe llevarse cerrada para que pueda cumplir con su funcion.

- No escoja ropa de proteccion demasiado ajustada, ya que esto podria limitar la libertad de movimiento.
Ajuste la ropa a su talla en la cintura, las mangas y los pantalones. Asegurese de llevar la ropa adecuada
(ancho + largo). Una ropa demasiado apretada o demasiado ancha puede mermar el efecto protector.

- Por razones de seguridad no se permiten las modificaciones propias.

- Ademads, existe el riesgo de dafios irreversibles si la exposicion al peligro supera los valores o
la duracién ensayados y cuando se dé una combinacion de ambos.

Algunos articulos podrian contener ingredientes que se sabe que son una posible causa de alergia en personas sensibles,
pudiendo desarrollar reacciones de contacto irritantes y/o alérgicas. Si apareciera algin tipo de reaccion alérgica, consulte
de inmediato a un médico.

PT

@ Indicagdes importantes para o utilizador para cumprimento da fungdo de seguranga.
Ler atentamente antes da utilizagao do produto.

Informagdes gerais:

c € Neste produto trata-se um equipamento de protegéo pessoal (EPP) conforme o Regulamento (UE) 2016/425.
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Para as seguintes normas existem as seg
EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 Vestudrio de protegdo - Requlsnos gerais; EN IS0 20471:2013+A1:2016 Vestudrio de protecao;
EN 14404:2004+A1:2010 - Protegdo para joelhos para trabalhos na posigéo ajoelhada. Tipo 2, nivel de poténcia 1.

A declaragao de conformidade pode ser

no seguinte link: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Identificagdo das classes de protegao:
Identificagdo conforme a EN 1SO 20471:2013+A1:2016:

X = classe de protegdo do artigo

1= menor classe de protegéo , 3=maior classe de protecdo

Pode consultar a classe de protecdo correta do seu artigo na etiqueta CE cosida no artigo.

Material Vestuario Classe 3 Vestudrio Classe 2 Vestuario Classe 1
Material de base 0,80 0,50 0,14
Material refletor 0,20 0,13 0,10
Material com propriedad binad: n.a. n.a. 0,20
Observacao: A classe de vestudrio orienta-se pela superficie mais pequena do material visivel.

Explicagdo dos simbolos: A data de fabrico descreve o momento da produgéo de forma ilustrativa e textual na etiqueta PO
no artigo.

0s simbolos do reldgio representam a data de produgéo, o circulo esquerdo representa o ano e o
circulo direito representa o més.

0 simbolo de fabrica ilustra a produgéo, enquanto os nimeros representam o més e o ano, no qual
o artigo foi produzido.
MM/AAAA

Protegdo de joelhos para trabalhos na posigao ajoelhada. Tipo 2, nivel de desempenho 1 conforme EN 14404:2004+A1:2010.

Informagdes gerais: tipos de protegdo para joelhos

A protegdo para joelhos almofadada é um equipamento de protegdo para protecdo dos joelhos de pessoas ajoelhadas.
Protegao para joelhos Tipo 1: protegéo para joelhos, independente de outro vestuério e que € fixa na perna. Protegao para jo-
elhos Tipo 2: pléstico expandido ou outras almofadas em bolsas, fixas nas pernas das calgas ou almofadas permanentemente
fixas nas calcas. A posicao da protegdo para joelhos tipo 2 no interior das ou nas calgas pode ser fixa ou ajustavel. Protegao para
joelhos Tipo 3: equipamento que ndo é fixo ao corpo, mas que nas deslocagdes do utilizador se encontra no respetivo local. Pode
estar disponivel para cada joelho individual ou para ambos os joelhos. Protegao para joelhos Tipo 4: protecao para um ou ambos
os joelhos, que é parte de dispositivos com funges adicionais como de uma estrutura como auxiliar de elevagdo ou de um as-
sento para a posicéo ajoelhada. A protecdo para joelhos pode ser fixa ao corpo ou ser utilizada de forma independente do corpo.

Niveis de poténcia: o nivel de poténcia disponivel resulta da combinagéo das calgas + almofada para joelhos.

X = 0 nivel de poténcia é indicado sob o pictograma (lado traseiro da almofada)

Existem trés niveis de poténcia: Nivel 0: é a protecdo para joelhos, adequada a uma superficie de pavimento plana e que ndo
fornece qualquer protecao contra perfuragdo. Nivel 1: € a protecdo para joelhos, adequada a uma superficie de pavimento plana
e ndo plana e que disponibiliza protegéo contra perfuragéo em caso de forga de (100£5) N. As almofadas para joelhos ndo sdo
d las para bases pontiagudas, nas quais p atua uma pressdo superior a 100 N e superior a 1 cm (por ex. na
mineragdo ou pedreira). Nivel 2: € a protegéo para joelhos adequada a utilizagéo numa superficie de pavimento plana e ndo plana
sob condices dificeis e disponibiliza protegéo contra perfuragéo em caso de forga de (250+10) N.

Utilizagao: a protecdo conforme a EN 14404:2004+A1:2010 apenas esté garantida durante o uso em combinagéo com os artigos
indicados. Em caso de uso associado com outro produtos ou produto concorrente a protegao exigida conforme a EN 14404:2004+A1:2010
ndo esté garantida. As almofadas para joelhos devem ser colocadas em bolsas de joelhos e fixas na sua posigéo de forma que,
na parte central da almofada, a presséo principal esteja na pessoa ajoelhada, de forma a garantir uma distribui¢do de pressdo
otimizada. 0 lado do joelho marcada ou entalhada da almofada para joelhos é sempre a exterior, o lado interior esta identificado.
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Para todas as atividades e trabalhos ajoelhados sobre diversas bases, sob o requisito do vestudrio de trabalho estar equipado
com bolsas de joelhos adequadas e de estar garantida a utilizagdo adequada. As almofadas para joelhos ndo sao resistentes a
quimicos, ao calor, nem ao fogo. Em fungéo da utilizagdo pessoal do trabalho, o utilizador deve usar outro equipamento de protegéo
pessoal (EPP) de acordo com as tarefas (por ex. 6culos de protegdo, capacete de protegéo ..). A capacidade de protecéo deve
ser verificada previamente em cada caso individual ou acordada com o fabricante. Todas as areas de utilizagdo néo definidas
devem ser esclarecidas com o fabricante. O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos devidos a utilizagdo
inadequada como, por ex., dobragem e deformagao excessiva.
Outras indicagdes relativas ao almofadad
Indicagdes de aviso:
- as almofadas para joelhos ndo se adequam a utilizagdo em, por ex., dreas com perigo de queda como protegéo.
- Para evitar um refluxo venoso nas pernas e garantir uma circulagdo sanguinea normal O portador,

na posicao de joelhos devera mudar frequentemente de postura ou levantar-se.
- Ajoelhe-se na posicdo vertical, ndo se sente sobre os calcanhares.
Consulte um médico, caso os seus joelhos ou gémeos inchem durante os trabalhos na posicao ajoelhada
- Em caso de alteragdo das condi¢d bientais como a temp! apoténcia
da protecdo para joelhos pode ser consideravelmente reduzido
Nenhuma protegao para joelhos pode proteger completamente contra ferimentos
- Sujidade, alteragdes ou a utilizagdo incorreta podem reduzir de forma perigosa ou

eliminar completamente a poténcia da protegao para joelhos.
- Tamanho universal para adultos entre 50-100 kg. Em caso de peso superior a 100 kg

pode ocorrer uma redugao da poténcia.
- Com temperaturas superiores a 50 °C, a poténcia da protegdo para joelhos pode ser reduzida.
- Ajoelheira conserva as suas propriedades amortecedoras até temperaturas de -10 °C.

Aidenifagio € ]

- Data de fabrico &, (MM/AAAA) ou a data de expiragéo g (MM/AAAA)
aidentificagdo para cima é seta para cima e up

- esquerda/direita € left/right

- olado interior é inside/fora é outside

o nimero de lote é Lot

Unisize é tamanho Gnico.

- otipo de protecao para joelhos é Typ

o nivel de poténcia é Level

para joelhos:

0s iais ndo libertam q
reproducdo e, dessa forma, sdo indcuos.
Indicagéo de conservagao: a almofada para joelhos apenas pode ser limpa com 4gua fria. Aditivos de lavagem especiais, assim
como elevadas temperaturas de lavagem ou secagem ndo sao permitidos. As almofadas para joelhos devem ser retiradas das
respetivas calcas durante a limpeza, lavagem, secagem e engomagem e, de seguida, antes de serem usadas novamente colocadas
na bolsa para joelhos. Nao lavar na maquina.

W AR AR

Resisténcia a dgua: garantida apenas com lavagem manual. No entanto, ndo foi executada uma verificagdo da estanqueidade.
Verificagdo da joelheira: as joelheiras devem ser verificadas regularmente quanto a danos visiveis e substituidas apés um impac-
to ou caso sejam detetados defeitos. Quaisquer alteragdes ou o uso indevido podem comprometer significativamente o efeito
protetor.

Armazenamento e transporte: a almofada para joelhos deve ser sempre armazenada e transportada em local seco, fresco e
protegido da luz solar.

Data de validade: caso seja manuseada corretamente, a vida (til média é de aproximadamente 5 anos.

Eliminagéo: as almofadas para joelhos com defeito podem ser eliminadas com o lixo residual.

Principais componentes Ajoelhewa (83 71.580) é constituida principalmente por poliuretano. A joelheira (83.71.540, 83.71.610)
é CC pr por )

substancias toxicas, cancerigenas, mutagénicas, alergénicas e téxicas para

o

Informagdes adicionais para EPI: Indicagdes relativas a cuidado e desgaste: O EPI requer regulares e

corretos. A composigao do tecido estd indicada na etiqueta de cuidado cosida ao mesmo. Os dados constantes na etiqueta
de cuidado sdo determi para a melhor obtengdo e conservagdo possivel do nivel de prote¢do. Seque sempre o artigo
asombra e armazene-o0 em local seco e protegido da luz. A vida Gtil do vestuario pode ser bastante reduzida devido a des-
gaste ou danos ocorridos na sequéncia da sua utilizagdo. A sujidade, humidade, transpirago ou descoloragéo devido a luz
solar também podem reduzir a vida Gtil do EPI.
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Posswels fatores de desgaste sio, entre outros
de limpeza, you d
- Agdo de temperaturas elevadas e baixas ou mudangas de temperatura
- Acdo de quimicos, incluindo humidade
- Agdes mecanicas (abraséo, carga de flexdo, carga de presséo e tragdo)
- Contaminagdo, por ex. devido a sujidade, dleo, salpicos de metais fundidos, etc.
- Desgaste

Verifique apds cada processo de lavagem e de secagem, se o téxtil apresenta rasgos ou se os eldsticos ficam frageis.
Ambos sdo sinais de que a agdo de protegdo do téxtil ja ndo pode ser garantida. As reparagdes apenas podem ser executa-
das por empresas competentes.

Limites de utilizagdo e analise de riscos:
- Garanta que o vestudrio de protegdo é utilizado fechado para que possa cumprir a sua fungéo.
Nao opte por vestudrio de protecao demasiado justo, que pode limitar a liberdade de movimentos.
Ajuste o vestudrio ao seu tamanho no cds, mangas e calgas. Opte por vestudrio adequado (largura + comprimento).
0 vestudrio demasiado justo ou largo pode comprommer o seu efeito protetor.
Por motivos de ¢a, ndo sdo p quaisquer alteragBes arbitrérias.
- Além disso, existe risco de danos i irreversiveis se a exposi¢do ao perigo exceder os valores ou
a duragdo testados e estes ocorrerem em combinagao.

Alguns artigos podem conter ingredientes conhecidos por serem uma possivel causa de alergias em individuos sensiveis,
que podem desenvolver reacdes de contacto irritantes e/ou alérgicas. Caso ocorram reacdes alérgicas, procure imediata-
mente um médico.

Dji] Viktiga hanvisningar for anvandaren for uppfyllandet av sakerhetsfunktionen.
Lds informationen noggrant innan produkten anvénds.

Allmént:

c € Denna produkt ar en personlig skyddsutrustning enligt EU-forordning (EU) 2016/425.

Denna tillverkarinformation upplyser om féljande standarder:
EN1S0 13688:2013 + A1:2021 skyddsklader - Allmanna fordringar; EN IS0 20471:2013+A1:2016 skyddsklader; EN 14404:2004+A1:2010
- kndskydd for arbete i knastaende stallning. Typ 2, prestandaniva 1.
Forsakran om dverensstimmelse aterfinns pa foljande lank: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Markning av skyddsklasserna:
Markning enligt EN 1SO 20471:2013+A1:2016:

X = artikelns skyddsklass

1= den ldgsta skyddsklassen, 3 = den hdgsta skyddsklassen

Den korrekte beskyttelsesklasse for dit produkt findes p indsyede CE-etiket pa produktet.
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Material Kladsel Klass 3 Kladsel Klass 2 Kladsel Klass 1
Bakgrund. al 0,80 0,50 0,14
Retroreflekterande material 0,20 0,13 0,10
Material med kombinerade egenskaper n.a. n.a. 0,20

Obs: KladkI baserar pa den minsta ytan av det synliga |

Symbolférklaring: Tillverkningsdatumet anger produktionstidpunkten i bild och text pa PO-mérkningen i artikeln.

Klocksymbolerna symboliserar produktionsdatumet, medan den vénstra cirkeln anger aret och den
hdgra manaden.

Fabrikssymbolen star for produktionen, medan siffrorna star for den manad och det &r da artikeln
producerades.

MM/AAAA

Kniskydd for arbeten i knaposition. Typ 2, prestandaniva 1 enligt EN 14404:2004+A1:2010.

Allman information: knaskyddstyper

Knéskyddsdynor &r skyddsutrustning som anvénds av personer i knastaende arbetsstallning. Knaskydd typ 1: knaskydd som
ar oberoende av andra klddesplagg och som fasts vid benet. Knaskydd typ 2: skumplast eller andra dynor i fickor, pa byxbenen
eller permanent fastsatta dynor i byxan. Positionen for kndskydd typ 2 i eller pa byxan kan vara fast eller rorlig. Knaskydd typ 3:
utrustning som inte fésts vid kroppen, utan som finns pé plats vid anvandarens rorelser. Den kan anvandas fr ett av knana, eller
for bada. Knaskydd typ 4: Knaskydd for det ena eller bada knéna, som &r en del av anordningar med ytterligare funktioner som
t.ex. av en ram som uppresningshjélp eller sits for kndstdende position. Kndskyddet far vara fast vid kroppen eller anvéndas
fristaende fran kroppen.

P danivaer: Vilken prestandaniva som géller framgar av kombinationen byxa + knaskydd.
X=p fanivan anges under pik (dynans baksida)
X
Det finns tre p danivaer: Niva 0: k id som &r lampliga for ett jimnt underlag och som inte skyddar mot genomstick.

Niva 1: knaskydd som &r lampliga for ett jamnt eller ojamnt underlag och som skyddar mot genomstick vid en kraft pa (100£5) N.
Knéskydden ar ej limpliga for vassa underlag dér ett punktvis tryck pa dver 100 N utovas och som ar hogre n 1 cm (t.ex. i
gruvor eller stenbrott). Niva 2: knaskydd som ar lampliga for ett jamnt eller ojamnt underlag i svara forhallanden och som skyddar
mot genomstick vid en kraft pa (250£10) N.

Anvandning: skyddet enligt EN 14404:2004+A1:2010 &r sakerstallt endast vid anvandning i kombination med angivna artiklar. Vid
anvandning i kombination med annan produkt resp. konkurrentprodukt kan det skydd som kravs enligt EN 14404:2004+A1:2010
inte garanteras. Knaskydden skall placeras i harfor avsedda knaskyddsfickor och deras position fixeras sa att den knastaendes
hdgsta tryck ligger an pa den centrala dyndelen, sa att en optimal tryckfardelning erhalls. Den praglade resp. skarade knésidan av
dynan &r alltid utvandigt, insidan & mérkt. For alla knéstaende arbeten och sysslor pa olika underlag, under forutséttning att ar-
betskladerna &r utrustade med lampliga knéskyddsfickor och att anvandningen &r andamalsenllg Knéskydden &r varken kemika-
liebestandiga, varmehestandlga eller brandtéliga. Beroende pa typen av arbete maste anvandaren anvanda ytterligare personlig
skydc g (t.ex. skyddsglasGgon, skyddshjdlm ...). Skyddsformagan maste kontrolleras i forvag i varje enskilt fall eller
stimmas av med tillverkaren. Vid alla ej definierade anvandnlngsomraden skall tillverkaren kontaktas. For skador som uppstér
genom felaktig anvandning, t.ex. dverdriven bgjning och knackning, iklader sig tillverkaren inget som helst ansvar.

Andre bemarkninger vedrgrende knabeskyttelse:
Varningar:
- Knaskydden &r inte lampliga att anvanda som skydd i t.ex. omraden med fallrisk.
- For att undvika en vendst bakvatten i benen och sakerstélla en normal blodcirkulation borde anvandaren
ofta variera sin kroppshallning medan knabgjning eller sta upp.
- Sta pa knd i uppratt position, sitt inte pé halarna.
- Uppsok lakare om knét eller vaden svullnar upp vid knastaende arbete
- Vid en forandring av omgivningsforhallandena, t.ex. temperaturen, kan knéskyddets verkan minska vasentligt
Inga knéskydd kan ge ett fullgott skydd mot personskador
- okad ned: ad, forandringar eller felanval
eller helt upphéva den.

y verkan pa ett farligt satt,

g kan minska k
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- Universalstorlek for vuxna mellan 50-100 kg. Vid vikt Gver 100 kg kan prestanda minska.
- Vid temperaturer 6ver 50 °C kan knaskyddets prestanda mlnska

- Vid temperaturer ner till -10 °C behaller knask sinad
Mirkningen ar: &,
Productie Date

- Productie Da1ed, (MM/AAAA) eller bast-fore-datum g (MM/AAAA)
Markningen uppat ar pil upp och up

- Vénster/hdger ar left/right

- Invéndigt &r inside/utanfor &r outside

Partinummer &r lot

Unisize ar universalstorlek.

- Knaskyddstyp &r typ

Prestandaniva ar level

Oskadlighet: materialen frisétter inga toxiska, carcinogena, gena eller reprodukti oxiska sut och ar
darmed ofarliga.

Skotselrad: knaskyddet far rengdras endast med kallt vatten. Sérskilda tvéttillsatser samt hdga tvétt- eller torktemperaturer ar ej
tillatna. Vid rengdring, tvtt, torkning och strykning skall knaskyddet tas ut ur byxan och sedan sittas tillbaka i knaskyddsfickan
fdre anvandning. Fér e tvattas i tvattmaskin.

AR XA

Vattentalighet: garanteras enbart med handtvatt. Dock har ingen vattentéthetskontroll utférts.

Kontroll av knaskyddet: knaskydden maste kontrolleras regelbundet avs. synliga skador, och bytas ut efter en hard stot eller efter
att defekter upptackts. Modifieringar eller felaktig anvandning kan avsevrt forsamra skyddseffekten

Lagring och transport: knaskyddet maste alltid forvaras och transporteras torrt, svalt och skyddat mot solljus.

Hallbarhet: den genomsnittliga héllbarheten &r ca 5 ar vid korrekt behandling.

Bortskaffning: defekta kndskydd kan kastas som dvrigt avfall.

Huvudkomponenter: Knaskyddet (83.71.580) bestar huvudsakligen av pol . Knéskyddet (83.71.540, 83.71.610) bestar
huvudsakligen av polyeten.

Allman information for PSA: Skotselrad och aldrande: PSA behover regelbunden och ordentlig vard. Materialets sammansétt-
ning befinner sig i den insydda vardmarkningen. Instruktionerna pa vardmérket &r grunden for basta mojliga bevarande och
underhdll av skyddet. Torka endast artiklarna i skuggan och lagra dem pa en plats som &r skyddad fran ljus och fuktighet.
Det & mdjligt att kladernas livslangd kan minskas avsevart genom slitage eller skador som upptréder i praktiken. Aven
nedsmutsning, fukt, svett eller blekning genom solljus kan ocksa minska hallbarheten.

Mijliga aldrandefaktorer ar bl.a.:

rengdring, underhalls- eller desinfektionsprocesser

- exponering for hoga eller laga temperaturer eller temperaturforandringar
- paverkan av kemikalier inklusive fukt

mekanisk paverkan (nGtning, bdjning, tryck- och dragpakanning)
kontaminering t.ex. genom smuts, olja, sténk av smalt metall osv.

- slitage

Kontrollera efter varje tvdtt och torkning om textilen uppvisar sprickor eller om gummibanden har blivit sproda. Detta ar
tecken pa att textilens skyddande effekt inte langre kan garanteras. Reparationer far utforas endast av behariga foretag.

inser & ri y
- Observera att skyddskladerna mas1e baras stangda for att kunna uppfylla sin funktion.
- Vilj inte skyddskladerna i for sma storlekar, annars kan rérelsefriheten begrénsas.
Justera plagget i midjan, drmar och byxor till din storlek. Var uppmérksam vad galler lampliga klader
(bredd + Iangd). Klader som &r for snava eller for breda kan paverka skyddseffekten.
- Obehdriga &ndringar & inte tilldtna av sakerhetsskal.
- Vidare finns risk for irreversibel skada om exponering for faran dverstiger de testade vardena
eller den testade varaktigheten och sker i kombination.

Vissa foremal kan innehalla &mnen som &r kanda for att vara en mgjlig orsak till allergier hos kénsliga individer som kan
utveckla irriterande och / eller allergiska kontaktreaktioner. Om du far allergiska reaktioner, sok omedelbart upp en lakare.
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EE Vigtige brugeranvisninger for opfyldelse af sikkerhedsfunkti

Las grundigt fgr brug af produkterne.

Generel information:

c € Ved dette produkt drejer det sig om personligt beskyttelsesudstyr i henhold til forordning (EU) 2016/425.

Producentinformationen omfatter folgende normer:
EN ISO 13688:2013 + A1:2021 Beskyttelsesbeklzdning - G lle krav; EN 1SO 20471:2013+A1:2016 Beskyttelsesbeklaedning;
EN 14404:2004+A1:2010 - Knaeheskyner for arbejder i knzliggende position. Type 2, klasse 1.

Du kan se overensstemmelseserklaringen ved at trykke pa dette link: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Mrkning af beskyttelsesklasser:
Mrkning i henhold til EN ISO 20471:2013+A1:2016:

X = Artiklens beskynelsesklasse
1 = den laveste besky 3=den hgjeste beskyt

Den korrekte beskyttelsesklasse for dit produkt findes pa indsyede CE-etiket pa produktet.

Materiale klzdning Klasse 3 Kl g Klasse 2 klzdning Klasse 1
Baggrund iale 0,80 0,50 0,14
Retroreflekterende ma1er|a|e 0,20 0,13 0,10
Materiale med k d kab n.a. n.a. 0,20
Bemaerkninger: Beklzedningens klasse retter sig efter det mindste af de synlige ialeomrader.

Symbolforklaring: Produktionsdato angiver tidspunktet for produktion i symbol og tekst pa produktets PO-markning.

Knazbeskyttelse til arbejde pa knz. Type 2, effektivitetsniveau 1 iht. EN 14404:2004+A1:2010.

Ursymbolerne viser produktionsdatoen, og venstre cirkel viser aret og hgjre cirkel maneden.

@ Fabrikssymbolet angiver produktion, mens tallene angiver maned og &r for produktion af produktet.
MM/AAAA

Generel information: Knabeskyttertyper

Knaebeskyttelsespolstring er en beskyttelse af det anvendte sikkerh yr ved k arbejde. K kytter type
1: Knaebeskytter, der er uafhaengig af anden beklzedning og fastgeres pa benet. beskytter type 2: Sk i eller anden
polstring i lommer, pa bukseben eller permanent fastgjort pa buks. Positionen af knaebeskytter type 2 i eller pa buks kan vzere fast
eller justerbar. Knabeskytter type 3: Udstyr, der ikke fastggres pa kroppen, men falger brugerens bevaegelser fra sted til sted. Den
kan anvendes for et enkelt knz eller for begge knz. besk type 4: Knzbes} for et eller begge knae, der er en del af
anordnlnger med yderligere funktioner som en ramme for stotte eller et sede for knaelende position. Knaebeskytter ma veere
fastgjort pa kroppen eller benyttet uafheengigt af kroppen.

Tand h

Klasser: Den aktuelle klasse fremkommer ved kombinationen af buks og knaepolstring.
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X = Klassen er angivet under symbolet (polstrings bagside)

Derertreklasser: Klasse 0: er knabeskytter der er egnet for en plan gulvoverflade og ikke yder beskyttelse mod gennemstikning.
Klasse 1: er knaebeskytter der er egnet for en plan eller ujavn overflade og yder beskyttelse mod gennemstikning ved en kraft pa
(10045) N. Ikke egnet er knaebeskytter for spidst underlag, med punktvis hgjere tryk end 100 N og en hgjde over 1 cm. (f.eks.
minedrift eller Klasse 2: er knabesk der er egnet for en plan eller ujzevn overflade under svzere betingelser og yder
beskyttelse mod gennemstikning ved en kraft pa (250£10) N.

Anvendelse: Beskyttelse i henhold til EN 14404:2004+A1:2010 er kun sikret ved brug i kombination med de angivne artikler. Ved
brug i forbindelse med andre produkter, som f.eks. konkurrerende produkter er den kraevede beskyttelse i henhold til EN
14404:2004+A1:2010 ikke garanteret. Knaepolstring skal anbringes i egnede knaelommer og fastggres i deres position, sa knaeets
hovedtryk ligger pa den centrale del af polstringen, og der sikres en optimal vaegtfordeling. Den praagede hhv. kurvede knaeside pa
knaapolslrlng skal altld vende udad, indersiden er markeret. For alle knaelende aktiviteter og arbejder pa diverse underlag, under

forudsztning af at arbejdsbeklaedni erforsynet med egnede knelommerog dentilsigtede jelse er 8
erhverken ikaliet i dig eller brandt gig af den p lige arbejdsind skal hrugeren
benytte yderligere beskyttel istyr (p ligt beskyttel i ./|henholdtllarbeldsopgaven(feks beskyttelsesbrille, hjelm

..). Beskyttelsen skal kontrolleres i hvert tilfzelde pa forhand eller aftales med producenten. Alle ikke definerede anvendelsesom-
rader skal aftales med producenten. Producenten udelukker enhver haftelse for skader som fglge af ukorrekt anvendelse som
f.eks. overdreven foldning og bgjning.

Andre bemarkninger vedrgrende knazbeskyttelse:

Advarsler:

- Knaepolstring er ikke egnet for brug som beskyttelse i f.eks. nedstyrtni omréder.

For at undga vengs ophobning i benene og sikre en normal blodcirkulation skal brugeren

skifte position jeevnligt eller rejse sig op ved knalende arbejde.

- Knl i opretsiddende position, sid ikke pa helene.

Sgq lege, hvis knz eller lzegge haever under knaelende arbejde.

- Ved forandring af omgivelsesbetingelser som temperatur kan effekten af

knabeskytter blive pavirket markant.

Ingen knaebeskytter kan yde fuldsteendig beskyttelse mod kvastelser

- (get tilsmudsning, forandringer eller forkert anvendelse kan reducere eller ophaeve effekten af knabeskyttelsen.
- Universalstgrrelse for voksne mellem 50-100 kg. Ved vaegt over 100 kg kan der forekomme en reduceret effekt.
Ved temperaturer over 50 °C kan effekten af knabeskytter blive reduceret.

Ved temperaturer ned til -10 °C bevarer knaepudere deres stgdabsorberende egenskaber.

Mzrkningen er: .

Produktionsdalo&,

Produktionsdato &, (MM/AAAA) eller forfaldsdato g (MM/AAAA)
- Markning af opad er pil op og up

- Venstre/hgjre er left/right

Inderside er inside/udenfor er outside

- Batchnummer er Lot

- Unisize er enhedsstgrrelse.

Knaebeskyttelsestype er Type
Klasse er Level

Uskadelighed: Materialerne medfgrer ingen frigivelse af toksiske, carconogene, mutagene, allergene og reproduktionstoksiske
b. og er herved udskadeli

Plejeanvisning: Knaepolstring ma kun renggres med koldt vand. Specielle vaskemidler, samt hgje vaske- eller tgrretemperaturer

er ikke tilladt. Knaepolstring skal fjernes fra buks for renggring, vask, tarring og strygning og herefter monteret i knaelommerne

inden anvendelsen. Ma ikke vaskes i maskine.

AR AR

Vandtztheden: bevares kun ved handvask. Der er dog ikke gennemfert vandtzthedsprovning.
Kontrol af knapuderne: Knapudere efterses jaevnligt for skader. De skal udskiftes, hvis de har vaeret udsat for kraftige sted,
eIIer der konstateres defekter. Zndringer eller ukorrekt anvendelse kan reducere den beskyttende virkning betydeligt.
og K Ister skal altid opbevares og transporteres tort, keligt og beskyttet mod sollys.
Udlgbsdato: Den gennemsnltllge holdbarhed er ved korrekt behandling cirka 5 &r.
Defekte k Istringer kan bortskaffes med husholdningsaffald.
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Hovedbestanddele: Knapuderne (83.71.580) bestar hovedsageligt at polyuretan. Knaepudeme (83.71.540, 83.71.610) bestér
hovedsageligt at polyethylen.

Generel |nformat|onfur PSA: Plejetips og aldring: PSA kreever regelmassig og korrekt pleje. Maierlalesammensetnlngen
kan lases ud fra p iketten. Hvis gerne fglges vil den beskyttende funktion opretholdes i lengere tid. Ma kun
torresiskyggen og opbevares ettort sted, hvor den er beskyttet imod sollys. Det kan godt vaere, at slittage og skader pa tgjet
forarsaget af brugen forer til en betydelig kortere levetid. Ogsa urenheder grundet snavs, fugt, sved eller blegning grundet
solens straler kan reducere beskyttelsestgjets levetid.

Mulige @ldningsfaktorer er bl.a:

- Renggring, vedligeholdelses- eller desinfektionsprocesser

- Pavirkning af heje eller lave temperaturer eller temperaturudsving

- Pavirkning af kemikalier og fugt

- Mekaniske pavirkninger (nedslidning, bgjning, tryk- og traekpavirkning)
- Kontamination f.eks. ved smuds, olie, staenk fra smeltet metal m.m.

- Nedslidning

Kontroller efter hver vask og terring, at tekstilerne ikke har revner, og gummidelene ikke er blevet sprade. Begge er tegn pa,
at den beskyttende virkning af tekstilerne ikke laengere er sikret. Reparationer ma kun udfgres af kompetente firmaer.

- Veer opmaerksom pa, at beskyttelsestgj skal vaere lukket under brug for at det opfylder sin fulde funktion.

- Sprg for ikke at vaelge beskyttelsestgj, der sidder for stramt fordi det kan begraense bevagelsesfriheden.
Serg for at tgjet passer til dig ved bund, sermer og bukser og serg for at veelge det rigtige toj (bredde + laengde).
For stramt eller bredt tgj kan begraense den beskytte de virkning.

- Af sikkerhedsmaessige grunde bor du ikke forsgge selv at foretager aendringer af tgjet.

- Desuden er der risiko for alvorlige skader, hvis pavirkninger overstiger de angivede vaerdier
samtidig med, at vaerdierne brugt under testfaserne overskrides.

Nogle artikler kan indeholde stoffer, hvor man ved, at de kan vaere arsag til allergier, som kan udvikle irriterende og/eller
allergiske kontaktreaktioner hos seerligt folsomme personer. Hvis du oplever sadanne reaktioner, skal du opsgge laege straks.

EE Viktige anvisninger for sikker bruk.

Les ngye gjennom denne for bruk av produktet.

Generelt:

C € Dette produktet er personlig verneutstyr (PVU) iht. EU-forordning 2016/425.

Denne produsentinformasjonen relaterer seg til disse standardene:
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Vernetgy - generelle krav; EN IS0 20471:2013+A1:2016 Vernetgy; EN 14404:2004+A1:2010 - Knee
protection for working in a kneeling position. Type 2, performance level 1.

Samsvarserklaringen finner du ved a fglge denne linken: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Angivelse av synlighetsklasse:
Merking iht. EN ISO 20471:2013+A1:2016:

X = Beskyttelsen av elementet
1 = Den laveste beskyttelsesklassen, 3 = Den hgyeste beskyttelsesklassen

Y for ditt produkt finner du pa CE-etiketten som er sydd inn i artikkelen.
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ial Klzer Klasse 3 Klar Klasse 2 Klar Klasse 1
Bakgrunnsmateriale 0,80 0,50 0,14
Retroreflekterende materiale 0,20 0,13 0,10
Materiale med kombinerte | n.a. n.a. 0,20

Merk: Klassen av klzerne retter seg etter den minste overflaten av det synlige materialet.

evmholforkl

y inger: Produksjc

q

angir produksjonstidspunktet med symbol og tall pa PO-etiketten.
Klokkesymbolene viser produksjonsdatoen, mens venstre sirkel viser aret og hgyre viser maneden.

& . Fabrikksymbolet star for produksjonen, tallene representerer maneden og aret artikkelen ble produsert.
MM/AAAA

Knebeskyttelse for arbeid knestaende arbeid. Type 2, ytelsesstrinn 1iht. EN 14404:2004+A1:2010.

Generell informasjon: Typer knebeskyttelse

Hvilket ytelsestrinn det dreier seg om, fremkommer av kombinasjonen bukse + knepute. Knepute type 1: Knebeskyttelse som
er uavhengig av resten av paklednil og festes til beinet. Knepute type 2: Skummateriale eller annen type polstring i lommer
pa buksebein eller polstring sydd inn i buksen. Plasseringen av kneputer type 2 kan vaere fast eller justerbar. Knepute type 3: Utstyr
som ikke festes til kroppen med flyttes til stedet med brukeres bevegelser Puten kan veere for ett kne eller begge knaer. Knepute
type 4: Knepute for ett eller begge kner, som inngar utstyr med andre funksjoner, f.eks. opp! hjelp eller knelestol. Kneputen
kan vaere festet til eller brukes uavhengig av kroppen.

Ytelsestrinn: Welche Leistungsstufe vorliegt, ergibt sich aus der Kombination Hose + Kniepolster.

X = ytelsestrinnet angis under piktogrammet (putens bakside)

Det finnes tre ytelsestrinn: Trinn 0: er en knepute som er egnet for jevnt underlag og ikke beskytter mot gjennomstikking. Trinn
1: er en knepute som er egnet for jevnt eller ujevnt underlag og beskytter mot gjennomstikking med en kraft pa (100£5) N. Den
egner seg ikke pa spisse underlag, det ett trykkpunkt kan gi mer enn 100 N og er hgyere enn 1 cm (f.eks. gruvedrift eller
steinbrudd). Trinn 2: er en knepute som er egnet for jevnt eller ujevnt underlag under vanskelige forhold og beskytter mot gjen-
nomstikking med kraft pa (250410) N.

Bruk: Beskyttelse iht. EN 14404:2004+A1:2010 er bare garantert nar puten brukes i kombinasjon med de angitte andre artiklene.
Ved bruk sammen med et annet produkt/konkurrerende produkt kan beskyttelser iht. EN 14404:2004+A1:2010 ikke garanteres.
Kneputen skal stikkes inn i egnede knelommer og festes slikt at hovedtrykket fra personen som kneler, legges midt pa puten.
Dette sikrer optimal fordeling av trykket. Den pregede / strukturerte siden av kneputen skal alltid vende utover; innsiden er merket.
For alle arbeider som utfgres knestaende pa forskjellige typer underlag, forutsatt at arbeidskizerne har egnede knelommer og at
putene brukes pa rett vis. Kneputene taler ikke kjemikalier, varme eller brann. Avhengig av arbeidet som utfgres ma personen
eventuelt bruke andre typer personlig verneutstyr (f.eks. vernebriller, hjelm ...). Beskyttelsesevnen ma sjekkes i hvert enkelt tilfel-
le eller avklares med produsenten. Produsenten kontaktes for bruk pa alle omrader som ikke er klart definert. Produsenten patar
seg ikke ansvar for skader som oppstar som falge av uriktig bruk, som overdreven baying eller knekking.

Informasjon om kneputene:

Advarsler:

- Kneputene mé ikke brukes som sikringstiltak, f.eks. i omrader med rasfare.

- Fora unnga en vengs oppsamling i beina og sikre en normal blodsirkulasjon skal brukeren

veksle kroppsholdning ofte eller reise seg opp ved kneling.

Knel med rett holdning, sett deg ikke pa hzlene dine.

- Huvis knzerne eller leggene dine blir hovne nar du arbeider

- Huvis forholdene i omgivelsene endre, f.eks. temperaturen, kan 030effekten av kneputene sterkt forringes
En knepute kan ikke beskytte mot alle typer skade

Sterk smuss, forandringer eller bruk pa feil mate kan innskrenke eller oppheve effekten av kneputen.

- Universalstgrrelse for voksne mellom 50 og 100 kg. Vekt over 100 kg kan evt. medfgre at effekten minskes.
Temperaturer over 50 °C kan minske effekten av kneputen.

Ved temperaturer inntil -10 °C opprettholder | telsen sine d

-39-



Dette betyr merkingen:
Produksjonsdato d,

- Produksjonsdam&,(MM/AMA) eller ullepsdatog(MM/MﬂZ\)
- Merking oppover: en pil og ,up"

- Hoyre/venstre: ,left/right"

- Innside: ,inside"/Utenfor: ,outside”

- Batchnummer: ,lot"

- ,Unisize" = universal stgrrelse

- Type knepute: ,typ"

- VYtelsestrinn: ,level”

Ikke skadelig produkt: Materialene inneholder ikke toksiske, k
substanser og er derfor ikke skadelig.

Pleieanvisning: Kneputen skal bare rengjores med kaldt vann. Det skal ikke brukes sape, og hgye temperaturer ma unngas ved
vasking/terking. Nar buksen kneputen brukes i skal vaskes, renses, tarkes eller strykes, ma kneputen tas ut. Sett den inn igjen nar
buksen tas i bruk pa nytt. Skal ikke vaskes i vaskemaskin.

AR AR

Vannbestandighet: Er kun sikret ved handvask. Den er ikke testet for vanntetthet.

Kontroll av knepolsteret: Knepolstrene mé kontrolleres regelmessig for synlige skader og skiftes ut etter en kollisjon eller hvis det
oppdages mangler. Endringer eller feilaktig bruk kan redusere verneeffekten betydelig.

Oppbevaring og transport: Kneputen skal oppbevares og transporteres tert og kjalig og ikke utsettes for direkte sollys.
Holdbarhetstid: Gjennomsnittlig holdbarhet er ca. 5 ar ved riktig behandling.

Avfallshehandling: Kasserte kneputer kan kastes som restavfall.

Hovedbestanddeler: Knepolsteret (83.71.580) bestar hovedsakelig av polyuretan. Knepolsteret (83.71.540, 83.71.610) bestar
hovedsakelig av polyetylen.

allergene eller reproduksjonshemmende

Generell i jon om PVU: Pl g& aldrmg PVU krever regelme35|g og profesjonell pleie. Materialsammenset-
nlngenlstoffet starangittpa deni ten. Opply pa pleieetiketten er viktige for best mulig bevaring
av den beskyttende effekten. Tork plagget i skyggen og oppbevar det pa et morkt, tort sted. Praktisk bruk kan medfore sli-
tasje eller skader som reduserer brukstiden for plagget betydelig. Ogsé forurensning som smuss, fuktighet, svette eller
solbleking kan forkorte levetiden.

Adanl

Mulige aldringsfaktorer kan vare:

- Rengjerings-, vedlikeholds- eller desinfiseringsprosesser

- Pavirkning av hoye eller lave temperaturer eller -svingninger.

- Pavirkning av kjemikalier / fuktighet

~ Mekanisk pavirkning (gnissing, bretting, trykk eller riving)

- Kontaminasjon f.eks. av smuss, olje, metallsprut osv.

- Slitasje

Etter hver vask/tork skal det kontrolleres om stoffet har fatt rifter og om strikkene har blitt spro. Dette er evt. tegn pé at den
beskyttende virkningen av stoffet ikke lenger er sikret. Reparasjoner skal alltid utfgres av et fagfirma.

ksbetingelser & ri |
- Husk at vernetoy ma vaere lukket for & fungere som det skal.
q iheten kan lett innsk hvis vernetgyet velges for trangt. Tilpass linning, ermer og bukse til
dln storrelse. Vaer noye med at plaggene har riktig storrelse (vidde og lengde). For trange eller vide plagg kan
pavirke den beskyttende virkningen.
- Egne forandringer pa vernetgyet er av sikkerhetsmessige grunner ikke tillatt.
- Skadene kan bli varige hvis faremomentene overstiger de kontrollerte verdiene og tidene og opptrer i kombinasjon.

Enkelte artikler kan inneholde stoffer med kjent mulig allergen virkning pé sensible personer; de kan utvikle irritasjon og/
eller allergiske kontaktreaksjoner. Oppsok lege umiddelbart dersom det oppstar en allergisk reaksjon.
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gﬂ Tarkeaa tietoa kayttajalle turvallisuustoimintojen tayttamisesta.

Lue huolellisesti ennen tuotteen kayttod.

Yleisid tietoja:

c € Téma tuote on h

Nama valmistajan antamat tiedot koskevat seuraavia standardeja:
ENIS0 13688:2013 + A1:2021 Suojavaatteet - Yleiset vaatimukset; EN IS0 20471:2013+A1:2016 Suojavaatteet; EN 14404:2004+A1:2010
- Polvisuojus polvillaan tydskentelyyn. Tyyppi 2, Suoritustaso 1.

htai j ksen (EU) 2016/425 mukaisesti.

loydat linkista: www.strauss.com/declaration-of-conformity

Suojausluokkamerkinnat:
Merkinta standardin EN 1SO 20471:2013+A1:2016 mukaisesti:

X = artikkelin suojausluokka

1=alin luokka, 3 = korkein suoj kk
Katso artikkelin oikea suojausluokka artikkeliin Il CE-merkinnasta.
ymbolien selitys: Valmistuspdivamaard antaa t kohdan artikkelin PO-tarrassa kuvan ja tekstin muodossa.
ymbolitilmai Imistuspaivamaaran, ja vasen ympyré osoittaa vuoden ja oikea kuukauden.

& Tehtaan symboli tarkoittaa tuotantoa, luvut merkitsevat artikkelin valmistuskuukautta ja -vuotta.
KK/VVWY

P jat polvillaan tyosk lya varten. Tyyppi 2, suoritustaso 1 EN 14404:2004+A1:2010.

Yleiset tiedot: Polvisuojsutyypit:

Polvisuojapehmusteet ovat suojavarusteita, joita polvillaan tydskentelevat kayttavm polwensa suo1elem|sek5| Polvisuoja-
tyyppi 1: Muusta vaatetuksesta r||ppumaton polvisuoja, joka kiinnitetéan jalkaan. F pi 2: Vaahtc tai muun-
lainen pet lal tai pysyvasti housuihin kiinnitetty pehmuste Polwsumatyypln 2 kiinnityspaikka
housissa tai housujen pélld voi olla kiinted tai s@adettévissa. Ponsuolatyyppl 3: Varustus, jota ei kiinniteta kehoon, vaan joka
on kyseiselld paikalla aina henkildn liikkeitd noud Se voi olla p llekin yksittéiselle polvelle tai molemmille
polville. Polvisuojatyyppi 4: Polvisuoja yhdelle tai moIemmlIIe poIV|IIe oIIen osa listoiminnoilla varustetuista laitteista, kuten
nousuapuna toimivasta kehikosta tai osana polvilla tydskentelyy Polvisuoja voi olla kehoon kiinnitetty
tai kédytettavissé kehosta riippumatta.

Suoritustasot: Suoritustaso maarittyy yhdistelméan housut + polvisuoja mukaan.

X = Suoritustaso on merkitty kuvamerkin alapuolelle (pehmusteen taakse)
X

Kolme suoritustasoa: Taso 0: ist Polvisuoja, joka sopii
joka sopii tasaiselle ja epatasaiselle alustalle suojaten 2 yd vastaan “ DO+5) N - voimalla. Polwsuujal eivat suvellu teriville
pinnoille, jotka satunnaisesti altistuvat yli 100 N: n paineelle ja jotka ovat korkeammat kuin 1 cm (e5|merk|k5| kaivostoiminnas-
sa tai quhlnnassa) Taso 2: on polvisuoja, joka sopii tasaiselle tai hteissa tarjoten

Kaytlo Suojaus standardin EN 14404: 2004 + A1: 2010 mukaan on taattu vain silloin, kun sité kdytetdan yhdessa maariteltyjen
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artikkeleiden kanssa. Kun sitd kdytetdan yhdessa toisen tuotteen tai kilpailukykyisen tuotteen kanssa, EN 14404: 2004 + A1: 2010
vaadittua suojaa ei taata. Polvituet on sijoitettava sopiviin polvitaskuihin ja ilnnitettévé niin, ettd suurin paine kohdistuu pehmus-
teen keski jotta var linen paineen jak i PoIV|su01an kohokuvioitu tai lovettu polviosa on aina
ulkopuolella, sisdpuoli on merkittyna. Kaikille polvillaan suoritettaville tdille ja tydsk yn eri pinnoilla, edellyttaen, ettd tydvaat-
teet on varustettu soplwlla polwsuqataskmlla ja ena niita kdytetaan tarkoitetulla tavalla. Polvisuojat eivat ole kemlkaaIeJa kesta-
tai k . Tyon | htai kaytosta riippuen kdyttajan on kdytettava tehtédvan mukaan muita
henkilonsuojaimia (PSA) (esim. suojalaseja, suojakyparaa ...). Suojauskyky on tarkistettava jokaisessa tapauksessa etukateen
tai valmistajan kanssa sovitulla tavalla. Kaikki maaritteleméattomat kéyttokohteet on selkeytettdva kuulemalla valmistajaa. Vaa-
rinkéyton aiheuttamat vahingot, kuten liiallinen nurjahdus ja taivutus, eivat kuulu valmistajan virhevastuun piiriin.

Polvisuojia koskevia lisdohjeita:
Varoitukset:

ivat sovellu kdytettaviksi onnettomuusaltiilla alueilla.
ariin ei kehity Iasklmoperé\' d tukoksm ja verenkierto pysyy normaalina tytyy

polvisuojan kayttajan ky vaihdella asentoa tai nousta seisomaan useasti.
- Ole polvillasi pystyasennossa ald istu kantapéittesi paalla.
- Hakeudu Iaakamn mlkall polve5| tai pohkeesi turpoavat tyoskentelyn aikana.
uten lampétilan muuttuessa saattaa polvisuojan suorituskyky huonontua huomattavasti.
an polvisuojus ei voi téysin suojata vammoja vastaan
- Lisdantynyt likaantuminen, muutokset tai vaarinkaytto voivat huonontaa polvisuojan

suori tuskykya vaarallisella tavalla tai m sen kokonaan.
- Universaalikoko aikuisille 50-100 kg. valilla. Painon ollessa yli 100 kg saattaa polvisuojien suorituskyky huonontua.
- Yli 50 °C asteen lampdtiloissa polvisuojan suorituskyky voi vahentya.
Polvisuoja sdilyttaa vaimennusominaisuutensa jopa -10 °C:n lampdtiloissa.

Merkinnit: d,
- Valmistuspdivamaara

- Valmistuspaivamaara &, (KK/VVVV) tai vanhenemispaiva g (KK/VVVV)
- merkintd ylospdin on nuoli ylospéin ja up

- oikealle/vasemmalle on left/right

- sisapuoli on inside/ulkopuolella on outside

- eranumero on Lot

- unisize on yksi koko.

- polvisuojustyyppi on Typ

- suoritustaso on Level

Vaarattomuus: Materiaalit eivét vapauta mitdan myrkyllisia, karsi isi isi geenisia tai sikion k
myrkyllisia aineita ja ovat siten vaarattomia.

Hoito-ohjeet: Puhdista polvisuoja ainoastaan kylmalla vedelld. Erltylsten pesullsaalnelden kaytto sekd korkeat pesu- tai kuivaus-
lampdtilat eivat ole sallittuja. Polvipel on otetlava ulos k puhdistusta, pesua, kuivausta ja silittamista

varten ja sitten sijoi Jalleen;, itaskuihin. Py p inen ei ole sallittua.
Vedenkeslavyys Taattu vain kdsinp Vedenk tid ei kuitenkaan ole suoritettu.
PoIV|su01at on iajoin nakyvien vaurioiden varalta ja vaihd kolhaisujen tai vi-

ko1en vaitsemi Jalkeen tai

kéytto voivat heikentdd suojaavaa vaikutusta merkittévasti.

ja kuljetus: P jus on aina varastoitava ja kuivassa, viiledss ja auringolta suojatussa tilassa.
Viimeinen kdyttopaiva: Keskimaardinen kayttoaika on asianmukaisessa kasittelyss noin 5 vuotta.
Havittaminen: Vialliset polvisuojukset voidaan havittda sekajatteen mukana.
Pidkomponentit: Polvisuoja (83.71.580) on valmi padosin poly i
tu padosin polyeteeni.

Polvisuoja (83.71.540, 83.71.610) on valmistet-

Yleisti henkildsuojaimista: Hoito-ohje ja : Henkildsuojain edellytt: nollistd ja asianmukaista hoi-
toa. Kangasmateriaalin koostumus on esitetty tuotteeseen neulotussa hoitoetiketissa. Hoitoetiketin tiedot ovat maaraavia
suojavaikutuk parhaan mahdollisen séilymisen ja ylldpidon varmistamiseksi. Kuivaa tuote vain varjossa ja sdilytd se
valolta suojatussa, kuivassa paikassa. On mahdollista, ettd kéytdssd iimeneva kuluminen tai vahingoittuminen lyhentavét
merkittavasti vaatteen kayttoikaa. Myo kosteuden, hien tai auringon valon haalistumisen aiheuttamat epapuhtaudet
voivat Iyhentda henkildsuojaimen kayt:
Mahdollisia vanhentumistekijoita ovat mm:

- Puhdistus, k tai desinfiointiprosessit

- Korkeiden tai matalien lampbtilojen tai limpdtilamuutoksien vaikutus
- Kemikaalien sekd mukaan luettuna kosteuden vaikutus
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_ Mekaaniset vaikutukset (kulumi ivutusjannitys, paine-ja vetorasitus)

- Saastuminen esim. lian, 6ljyn, sul i jne.
= Kuluminen

Tarkista jokaisen pesu- ja kuivausprosessin jalkeen, onko tekstiilissa repedmi tai ovatko kuminauhat hauraita. Molemmat
ovat merkkejd siitd, ettei tekstiilien suojaavaa vaikutusta enda voida taata. Korjauksia saavat suorittaa vain ammattitaitoiset
yritykset.

Kadyttorajat ja riskiarviointi:

- Ota huomioon, ettd suojavaatetta pitdd kayttaa suljettuna, jotta silla on suojaava vaikutus.

- Ald valitse liian tiukkaa suojavaatetta, koska se voi rajoittaa liikkumista.
Sovita vaate lahkeiden, hihojen ja housujen mitoilta kokosi mukaan. Varmista, ettd vaate on sopiva (leveys ja pituus).
L||an tlukal tai liian véljat vaatteet vahentévét suojaavaa vaikutusta.

- ksia ei saa tehda turvalli

- Llsak3| on olemassa korjaamattomien vahinkojen vaara kun vaaralle altistumisen testatut
arvot tai testattu kesto ylittyvat tai esiintyvat yhdessa.

Muutamat tuotteet siséltavat mahdollisesti ainesosia, joista tiedetdan, etté ne voivat aiheuttaa herkille henkildille allergioi-
ta, mitkd voivat kehittyd @rsyttaviksi ja/tai allergisiksi kontaktireaktioiksi. Allergisten reaktioiden esiintyessa mene valit-
tomasti laakariin.

Dji] Fontos megjegyzések a felh alo szamdra a bi agi funkeid teljesitése céljabdl.

Kérjiik, a termék haszndlata elétt alaposan olvassa el.

Altalénos informacick:

c € Ez a termék egyéni védGeszkoz (PPE) a 2016/425 EU rendelet értelmében.

Az alabbi szabvanyokat érinti a jelen gyartdi informécié:
13688:2013 + A1:2021 Véddruhazat - Altalanos kovetelmények; EN 1SO 20471:2013+A1:2016 Véddruhazat; EN 14404:2004+A1:2010
- Térdvéda térdeld testtartasban végzett munkakhoz. 2-es tipus, 1. teljesitményszint.

A megfeleldségi nyilatkozatot az alabbi linken taldlja:
www.strauss.com/declaration-of-conformity

A védelmi osztalyok jeldlése:
EN ISO 20471:2013+A1:2016 szerinti jelolés:
X = a termék védelmi osztalya

1 = legalacsonyabb védelmi osztaly, 3 = legmagasabb védelmi osztaly

Az On termékének helyes védelmi osztélyat a rahelyezett CE-cimkeén talalja.

Anyag Ruhazat Osztaly 3 Ruhdzat Osztaly 2 Ruhazat Osztaly 1

Hattéranyag 0,80 0,50 0,14

Retroreflektiv anyag 0,20 0,13 0,10

Kombinalt tulajdonsagokkal rendelkezé anyag n.a. n.a. 0,20
Megjegyzés: az anyag osztalybasoroldsa a lathatd anyag legkisebb feliilete alapjan torténik.
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A szimbélumok magyarazata: A PO-cimkén megtaldlhaté a gydrtds idopontja képpel és széveggel.

127
R {’:‘ Az 6raszimbélumok a gyartds idGpontjat jeldlik, a bal kor az évet, a jobb a honapot.

@ A gyari szimbdlum a gyartést jeloli, mig a szamok a cikk gyartdsanak hénapjat és évét jelzik.
HH/EEEE

Térdvédo térdeld testhelyzetben végzendd munkakhoz. Tip. 2. teljesitményfokozat 1 EN 14404:2004+A1:2010 szabvény.
Altalanos informdciok: Térdvédé tipusok

Atérdvédé parna atérdeld munkat végzok szaméra a térd védelmét szolgald védelmi felszerelés. 1. tipusi térdvédd: Térdvéds,
mely egyéb ruhdzattol fiiggetlen, és a labra kell rogziteni. 2. tipusti térdvédd: Habositott méianyag vagy egyéb tomdanyag tasakban
anadrdg szdran vagy allanddan a nadragra rogzitett toméanyag. A 2. tipust térdvédd pozicidja a nadragban vagy a nadrdgon fix
vagy felszerelhetd lehet. 3. tipust térdvédd: Olyan felszerelés, melyet nem rdgzitenek a testre, hanem a viseld mozgasakor a
mindenkori helyen taldlhatd. Egy térden vagy mindkét térden elhelyezkedhet. 4. tipusi térdvéda: Térdvédo egyik térdre vagy
mindkeét térdre, mely kiegészit funkciokkal rendelkezd eszkozok részét képezi, mint példaul feldllds segitd eszkoz keretének vagy
térdeld helyzethez kialakitott hely része. A térdvédot a testre szabad rogziteni, illetve a tettdl fiiggetleniil is lehet hasznalni.

k: Hogy melyik ényszint érvényes, az a nadrdg + térdparna kombindciéjabol kovetkezik.

J Y

X = A teljesitményszintet a piktogram alatt adjuk meg (a parna hétoldalén)
X

Hérom teljesitményszint létezik: 0. szint: olyan térdvédd, melyet egyenletes talajfeliileten vald hasznalatra alkalmas, és atszirds
ellene nem nydijt védelmet. 1. szint: olyan térdvédd, mely egyenletes és egyenetlen talajfeliilethez is alkalmas, és (100£5) N ats-
zlrési erd ellen is védelmet nydjt. Ez a térdparna nem alkalmas hegyes alapra, melynél egy pontra 100 N-nal nagyobb erdhatas
hat, és mely magasabb 1 cm-nél (pl. banyaszat vagy kétorés). 2. szint: olyan térdvéds, mely egyenletes és egyenetlen talajfeli-
leten valé hasznalatra nehéz munkakérilmények kozétt is alkalmas, és (250410) N &tszrdsi erd ellen is védelmet nydjt.
Hasznalat: Az EN 14404:2004+A1:2010 szerinti védelem csak a megadott termékekkel vald viselés kombindcidjaként biztositott.
Ha més termékkel, illetve a versenytars termékével viseli, akkor az EN 14404:2004+A1:2010 szabvény 4ltal megkdvetelt védelem
nem biztositott. A térdparnakat a megfeleld térdtasakokban kel elhelyezni, és abban a helyzetben kell rogziteni tgy, hogy a parna
kdzponti részére helyezddjon a térdek végeinek f6 nyomdsa, igy biztositott az optimalis nyoméselosztés. A térdparna domborn-
yomott ill. a rovatkolt oldaldnak mindig kifelé kell néznie, a beld oldal jelolve van. A kiilonb6z6 feliileteken vegzett térdeld tevéke-

égekhez és munkékhoz, azzal a feltétellel, hogy a munkaruhdzat megfeleld térdzsebekkel van ellatva, és a rendeltetésszer(
haszndlat biztositott. A térparndk nem dllnak ellen vegyszereknek, nem hééllok és nem tiizallok. A személyes munkahelyi felada-
toknak megfelelGen a felhasznaldnak tovabbi személyi védéfelszerelést (PSA) kell viselnie a feladatkiosztés szerint (pl. védGszemiiveg,
védésisak...). A védelmi képességet minden esetben eldzetesen kel ellendrizni, vagy a gyartoval egyeztetni. Minden meg nem
hatdrozott felhasznaldsi teriiletet a gyartoval kell egyeztetni. A gyarté kizar minden felel6sséget, melyet olyan kérok okoznak,
melyek szakszeritlen haszndlatra vezethetdk vissza, pl. tdlzottan erds torés és hajlitas.

A térdparvanal kapesolatos tovabbi informéciok:
Figyelmeztetések:
- Atérdvéddt nem szabad pl. zuhand élyes helyeken bi hasznélni.
- Alabakban fellépd vénds pangés elkeriilése és a normalis vérkeringés fenntartasa
érdekében a viselGje gyakran véltoztassa testtartdsét vagy alljon fel.
- Egyenes tartdshan térdeljen, ne iiljon a sarkdra.
- Hatérdeld helyzetben vegzelt munka soran a 1erde vagy a vadI||a bedagad, keresse fel orvosat
- Akornyezeti feltételek, igy példaul a hdmé g a térdvédo telj y
jelentds mértékben csokkenhet.
- Egyik térdvédd sem védheti teljesen meg a sériilésektdl
- Afokozott szennyezddés, elvaltozasok vagy a hibés felhasznalds a térdvéds
teljesitményét veszélyes mértékben csokkentheti, vagy teljesen meg t
- Altalanos méret 50-100 kg kozotti felnGtteknek. 100 kg folotti testtomeg eseténa térdvédo teljesitménye csokkenhet.
- 50 °C folotti homérséklet esetén a térdvédo teljesitményszintje csokkenhet.
- -10 °C-ig a térdvédd megdrzi csillapitasi tulajdonsagait.
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ejglyae!ftséeskéétuma d,

- Gyértas datuma (HH/EEEE) vagy gyértds détuma g (HH/EEEE)
- Afelfelé iranyt a felfelé mutatd nyil és az up jellés jelzi

Balra/jobbra jeldlése left/right

- Anbelsé oldal jeldlése inside/a kivill oldal jeldlése outside

- Asarzsszam jeldlése Lot

Unisize az egységes méret jeldlése.

Atérdvédo ez a tipus

- Ateljesitményszint jelolése a Level

Sértetlenség: Az anyagok nem tartalmaznak toxikus, karcinogén, mutagén, allergén és reprotoxikus anyagokat, ezaltal nem karo-
sak.

Apolasi tudnivaldk: A térdpamat csak hideg vizzel szabad tisztitani. Specidlis mosasi adalékok, valamint magas mosési és
széritdsi homérséklet nem megengedett. A térdparnakat tisztitédskor, moséskor, széritdskor és vasalaskor a megfeleld nadraghél
ki kell venni, és viselés elGtt kell visszatenni a térdzsebbe. Mos6gépben ne mossa.

AR XA

Vizalldsag: csak kézi mosds esetén biztositott. Ugyanakkor vizéllésdgi vizsgalatot nem végeztiink.

A térdvéda ellendrzése: a térdvédat rendszeresen ellendrizni kell a sériilések teintetében, ha itést kap, vagy hibas, cserélni kell.
A médositasok vagy a nem (i hasznalat a véddhatdst jelentésen befolydsolhatja.

Tarolas és szallnas A térdpérnakat mindig szdraz, hivds és napfénytdl védett helyen kell térolni illetve gy kel széllitani.

: az atlagos idé lel6 hasznalat esetén kb. 5 év.

Artalmatlanitas: A meghibasodott terdparnakat haztartasi hulladékként lehet artalmatlanitani.

F6 osszetevdk: A térdvédd (83.71.580) foként poliureténbdl all. A térdvédad (83.71.540, 83.71.610) féként polietilénl all.

Az egyénivédéfel altalanos informaciok: Apolasi Azegyénivédofelszerelés
rendszeres és szakszerii apolast igényel. A textil anyagBsszetétele megtekinthetd a belevarrt cimken. A cimkén szerepld
tajékoztato figyelembe vétele donté fontossdgd a termék szakszer( kezelése, és véddképessége fenntartasa érdekében.
Csak drnyékban szaritsa a terméket, és fénytdl védett, szaraz helyen térolja. El6fordulhat, hogy a hasznélat sorén keletkezd
kopds vagy sériilés a ruha élettartamat jelentdsen csokkenti. A piszok, nedvesség és izzadsag okozta szennyezédés, vagy
anapsugarzas miatti kifakulds is csokkentheti az egyéni védéfelszerelés élettartamat.

Alehetséaes Gregedési tényezdk a ki «
- Tisztitas, karbantartas vagy fertétlenités

- Magas vagy alacsony hémérsékletnek vagy hdmérsékletvaltozasnak valé kitettség
- Avegyszerek és nedvesség hatdsai

- Mechanikai behatasok (kopds, hajlitas, nyomas és szakitas)

- Szennyezddés pl. kosz, olaj, olvadt fém froccsenés stb.

- Elhaszndlodés

Minden mosdsi és szdritasi folyamat utan ellendrizze, hogy a textil elszakadt-e, vagy a gumiszalagok torékennyé véltak-e.
Mindkettd azt jelzi, hogy a textil védéhatdsa mar nem garantélhatd. Javitasokat csak az illetékes vallalatok végezhetnek.
Ah alat korlatai és kockazatel

A védéruhazatot mindig zérja be magan, mert csak igy fejti ki védd hatésat.

- Ne vélasszon tdl sziik véddruhat, mert az korldtozna az On mozgést. Allitsa be a szijakat, a karokat és a nadrégot
a sajat méretére. Figyeljen a megfelel méretre (szélesség + hossz). A tul sz(ik, vagy tdl b6 ruhdzat hatranyosan
befolyasolhatja a véddhatést.

- Biztonsagi okok miatt tilos sajét hatdskdrben alakitdsokat végrehajtani a ruhdkon.

Helyrehozhatatlan kdrokok okozhat tovabbd, ha a kockdzattal jérd hatds tdllépi a megengedett

értéket vagy idGtartamot, és kolcsonhatasba Iépnek.

Nehany termék esetenként tartalmazhat olyan anyagokat amelyekrol kijztudon hogy arra érzékeny szemelyeknel aIIergiés

fel, haladektalanulforduljon orvoshoz.
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EE Inpavtikés odnyieg yia To XpRoTy yia Ty ekmAi ¢ napoyig acpdl

1PWol) ?

Mapakahw TP and T Xpion Tov TPoiovTog, SlapaoTe MPOGEKTIKG.

Tevikég mnpoyopieg:

< € ‘Evbet§n CE. Ze 0Tl apopd auTo To mpoiov, POKeLTal yia €vav eOMALOHO ATOIKNG TPoaTaosiag, CuppwWvVa je
Tov Kavoviopo tng EE 2016/425.

T'a ta akdAovBa mMpoTUTIA EVPEPW QuTEG 0t TANpoYopies Tov
EN 1SO 13688: 2013 +A1:2021 I'Ipoumxeuukn svﬁuuaola rEVlKSQ lll'[(llTr]GElQ, EN IS0 20471:2013+A1:2016 MpoaTaTeLTIKY
evbupaoia; EN 14404:2004+A1:2010 - Mpoatacia yovdtwy yla epyacieg og yovatioti) atdon. Tomog 2, Babpiba enidoong 1.

oToV akoAoud

FHOPRWOTY H

Mropeite va ppeite T djlwon

www.strauss.com/declaration-of-conformity

Iijpaven Twv KAaTHyopLWV TposTasiag:
Emorjpaven copgwva pe EN 1SO 20471:2013+A1:2016:

X = katnyopia npootasiag Tou eidoug
1= mkéov yapnAn katnyopia mpootasiag, 3 = n m&ov uynAi katnyopia mpootaciag

H owotr katyopia pooTasiag Tou eiboug oac, avagépeTat oTY ETIKETA eupWAiKAG
ppopewong (CE), mou eivat papévn oto idog.

YAhikd Pouytopéc katnyopia 3 | Pouyiop lyopia 2 | Pouxiopdg katnyopia 1

Baotko uAiko 0,80 0,50 0,14

AvtavakAaoTiko VALKO 0,20 0,13 0,10

YAWKO pe ouvbuagopeveg 1510tnTeg n.a. n.a. 0,20
NapatApnan: H katnyopia Tov povxiopol e€aptdral omo TV PIKPETERN EMPAVELD TOU EPPAVOUG UALKOU.

E€fynon twv cupBoAwv: Hnpepopnviakatackevig meplypapeL To Xpoviko onpieio TG Tapaywyng ELKOVIKAKateyypdpwe
navw oTnv eTtkeTa PO Tov eiboug.

Ta gbpBola pohoylol avtinpoownedovy TV nuepopnvia mapaywyng. 0 aplotepds kokAog
QVTITPOOWTEVEL TO £T0G Kat 0 §EL6C KUKAOG TOV prva.

To a0pBoAo TOU £py0GTAGIOL UTLAPYEL ELKOVIKA YIa TNV APAywWyT, EVW LTLAPXOLV oL aptBpoi yia
TO pijva Kat 10 €10, 0T0 onoio mapnyn To eidog.

MM/EEEE

Mpootacia Twv yovdtwy yia pyacieg o€ yovatioti atdon. Torog 2, eninedo anodoong 1 obppwva pe EN 14404:2004+A1:2010.

Tevikég MAnpopopieg: Timol mpoostasiag yovdtwv

Tanapayepiopatanpootasiag yovatwy eival €6anpoaTasiag mov pnaetPonoLolvTal and yovatiaTd epyalopevoug yia
TNV MpooTacia Twv yovatwy. Mpoctasia yovatwv Tomog 1: Mpootacia yovatwy, mov ivat avedpTnTn ano Tov unootno
POUXLOpO Kat oTepewveTal oTo oL Mpostacia yovatwy Tumog 2: Appwdeg MAAGTIKO i} AAa mapayepiopata o BrKeg, o
OTEPEWVOVTAL 0TA PMATAKLA 1) HOVLPA OTO TIAVTEAGVL GTEpEWpEVA Mapayepiopata. H B€on Tng mpoaTasiag yovatwy Tomou 2
péoa f endvw oTo mavieAovt pmopei va eival otabepn i puBptopevn. Mpootasia yovatwy tomog 3: ESomALopog mou dev
OTEPEWVETAL GTO OWHPA, AN GUVOSEVEL TIG KIVATELS TOL (POPER OTOV EKAOTOTE TOMO. Mopel va upioTatat yia kade yovato
pepovwpéva f kat yia Ta do yovata. Mpootacia yovatwy Tomog 4: Mpoatasia yovatwy yia éva i dvo yovara, n onoia anotehet
TpNpa datdfewy pe emmpooBeTeg Aeltoupyieg, OMwg T.Y. evog MAataiou wg Bondnpa avopBwang 1 evog kadiopatog yia T
yovatioT 0Téon. H pooTacia yovdtwy emTPENETAL Va EIVAL CTEPEWHEVN 0TO GWHA fj va XpnatonoLeiTat ave§dpTnTa and T
owya.

BaBpideg emidoong: Huglotapevn Babpidaemnidoons mpokumteL and Tov ouvduacyo maviehoviol + apayepLopayovatwy.
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X = H BaBpiba enidoong avaypdgpetat kaTw anoé To etkovoypappa (Tiow TAevpd Mapayepiopatog)

Yrdpyouv tpetg Babpideg emidoong: Babpida 0: gival npootasia yovatwv katdAnAn yia enineda vnootpwyata nov dev
TIpooPEpEL pooTacia and Sidtpnon. Babpida 1: eivat mpootacia yovatwy katdAnAn yta emineda kat avwpaAa vTOGTpWHATA
KaLMpoopEpeL MpoaTacia and diatpnon oe Sovapn (100+5) N. Ta napayepiopata eivat akatdAAnAa yia puTepd vooTpWpATA,
oTa omoia ackeital onpetakd mieon vpnAdtepn Twv 100 N kat £xouv Uyog Tdvw and €va 1 cm (Y. o€ opuxeia i) Aatopeia).
BaBpida 2: eivat tpootacia yovatwy katalAnAn yia emineda kat avwpaha UMOOTPWHATA UTO SUGHEVELS CUVBAKES Kal TIPOGYEPEL
npoatacia ano diatpnon og dovapn (250410) N.

Xpiion: H tpootacia c0ppwva pe o mpoturo EN 14404:2004+A1:2010 e§acpalileTat povo e To Opepa og ouVEVAopO pe Ta
avagepopeva mpoiovTa. L& MepimTwon PopePatos oe ouvduaoyo e Eva aAo Tpotov i poiov dAAwv etatpetwy dev eEaopahiceTa
) anattovpevn ané to mpétumo EN 14404:2004+A1:2010 npootacia. Ta mapayepiopata yovatwy TpEnet va TonoBeTovvTal o€
KATAMNAEG BKEG YOVATWY KAl va OTEPEWVOVTAL £TOL WOTE ) KUPLA TEDN TOU yovaTi{ovIog va aoKeiTal 0To KEVIPO TOU
Tapayepiopatog, yiavae§aopahiZetat n Betiotn Stavopn T ieong. H avayAupn 1) xapaypévn Theupd yovatog Tou apayepiopatog
YovaTwv BpiokeTal Mdvta npog Ta £€w, N ecwTEPLKN MALPA ival aeanpacpévn. Ma 0Neg TIq epyacieq og yovatiotn aTdon oe
dLdpopa umooTpwpiaTa, UTO TV TolmoBean oL N evoupacia epyasiag SabETel katdAANAeg Bjkeg yovdTwy kat 6Tt e€aopahiZeTa
1) Kavoviki xpion. Ta napayepiopata yovatwy ev eivat avBekTika o Xnptkég ouaieg, Beppoatadi kat ake€inupa. Avahoya pe
TIG EKAOTOTE GUVBKEG £pYasiag o XpNaTng MPEMEL va QOpa MEPAITEPW PEGA ATOpIKNG TipoaTasiag (MAI) chppuwva pe Tig
€pyaoieg (T.X. mpooTaTeuTIkA YuaALd, TPOOTATEUTIKO KPAvog ). H LKAVOTNTA T(pooTasiag MPEMEL TPONYOUHEVWLG Va EAEYXETAL
yla kaBe pepovwpgvn mepintwan ) va cunTeitat pe Tov kataokevaaTr. ONot ot i KaBoPLOPEVOL TOPEIG EPAPHOYNG TIPEMEL Va
Eekabapiovral o€ ouPPWVia e TOV KATAoKELAOTH. O KATAGKEVAGTHG AMOKAEiel KABE EVBUVN yLa {NULEG IOV IPOKUTITOLY anod
\avBaopévn yprion Omwg LY. UMEPHETPO oMAatpo Kat Abytopa.

AN\eg odnyieg yia Tv emyovarida: Mpogidomotioeig:

Ta napayepiopata yovatwy ivat akatdAnAa yia T xpiion wg mpoctacia oe

TLX. TIEPLOXES OTIOV UPicTaTAL KivOUVOG TITWONG.

- Mpoketpévou va anopeuyei £va pAeBiko Epppaypa ota nodia kat va e€aopalloTei pia opai kukhogopia

ToU aipiatog, MpENeL 0 PepwY Katd To yovdtiopa va alAGZeL oUXvé T BE0T TOL GWHATOG I va oNKWVETAL OpBLOG.

Na yovariZete oe opBlu otdon Kat va pnv KaBeaTE OTIG qmpvec 0ag.

- ZupBouleuTeite YLaTPO, Qv TA YOVATA  OL YGUTEG MPNOTOLV KATA TN YOVaTIOTA epyaoia.

- Xemepintwon usmBo)\nc TwV TEPBAAOVTIK®Y 0UVBNKW onwc me
1 enidoon g mpoaTaosiag yovatwy propei va petwbet onpavtika.

- Kapia mpootacia yovatwy dev pmopei va mpooTatépel MANPWS ano Tpavpatiopols.

- H avgnpévn punapotnta, alhayeg 1 GParpEVN Xpon PIOPOLY Va HELWTOLY
enkivbuva v enidoon TG mpoaTasiag yovatwy f va Ty avalpEcouy MARPWS.

- Tevikng xprong peyedog yia evihikeg petagy 50-100 kg. Ze mepintwon Papoug dvw Twv

100 kg pmopei va TpoKOYel pelwpévn emidoon.

Te mepintwon Beppokpactwy avw Twv 50 °C n enidoon TG mpooTasiag yovatwy pnopel va petwoei.

- To PooTaEUTIKO yovaTwy Slatnpel Ti¢ 116TnTeg anooeong kpadaopwy tng oe Beppokpasieg Ewg -10 °C.

H ofpavon sivat: .
- Hpepopnvia napaywyrig d,
Huepopnvia napaywyic &, (MM/EEEE) f hpepopnvia Aigng g (MM/EEEE)
- Honpavon mpog ta enavw eivat BENOG mPOG TA ENAVW KAl «up»

- Aptotepa/degua eivat «left/right»

Ecwtepiki mAeupd eival «inside»/€w mhevpa eivat «outside»

- 0aptBuog naptidag eivat «Lot»

- «Unisize» givat To eviaio péyedog.

Tomog mpooTasiag yovatwy eivat «Typ»
BaBpida eniboong eivat «Level»

Mn Bhaepotnra: Ta uAikd Sev ekAOOUV TOEIKES, KAPKLVOYOVEG, HeTAMAgLoyOVES, AMEpYLOYOVES KaL TOEIKES yLa TV avanapaywyn
ouoleg kat ouvenwg eivat aphapn.

Ynodein mepunoinong: To napayEpLopa yovaTwy EMTPENETAL Va KaBapileTat Hovo pe Kpvo vepd. Aev EMITPENETAL 1) Xprion
€10LKkWv TipoaBeTIKwY MAUONG Kat 1) TAOON Kat To OTEYVwWHa o€ LYNAEG BeploKPacies. Ta mapayepiopaTa yovatwy mpeneL va
agatpodvtat ano To mavieAovt yia va mhuBoly, va oTeyvwBolv Kat va 61depwBolv Kat va TomoBe TouvTaL AL 0TLG BKEG yovaTwy
Tou TPV (popeBel. Na pnv mAEvovtat 6To MALVTAPLO POUYWV.

Avtoyr oo vepo: AtaopaliZeTat povo av mAuBel 0T XEpL. Aev yive Ojiwg EAeyX0g LOATOOTEYAVOTNTAG.

"EAeyyog tng emyovatidag: OL emiyovatideg mpémel va eNEyyovTal TAKTIKA yia opateq BAABeS Kat va avTikadioTavtal petd ano
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Tipdokpouan 1 av Slamiotwholv eNattwpata. Ot Tpomomoloelg f n AavBaopévn Xprion HMOPOYY va PELWOOLY ONPAVTIKA TV
anoteAeopatii npootaoia.

] Kat : Ta napayepiop
Kat npoumteupeva and To Qug Tou nMou
Hpepopnvia Aqgng: To mpoiov auto diatnpeitat katd pecov 6po 5 xpovia pe owaTti XpAon.
Awd8eon: Ta eNaTTWHATIKA apayepPiopaTa yovatwy Propoly va dlatiBevral pe Ta otklakd anoppippata.
Kopua ovotatika: H emyovatida (83.71.580) anoteheitat kupiwg and molvoupedavn. H emiyovartida (83.71.540, 83.71.610)
anoteAeital kupiwg ano Iva moAvatBuleviov.

T0 YOVATWY MPETEL Va AmoBNKEVOVTAL KAl Va HETAPEPOVTAL IAVTA OTEYVA, Yuypd

Tevikég mAnpoopieg yia e§0MMONO ATOMIKAG TP iag (PSA): 06nyieg ppovtidag & ypavon: O eCOMALOPOC ATONIKNAG
TpooTaciag anattel pLa TakTikn kategetdikevpévn povtida. HohvBeon Tov uAkol TOL VPATHATOC BPLoKETALOTN pappEVD
€TIKETA0ONYLWY PpOVTidaG. TaoTotxeia TV ETIKETA 0BNyLWV ppovTidag, eivatkaBoploTikng onpaciag yia Ty kakoTepn
duvati Ajpn Kat dtatipnon TG mPosTaTeVTIKAG anodoang. Na ateyviwveTe Ta idn povo aTn oKid ka va Ta anobnkelete
0g €VaV TIPOCTATEVNEVO AMO TO Ywg, §npo xwpo. Eivat duvatov, 0Tt pmopei va pelwdei atobntd n dapketa wig g
evbupaciag pEow TNG eppaviZopevng oty Tpdgn @Bopdg N BAABNG. AkOpn Kat poopeiel Bpoptag, vypaciag, tpwran
0 £eBwplaoya anod o NALAKO WG, HTOPOLV Va PELWTOLY T Stdpketa Lwng Tou eE0MALoHOD aTOpLKAG TpoaTasiag (PSA).

MiBavoi napavov‘rsc yipavong ivat petagd dAAwv:

- KaBaptopé, biadikasies ouvtiipnong - n amoAvpavang

- Enidpaon uwnva 1) XapnAwv Beppokp | evaMuvn PHOKPACLWY

- Enibpaon xnpikwv cupmepthayBavopevng Tng uypasiag

- Mnxavikeg emdpdaetg (TpiBr), Bopd Aoyw kapyng, mieong Kat viaong)

- MoAuvon Ty. péow ponaveng, Aadto, ekTogeuang owpatidiwyv Atwpévov peTaAhou KAT.
- ®Bopd

Na ehéyyete petd ano kabe Sladikacia mMAvaipatog kat GTEYVWPATOG, £4V TO UpacHa eppavilel oxioipata i eav eivat
€epd Ta ehaoTikd pépn. Kat ta 800 eivat onpddia yia 1o 0Tt N TPOOTATEVTIKN Nibpacn Tov vPAoHATOg dev pmopei va
e€aopahiotei mAEov. Emiokevég priopoly va SlevepyodvTat povov ano appodieg etatpeieg.

Opla Xpiiong & avahvon Kwdivou:
MpooggTe, OTLN MPOOTATEVTIKY eVOLpAGia TPETEL va POPLETAL KAELOTH),
yta va pmopei va ekmANpwoEL T AetTovpyia Tng.
EmAé€TE va pnv eivat moAd oTevN ) POsTATEVTIKA evoupacia, yiati SlapopeTikd propei va meptopiZetat
1) ehevBepia kivnong. Mpooappoate T evbupacia oTn PEON, 0TA pavikia kat 6To naviehovt aTo péyedog oag.
MpooggTe va eivat katahnAn n evdupacia (papdog + pdkpog). Mokl atevi) i oA @apdid evbupacia pmopet va
HELWTEL TNV TPOOTATEVTLKT Spdo.
- AuBaipeTeq peTatponeq dev emTpenovTal yia Aoyous acpaleiag.
- EmmA€ov urdpyet auTo To pioko Twv pn avaoTpéytpwy BAaBuwy, eQv 1) EkBean oTov Kivbuvo
uneppaivel T eheyxBeioeg TIPS i TV eAeyyBeioa Siapketa kat eppaviZeTal cuvduaoTika

Mepikd mpoiovta meptéxovy evbeXopéviwg oUGTATIKA, yia Ta omoia gival yvwoTo mwg anoteholyv evheyopevn attia
ahAepylwv oe evaioBntadtopa, tov pmopei va avantogouv epeBLOTIKES kat/n aAAepyIkeg avTidpacelg peTa ano enagn.
Te mepintwon alepylkwy avTidpacewy, cupBoulevBeite apéows Evav ylatpo.

LT

EE Svarbi informacija naudotojui apie atliekama saugos funkeija.

AtidZiai perskaitykite pries naudodami gaminj.

Bendroji informacija:

< € Kad $is produktas atitinka Reglamento (ES) 2016/425 dél asmens apsaugos priemoniy (AAP) keliamus
reikalavimus.
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intojas pateikia $ia i ija apie toliau standartus:
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Apsauginé apranga. Bendrieji reikalavimai; EN 1SO 20471:2013+A1:2016 Apsauginé apranga;
EN 14404:2004+A1:2010 - Keliy apsaugai dirbant kiipomis. 2 tipas, 1 apsaugos lygis.

Tolesnés informacijos apie pirstinés savybes arba suded: ias dalis
www.strauss.com/declaration-of-conformity

Apsaugos lygiy Zyméjimas:
Zenklinimas pagal EN 1SO 20471:2013+A1:2016:

X = gaminio apsaugos klasé
1 = Zemiausia apsaugos klasé, 3 = auksciausia apsaugos klasé

Savo gaminio apsaugos klase suZinosite perZidiréje prie gaminio prisidta CE etikete.

MedzZiaga Drabuzis Klasé 3 Drabuiis Klasé 2 Drabuiis Klasé 1

Pagrindo medziaga 0,80 0,50 0,14

Svytinti medziaga 0,20 0,13 0,10

Misriy savybiy medziaga n.a. n.a. 0,20
Pastaba: drabuZio klasé nustatoma pagal maziausig medZiagos pavirsiy.

Simboliy reik§més: Pagaminimo data, esanti ant gaminio PO etiketés, nurodo pagaminimo data rasytiniais Zenklais ir sim-
boliais.

Laikrodzio simboliai Zymi gamybos data, kairisis apskritimas rodo metus, o desinysis - ménesj.

Gamyklos simbolis reikia pagaminima, o skaiciai zymi ménesj ir metus, kuriais preké buvo paga-
T B

2tipo, 1 veiksmi lygio keliy apsaugai dirbti klipomis pagal EN 14404:2004+A1:2010.

Bendroji informacija: Keliy apsaugy tipai

Keliy apsauginés pagalvélés yra apsauginé priemoné, kurig klipomis dirbantys asmenys naudoja keliams apsaugoti. 1-o0jo
tipo keliy apsaugai: keliy ap i, kurie naudojami atskirai nuo kity drabuZiy ir tvirtinami apie koja. 2-ojo tipo keliy apsaugai:
putplastis arba kitoks kamsalas kelniy klesniy kisenése arba visam laikui pritvirtinamas prie kelniy. 2-ojo tipo keliy apsaugai gali
bt fiksuoti kelniy kleSnése arba pritvirtinti prie jy; kai kuriy apsaugy padétj galima reguliuoti. 3-ojo tipo keliy apsaugai: jtaisai,
nepritvirtinti prie kiino, bet atsiduriantys vietoje naudotojui keiciant padét]. Jie gali bilti kiekvienam keliui atskirai arba abiem keliams
kartu. 4-ojo tipo keliy apsaugai: vieno arba abiejy keliy apsaugai, kurie naudojami kaip dalis papildomas funkcijas turinciy jtaisy,
pvz., atsikelti padedancio rémo arba klaupto. Keliy apsaugai gali biiti nesiojami ant kiino arba naudojami atskirai.

Apsaugos lygiai: apsaugos lygis priklauso nuo kelniy ir keliy apsaugo derinio.

X = apsaugos lygis nurodytas po piktograma (pagalvélés antroje puséje)

1$skiriami trys apsaugos lygiai: 0 lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ant lygaus Zemés pavirsiaus, taciau jie
neuztikrina apsaugos nuo dirio. 1lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ir ant lygaus, ir ant nelygaus Zemés pavirsiaus,
ir kurie uztikrina apsauga nuo drio tam tikra jéga (100 + 5) N. Netinka aStriems pavirsiams pritaikyti keliy apsaugai, kuriy tam
tikrus taskus veikia didesné nei 100 N jéga ir kurie yra aukstesni nei 1 cm (pvz., kalnakasybos srityse ar karj 2 lygis:
keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ir ant lygaus, ir ant nelygaus zemés pavirsiaus, esant sudétingoms salygoms, ir
kurie uztikrina apsauga nuo dario tam tikra jéga (250 + 10) N.

Naudojimas: EN 14404:2004+A1:2010 standarta atitinkanti apsauga uztikrinama tik naudojant kartu su anks¢iau nurodytais ga-
miniais. Naudojant su kitu gaminiu ar konkurenciniu produktu, EN 14404:2004+A1:2010 standarte reglamentuojama sauga nebus
uztikrinta. Keliy apsaugus reikia jkisti j keliy srityse esancias reikiamas kisenes ir juos uzfiksuoti taip, kad pagrindiné kelio spau-
dimo jéga tekty centrinei apsaugo daliai ir slégis pasiskirstyty tinkamai. |spauduotoji arba jrantuotoji keliy apsaugos pusé visada
turi buti iSoréje; vidiné pusé yra atitinkamai pazymeéta. Keliy apsaugus galima naudoti atliekant bet kokiusdarbus, klipint ant jvairiy
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pavirsiy, taciau darbo drabuziuose keliy srityje turi biti atitinkamos kiSenés, pritaikytos jdéti keliy apsaugus. Keliy apsaugai néra
atsparls chemikalams, kars¢iui ir ugniai. Atsizvelgiant j atliekama darba, naudotojas privalo naudoti uzduotj atitinkancias asme-
nines apsaugines priemones (AAP), pvz., apsauginius akinius, apsauginj $alma... Kiekvienu naudojimo atveju bitina patikrinti, ar
keliy apsaugai uztikrina reikiama apsauga, arba pasitarti su gamintoju. Dél ¢ia nenurodytos naudojimo paskirties reikia pasitarti
su gamintoju. Gamintojas neatsako uz Zalg, kuri padaroma netinkamai naudojant, pvz., smarkiai lenkiant ar deformuojant.

Kiti nurodymai dél paminkstinty keliy detaliy:

Ispéjamieji nurodymai:

- Srityse, kuriose kyla pavojus nukristi, keliy apsaugy negalima naudoti kaip apsaugos.

- Kad neuzsikimsty venos, o kraujo apytaka bty normali, apranga dévintis asmuo

kiupédamas turéty daznai keisti kiino padétj arba atsistoti.

Klapédami bukite issitiese, nesédékite ant kulny.

- Jei dirbant klipima darbg istinty keliai ar blauzdos, kreipkités j gydytoja.

- Pasikeitus aplinkos salygoms, pvz., temperatirai, gali gerokai sumazeti keliy apsaugy apsaugos lygis.
Jokie keliy apsaugai negali visikai apsaugoti nuo suzalojimy.

Keliy apsaugai neapsaugo arba jy apsaugos lygis iki pavojingai zemo lygio sumazéja dél nesvarumy,
atlikus pakeitimus arba Jojant ne pagal paskirtj.

- Universalus dydis suaugu5|e3|ems sveriantiems 50-100 kg. Sveriant daugiau nei 100 kg apsaugos lygis gali sumazéti.
- Esant aukstesnei nei 50 °C temperatiirai gali sumazéti keliy apsaugo apsaugos lygis.

- Keliy apsauga islaiko savo amortizuojancias savybes iki-10 °C temperatroje.

Zenklinimas: .
- Pagaminimo data &, @

- Pagaminimo data d, (MMMMMM) arba galiojimo laikas g (MM/MMM)
- Kryptj | virsy" nurodo j virsy nukreipta rodyklé ir Zodelis ,up”

- Kairé / desine pusés pazymetos Zodziais ,left* / ,right"

- Vidiné pusé pazyméta zodZiu ,inside"/iSoréje pusé pazyméta Zodziu ,outside”
- Partijos numeris pazymétas Zodziu ,Lot"

- ,Unisize" reiskia standartinj dydj.

- Keliy apsaugo tipas nurodytas ties Zodziu , Typ"

- Apsaugos lygis nurodytas ties Zodziu ,Level”

Nekenksmingumas: medziagos neisskiria jokiy toksisky, sukelianciy vézj, mutageniniv, alerginiy ir toksisky reprodukcijai medziagy,
todél jos néra kenksmingos.

PrieZiros dy e keliy pagalvéle galima valyti tik Saltu vandeniu. DraudZiama naudoti specialius valomuosius
priedus, negalima skalbi ar dziovinti aukstoje troje. Norint af ine keliy pagalvéle iSvalyti, iSplauti, iSdZiovinti ir iSlyginti,
ja reikia istraukti i$ atitinkamos kelniy klesnés ir prie§ naudojant vél jdéti j kelniy klesnéje esancig kisene. Neskalbkite skalbykléje.

W AR AR

iui: gar j tik plaunant rankomis. Taciau neperslampamumo bandymas nebuvo atliktas.
Kello pagalveles tikrinimas: kelio pagalvelés turi bati reguliariai tikrinamos, ar ant jy néra matomy pazeidimy. Jos turi bati
s po smigio ar cius defektus. Modifikacijos ar netinkamas naudojimas gali labai susilpniniti apsauginj poveik.

Lalkymas ir transportavimas: keliy apsaugus reikia visada laikyti sausoje, vésioje ir nuo saulés spinduliy apsaugotoje vietoje; $iy
nurodymy bitina laikytis ir transportuojant.

Galiojimo laikas: tinkamai priZidrint vidutinis galiojimo laikas yra apie 5 metai.

Utilizavimas: paZeistas keliy pagalvéles galima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.

Pagrindinés sudedamosios medziagos: Pagrindiné kelio pagalvélés (83.71.580) sudétiné dalis - poliuretanas. Pagrindiné kelio
pagalvélés (83.71.540, 83.71.610) sudétiné dalis - polietileninis pluostas.

Bendroji inf ija apie i i dél prieZiiros ir senéjimo: Asmenines apsaugos prie-
mones reikia reguliariaiir tinkamai pr|2|uret| Tekstilés sudetis nurodyta jsidtoje etiketéje su nurodymais dél priezidros. Sioje
etiketéje nurodyti duomenys yra lemiami, siekiant kaip jmanoma geriau uztikrinti ir ilaikyti apsaugos savybes. DZiovinkite
gaminj tik Sesélyje ir laikykite nuo Sviesos poveikio apsaugotoje, sausoje vietoje. Gali biti, kad praktikoje atsirandantys
nusidévéjimo pozymiai ar pazeidimai Zenkliai sumazins aprangos dévéjimo trukme. Tokie neSvarumai kaip purvas, drégmé,
prakaitas ar blukimas dél saulés spinduliy poveikio gali sumazinti asmeninés apsaugos priemonés naudojimo trukme.

Senéjimo faktoriai taip pat gali bti:

- valymas, priezidros ir dezinfekavimo procesai

- aukstos arha Zemos temperatiros poveikis arba temperatiiry pokyciai
- cheminiy medziagy poveikis, jskaitant drégme

- mechaninis poveikis (dilimas, lankstymas, spaudimas ir tempimas)

- uzterSimas, pvz., purvu, alyva, lydyto metalo lasais ir t. t.
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- nusidévéjimas

Po kiekvieno skalbimo ir dZiovinimo patikrinkite, ar tekstilinés dalys neturi jplySimy ir ar elastinés vietos
nesutrikinéjusios. Tai reiksty, kad tekstilinés dalys negalés uztikrinti apsauginés funkcijos. Taisyti apranga gali tik
kompetetingos jmonés.

Naudojimo apribojimai ir rizikos analizé:
- nepamirskite, jog apsauginius drabuZius turite vilkéti uzsagstytus, kad jie atlikty savo funkcija;
- apsauginiai drabuZiai neturi biiti pernelyg siauri, kitaip bus apribota judéjimo laisve.
Pagal juosmenj, rankoves ir kelnes patikrinkite, ar drabuZis atitinka jusy dydj.
Rinkites tinkama aprangg (tikrinkite plot] ir |Ig|)
Per siauri ar per platis drabuZiai gali daryti neigiama poveikj apsaugos funkcijai;
- saugumo i draudziama keisti gaminj;
- taip pat gali kilti neatitaisomos Zalos grésmé, jei Sios grésmés poveikis virsija patikrintas
vertes ar patikrinta trukme ir pasireiskia ne vienas.

Kai kuriuose gaminiuose gali biti sudétiniy daliy, kurios yra zinomos kaip galimy jautriy asmeny alergijy sukéléjai. Siems
asmenims gali pasireiksti dirginancios ir (arba) kontaktines alerginés reakcijos. Jei pasireiksty alerginés reakcijos, nedels-
dami kreipkités j gydytoja.

LV

Dji] Svarigi noradijumi lietotajam aizsargfunkciju nodro$inasanai.

Pirms produkta lietoSanas, ludzu, rapigi izlasit.

Vispariga informacija:

C € Sis produkts ir individualais aizsardzibas Iidzeklis saskana ar regulu (ES) 2016/425.

RaZotaja informacija norada uz $adiem standartiem:
ENIS013688:2013 + A1:2021 , Aizsargapgérbs - visparigas prasibas; EN 1S0 20471:2013+A1:2016 , Aizsargapgérbs; EN 14404:2004+
A1:2010 - celgalu aizsargi darbam balsta uz celiem. 2. tips, 1. funkcionalitates pakape.
Atbilstibas deklaraciju atradisit, uzklikSkinot uz $is saites: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Aizsardzibas klases markgjums:
Markgjums atbilstosi EN SO 20471:2013+A1:2016:
X = produkta aizsardzibas klase
1 = zemaka aizsardzibas klase, 3 = augstaka aizsardzibas klase

Pareizu apgérba aizsardzibas klasi Jus varat noskaidrot péc CE etiketes, kas iesita apgérba.

Materials Apgérbs Klase 3 Apgérbs Klase 2 Apgérbs Klase 1

Fona materials 0,80 0,50 0,14

Gaismu atstarojoss materials 0,20 0,13 0,10

Materials ar kombinétam ‘pasibam n.a. n.a. 0,20
Piezime: apgérba klase izriet no redzama materiala mazaka laukuma.
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Pulkstena simbols attélo razo$anas datumu, kur kreisaja apliti ir redzams gads, bet labaja apliti -
ménesis.

Riipnicas simbolsilustrativiattélo razosanu, bet skait|i attiecas uz ménesi un gadu, kura izstradajums
MM/GGGG aZ0ts.

Celgalu aizsargi darbam balsta uz celgaliem. 2. tips, 1. funkcionalitates pakape saskana ar EN 14404:2004+A1:2010.

Vispariga informacija: celgalu aizsargu tipi

Celgalu aizsargpolsteri ir ce|galu aizsardzibai paredzéts aprikojums, atrodoties balsta uz celiem. Celgalu aizsargu 1. tips:
celgalu aizsargi, kas ir neatkarigi no paréja apgérba un tiek nostiprinati uz kajas. Celgalu aizsargu 2. tips: putuplasta vai cita
materidla celgalu polsteri specialas kabatas, uz biksu staram vai pastavigi nostiprinati uz biksém. 2. tipa celgalu aizsargu pozicija
bik$u staras vai pie tam var biit nemainiga vai pielagojama. Celgalu aizsargu 3. tips: ce|galu aizsargi, kas netiek stiprinati pie
kermena, bet gan, valkatajam kustoties, atrodas attiecigaja vieta. Aizsargi var bit paredzéti katram celim atseviski vai abiem celiem
kopa. Celgalu aizsargu 4. tips: celgalu aizsargi vienam vai abiem celgaliem ka dala no aprikojuma ar papildu funkcijam, piem.,
ramis, lai palidzétu piecelties, vai sédeklis stavoklim uz celgalgaliem. Celgalu aizsargus var nostiprinat uz kermena vai lietot
neatkarigi no ta.

Funkcionalitates pakapes: Funkcionalitates pakape ir atkariga no bik§u un ce|galu polsteru kombinacijas

X = funkcionalitates pakape tiek attélota piktogramma (polstera mugurpusg).
X

I1z8kir 3 funkcionalitates pakapes: Pakape 0 - celgalu aizsargi, kas ir pieméroti gludai pamatnes virsmai un neaizsarga pret
caurdurSanu. Pakape 1 - celgalu aizsargi, kas ir pieméroti gludai vai nelidzenai pamatnes virsmai un aizsarga pret caurdurSanu ar
speku (10 Celgalu polsteri nav pieméroti asam virsmam, kuru gadijuma uz punktu iedarbojas spéks, kas lielaks par 100 N,
r lielaki par 1 cm (piem., kalnriipnieciba vai akmenlauztuves). Pakape 2 - celgalu aizsargi, kas ir pieméroti gludai
pamatnes virsmai apgratinatos apstaklos un aizsarga pret caurdursanu ar speku (250£10) N.

Lietosana: aizsardziba saskana ar EN 14404:2004+A1:2010 tiek garantéta tikai tad, ja polsteri tiek izmantoti kopa ar noraditajiem
produktiem. Izmantojot tos kopa ar citu produktu vai konkuréjosu produktu, netiek garantéta aizsardziba, ko pieprasa standarts
EN 14404:2004+A1:2010. Celgalu polsteri jaievieto tiem paredzétajas kabatas un jafiksé tada pozicija, lai valkataja svars galvenokart
qultos uz polstera vidusdalu, tadéjadi nodrosinot optimalu spiediena sadalijumu. Polstera rievotajai pusei vienmér jaatrodas arpuse,
iekSpuse ir attiecigi marketa. Polsteri paredzéti visam darbibam, kas tiek veiktas, balstoties uz ce|galiem, un darbiem uz dazadam
virsmam ar nosacijumu, ka darba apgérbam ir piemérotas kabatas celu rajona un izmantojums atbilst paredzétajam mérkim.
Celgalu polsteri nav izturigi pret kimiskam vielam, nav karstumizturigi vai ugunsdrosi. Atkariba no veicama darba un uzdevumiem
lietotajam jaizmanto papildu individualie aizsardzibas lidzekli (IAL - piem., aizsargbrilles, kivere). Aizsardzibas Tpasibas katram
atseviskam gadijumam ir jaizverte ieprieks un janoskaidro pie razotaja. Parizmantosanas gadijumiem, kas nav minéti, ir jakonsultéjas
arrazotaju. Razotajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu, kas radies izstradajuma neatbilstosas lietosanas rezultata, piem., parmérigas
liekSanas un loci$anas de|.

Bridinajumi:
- Celgalu polsteri nav paredzéti aizsardzibai jomas, kas saistitas ar kritiena risku.
- Lai izvairitos no venozo asinu atteces traucéjumiem kajas un nodro$inatu normalu asinsriti,
atrodoties balsta uz celgaliem,
lietotajam vajadzétu biezi mainit kermena stavokli vai piecelties.
Staviet, balstoties uz celiem, nesédiet uz papéziem.
- Ja, stradajot balsta uz celiem, Jiisu celi vai apaksstilbi pietikst, vérsieties pie arsta.
- Mainoties vides apstakliem, piem., temperatiirai, celgalu aizsargu funkcionalitate var pasliktinaties.
Celgalu polsteri pilniba nepasarga no savainojumiem.
Pastiprinata netiriba, modifikacijas vai neatbilstoss lietojums var bistami
samazinat celgalu aizsargu funkcionalitti vai ta var tikt zaudéta vispar.
- Universalais izmérs pieaugusajiem ar svaru no 50 - 100 kg.
Ja kermena svars ir lielaks par 100 kg, funkcionalitate var pasliktinaties.
- Temperatira virs 50 °C celgalu aizsargu funkcionalitate var pasliktinaties.
Celgalu aizsargi saglaba savas amortizéjosas ipasibas [idz -10 °C temperatirai.
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Markgjuma nozime: d,
- Razo$anas datums

- Razo$anas datums &, (MM/GGGG) vai deriguma termina apziméjums g (MM/GGGG)
- aug$puses apziméjums ir bulta uz augsu un ,up"

kreisa/laba puse ir ,left/right"

- iekSpuseir ,inside"/arpus ir ,outside”

- partijas Nr.ir ,Lot"

,Unisize" nozimeé universalu izméru

celgalu aizsargu tips ir , Typ"

- ,Level" apzimé funkcionalitates pakapi

Nekaitigums: materiali neizdala toksi g
tie ir nekaitigi.

Kopsanas noradijumi: celgalu polsterus drikst mazgat vienigi ar aukstu ddeni, nedrikst pievienot specialus mazgasanas lidzek|us,
mazgat vai Zavet augsta temperatira. Tirot, mazgajot, zavejot un gludinot bikses, celgalu polsteri ir jaiznem no kabatam un péc

tam jaievieto atpakal pirms apgérba uzvilksanas. Nedrikst mazgat velas masina.

rokam. Tomér ddensnecaurlaidibas parbaudes nav veiktas.

Udensizturiba: tiek garantéta tikai tad, ja mazga

Celgalu polstera kontrole: celgalu polsteri regulari bauda un péc sad vai defektu ke janomaina. Parveidojumi
vai nepareiza lieto$ana var ievérojami samazinat aizsargajoso efektu.

Uzglabasana un transportésana: celgalu polsterus vienmér jauzglaba un jatransporté sausa un vésa vietd, sargajot no saules
stariem.

Deriguma termins: vidéjais kalpoSanas laiks ir apméram 5 gadi, ja pareizi apejaties ar izstradajumu.

Utilizacija: bojatus cegalu polsterus drikst izmest sadzives atkritumos.

Galvenas sastavdalas: celgalu polsteri (83.71.580) sastav galvenokart no poliuretana. Celgalu polsteri (83.71.540, 83.71.610)
sastav galvenokart no polietiléns.

alergénas un reproduktivajai veselibai kaitigas vielas, tapéc

Vispariga informacija par IAL: Kops; adijumi un nolietoj IAL ir nepiecie$ regulara un atbilstosa kopsana.
Materiala sastavs ir noradrts uz iesiitas etlkeles ar kopsanas noradijumiem. Kopsanas noradijumi ir batiski, lai apgerbs péc
iespéjasilgak saglabatu labu stavokliun alzsardubasfunkcuas Zavéjiet izstradajumu tikai @na un uzglabajiet sausa, tumsa
vieta. lespejams, ka apgérba nodilums vai bojajumi, kas parasti rodas apgérba valkasanas laika, var ievérojami samazinat
ap@érba izmanto$anas ilgumu. Tas pats attiecinams ari uz netirumu, mitruma, sviedru ietekmi uz IAL vai ta izbalésanu
saules staros.

lespéjamie nolietoSanas faktori:

- Tiri$anas, apkopes vai dezinfekcijas procesi

- Pak|au$ana augstam vai zemam temperatiram vai temperatiras svarstibam
- Kimisko vielu ietekme, ieskaitot mitrumu

- Mehaniska iedarbiba (nodilums, loci$ana, spiediena un stiepes iedarbiba)

- Sasmérésana, pieméram, ar netirumiem, ellu, kauséta metala $|akatam u.c.
- Nolietojums

Péc katra mazgasanas un zavesanas procesa parbaudiet, vai materiala nav paradijusas plaisas un gumijas lentes nav sakusas
sabirzt. Sis pazimes liecina, ka apgérbs vairs nevar nodroinat aizsardzibas efektu. Remontu var veikt tikai kompetenti
uznémumi.

Izmanto$anas joma un riska analize:
- Lai nodroSinatu apgerba alzsargfunkcuas alzsargapgerbSJavaIka aiztaisits
- Neizvélieties parak Sauru ai I , lai tas bezotu kustibu brivibu.
Pielagojiet jostasvietu, piedurknes un bikéu staras savam izméram. Raugieties, lai apgérba izmérs btu atbilstoss
(platums + garums). Parak plats vai $aurs aizsargapgérbs var negativi ietekmét aiz sargfunkcijas.
- Drosibas apsvérumu dé| ir aizliegts veikt patvaligas apgérba izmainas.
- Turklat pastav neatgriezenisku bojajumu risks, ja apdraudéjums parsniedz parbauditas
vértibas vai parbaudto ilgumu un tas iedarbojas vairaku faktoru kombinacija.

Atseviskiizstradajumi, iespéjams, satur tadas vielas, par kuram zinams, ka tas var izraisit alergiju jutigiem cilvékiem, izsau-
cot kairino$as un/vai alergiskas kontaktreakcijas. Ja paradas alergiskas reakcijas, nekavéjoties vérsieties pie arsta.
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EE Olulised juhised kasutajale ohutusfunktsiooni taitmiseks.

Lugege palun enne toote kasutamist tahelepanelikult Iabi.

Uldine teave:

c € Tootel tahendab, et isikukaitsevahend (IKV) vastab maarusele (EL) 2016/425.

Tootja teatises on teave jargmiste standardite kohta:
EN ISO 13688 2013 + A1 12021 Kaitseriietus. UIdnouded EN IS0 20471:2013+A1:2016 Kaitseriietus; EN 14404:2004+A1:2010 -
Pol p ks. Tiiip 2, toi 1.

i leiate jargmiselt lehekiiljelt: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Kaitseklassi margistus:
Margistamine vastavalt standardile EN 1SO 20471:2013+A1:2016:

X = toote kaitseklass
1 = madalaim kaitseklass, 3 = krgeim kaitsekl

Oma tooteartikli dige kaitseklassi leiate toote kiilge dmmeldud CE-sildilt.

Materjal Riietus Klass 3 Riietus Klass 2 Riietus Klass 1

T jal 0,80 0,50 0,14

Helkurmatenal 0,20 0,13 0,10

Kombi d d materjal n.a. n.a. 0,20
Markus: riietuse klass oleneb nahtava materjali kdige véiksemast pinnast.

Siimbolite selgitus: Tootmise kuup@ev on toote PO-mérgisel on esitatud pildi ja teksti kujul.

1273
o 9: Kella siimbolid tahistavad tootmiskuup@eva, vasak ring tahistab aastat ja parem kuud.

M Tehase siimbol tahistab piltlikult toodet, numbrid naitavad toote valmistamise kuud ja aastat.
KK/AAAA

Pélvekaitsed pdlviliasendis too

Tiiiip 2, toimi 1 It EN 14404:2004+A1:2010.

Uldinfo Pélvekaitsmete tiiiibid

Polvekaitsepolstrid on pdlvi pdlvitamise ajal kaitsvad isikukai hendid. 1. tiiiipi pé , Mis on muust
riietusest sdltumatu ja kinnitatakse jala kiilge. 2. tiiiipi polvekaitse: vahtplastlst VoI muust materjallst polster mis pannakse
piiksisadrel olevasse taskusse, vdi pisivalt p rele kinnitatud polster 2. tuupl polvekaltsme paiknemine piikste sees voi peal

voib olla fikseeritud voi reguleeritav. 3. tiiiipi polvekaitse: keha kiilge k mille kandja viib endale vajalik-
ku kohta. Need vdivad olla kummagl polve]aoks eraldi v0| molema jaoks koos. 4. tiiiipi polv e voi molema polve jaoks
moeldud pdlvekaitse, mis on osa | nagu néiteks to itset voib

kasutada keha kiilge kinnitatult voi kehast eraldi.

Toimivustasemed: toimivustase oleneb piikste + pdlvepolstri kombinatsioonist.
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X = toimivustaset naitab simbol (polstri tagakiljel)

0On kolm toimi : tase 0 on pal , mis on ette nahtud tasase pdrandapinna jaoks ega paku kaitset |ahitungimise
eest; tase 10n polvekanse mis on ette nahtud tasase VoI ebatasase porandaplnnajaoksla kaitseb labitungimise eest jouga (100
t5)N. Need olvepolstrid ei sobi krob mille eb d voivad polstrile avaldada tugevamat kui 100 N
survet ja on korgemad kui 1 cm (ntk Juses vdi kivil ); tase 2on p , mis on ette nahtud kasutamiseks tasasel

Vvoi ebatasasel porandapinnal rasketes tingimustes ja kaitseb Iﬁhitungimise eest jouga (250 +10)N.

Kasutamine: Standardile EN 14404:2004+A1:2010 vastav kaitse on tagatud ainult koos nimetatud toodetega kandmisel. Koos
sama firma mone teise toote v6i mdne muu flrma toode1ega kandmlsel ei ole standardile EN 14404:2004+A1:2010 vastav kaitse
tagatud. Polvepolstrid | k jak kse paigale nii, et polveotsa peasurve avalduks polstri

ne kiilg on margistatud. Kdikide |J0|VI|I tehtavate tegevuste ja todde |a0ks mitmesugustel aluspindadel, eeldusel et toopuks1e| on
vastavad polvetaskud ning et on tagatud nduetekohane kasutus Polvepolstnd ei oIe kemlkaallklndlad kuumakindlad ega tulekind-
lad. Olenevalt t60 iseloomust peab kasutaja kandma il feid (nt kaitseprille, Kiivrit
vms). Kaitsevoime tuleb igal iksikul juhul eelnevalt iile kontrollida voi tootjalt jérgi kiisida. K0|k sun n|me1amata kasutusalad tuleb
eelnevalt tootjaga kooskolastada. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pohj nt liigsest
kokk dmisest ja paif

Téiendav teave pdlvekaitsmete kohta:

Hoiatused:

- Polvepolstrid ei sobi kasutamiseks ohutuskaitsena nt kokkupdrkeohtlikes oludes.

- Venoosse tagasivoolu véltimiseks saartes ja normaalse vereringe tagamiseks peab kandja polvili
olles sageli asendit vahetama vdi piisti tousma.

- Pélvitage sirge seljaga ja drge toetuge kandadele.

- KUI te polved voi sadred plvitades tostamisest tursuvad, poorduge arsti poole.

- nt temperatuuri i véivad p oluliselt va

- Ukskl pdlvekaitse ei taga taielikku kaitset wgastuste eest.

- Tugev madrdumine, ine voi valesti k voib
ohtlikul viisil vahendada voi seIIe 1a|e||ku|t 1uh|s1ada

- Universaalsuurus taisk ikus 50-100 kg.

Ule 100 kg kehakaalu korral véib toimivus vaheneda.

Temperatuunl iile 50 °C v6ib polvekaltsme t0|m|vus vaheneda.

- Pdlvekaitse séilitab pef i il kuni-10 °C.

Margistus on: &, ..
- Tootmiskuupédev

Tootmiskuupaev (KK/AAAA) voi aegumise kuupaevg(KK/AAAA)
- Ulemise poole téhistuseks on iiles suunatud nool

- Parema vasaku poole tahistuseks on ,left"/,right”

Sisekiilje tahistuseks on .,inside"/véljaspool tahistuseks on ,outside”

- Partiinumbri tahistuseks on ,Lot"

- Uhe suuruse tahistuseks on ,unisize”.

Polvekaitsme tiiiip on , Typ"

- Toimivustase on ,Level”

Ohutus: Materjalid ei sisalda miirgiseid, kantser id
aineid ning on seega ohutud.
Hooldusjuhised: Polvepolstrit on lubatud puhastada ainult kiilma veega. Pesualnellsandld ja korgel temperamurll pesemine vdi

kuivatamine ei ole lubatud. Plvepolstrid tuleb piikste put ja tri piikstest valja
votta ning seejérel enne piikste kandmist polvetaskutesse tagasi panna Mitte pesta pesumasinas.

@XEE@

tagatud alnuh

id, allergeenseid ega reproduktsiooni mdjutavaid toksilisi

pole siiski tehtud.

K S Kahi

polvekai id tuleb g I It kontrollida suhtes j ja need tuleb asendada
parast l60ki voi kahj i d vdi vale k ine vdivad kaitsetoimet oluliselt h

Hoidmine ja transportimine: Polvepolstm tuleb hoida ja transportida kuivas, jahedas ja péikesevalguse eest Kaitstud kohas.
Kolblikkusaeg: keskmine silivusaeg on nduetekohase kéitlemise korral umbes 5 aastat.

Jaatmekaitlus: Kahjustatud pdlvepolstrid voib olmejaatmete hulka visata.
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Pohikomponendid: polvekaitse (83.71.580) on valmistatud peamiselt poliiuretaanist. PGlvekaitse (83.71.540, 83.71.610) on val-
mistatud peamiselt poliieteen.

Uldine teave IKV kohta: Hoold ja ine: Isikukai hendid vajavad korrapérast ja professionaalset hoolduste.
Tekstiilmaterjali koostis on toodud sissedmmeldud hooldusetiketil. Hooldusetiketil oleva teabe jérgimine on oluline, et
tagada parim hooldus ja kaitseomaduste piisimine. Kuwatage toode1 ainult var]usla hoiustage valguse eest kaitstud kuivas
kohas. Praktikas on vdimalik, et loomulik kulumine vi d margatavalt toote eluiga. Samutivdivad IKV
tooiga liihendada saastumine mustuse, niiskuse ja hlglga voi paikesepaistel pleekumine.

Vananemise vimalikud tegurid on:

- Puhastus-, hooldus- ja desinfitseerimisprotsessid

- Kokkupuude korgete voi madalate 1emperatuunde vdi temperatuurikdikumisega
- Kokkupuude ikaalid Ihul

13

I mojud ( surve-ja to
- Saastumine, nt mustus, oli, sulametalllprltsmed jne
- Kulumine

Kontrollige parast iga pesemis- ja kuivatamistsiiklit, kas tekstiil on pr: dvoi k ipaelad rabedaks d. Need
mirgid viitavad sellele, et riietuse kaitsetoime ei ole enam tagatud. Parandustdid vdivad teha ainult padevad ettevdtted.

Kasutuspiirid ja riskianaliiiis:
- Pange tahele, et kaitserdivastust tuleb kanda suletuna, et see téidaks oma otstarvet.
- Arge valige liiga kitsast kaitseriietust, sest see vdib piirata likumisvabadust.
Proovige réivastuse violimbermdddu ning varrukate ja séérte pikkuse sobivust oma suurusele.
Otsige sobiv roivastus (laius + pikkus). Lnga kltsas voi liiga lai rivastus voib mojutada selle kaitsetoimet.
- Loata i tegemine on turvakaal | keelatud.
- Lisaks esineb podrdumatute kahjude risk, kui kokkupuutest tulenev oht iiletab testitud vaértuse
Vi testitud ajavahemiku ja need toimivad kombinatsioonis.

Méni toode vdib sisaldada koostisosi, mis teadaolevalt on tundlikel inimestel véimalik allergia pohjustaja, kellel vdivad
tekkida drritavad ja/véi allergilised kontaktreaktsioonid. Allergiliste reaktsioonide esinemise korral podrduge viivitamatult
arsti poole.

EE Informatii importante pentru utilizator, pentru indeplinirea functiei de siguranta.

Va rugdm s cititi cu atentie inainte de utilizarea produsului.

Informatii generale:

( E in cazul acestui produs este vorba despre un echipament individual de protectie (EIP) conform Regulamentului
(UE) 2016/425.
din partea p atorului ofera informatii pentru urmétoarele norme:
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Imbracaminte de protectle Cerinte generale; EN IS0 20471:2013+A1:2016 imbrécaminte de protectie;
EN 14404:2004+A1:2010 - Protectie pentru genunchi pentru |ucrari in pozitie in genunchi. Tipul 2, nivelul de performant 1.

laratia de conformitate o gasiti la

| link: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Marcarea claselor de protectie:
Marcare conform EN IS0 20471:2013+A1:2016:
X = clasa de protectie a articolului
1= cea mai mica clasd de protectie, 3 = cea mai mare clasd de protectie
Clasa de protectie corecta a articolului dumneavoastrd o gasiti pe eticheta CE a articolului.
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Material brécaminte Clasd 3 | imbracaminte Clasa 2 | imbracaminte Clasé 1

Material de fundal 0,80 0,50 0,14

Material retroreflectorizant 0,20 0,13 0,10

Material cu proprietéti combinate n.a. n.a. 0,20
Observatie: Clasa de imbrécaminte este in functie de cea mai micd suprafatd a materialului vizibil.

Explicarea simbolurilor: Data de fabricatie descrie in imagine si in scris momentul productiei, pe eticheta PO a articolului.

Simbolurile Ceas reprezinta data fabricatiei, cercul din stinga indicand anul, iar cercul din dreapta
luna.

@ Simbolul de fabricd reprezinté productia, in timp de cifrele reprezinta luna si anul in care a fost
produs articolul.
LL/AAAA

Genunchiera pentru lucrari in pozitia in genunchi. Tip 2, clasa de performanta 1 conform EN 14404:2004+A1:2010.
Informatii g le: Tipuri de p tie pentru hi

Genuncherele sunt echipament de protectie folosit pentru protectia genunchilor de catre persoana care lucreaza in pozitie
in genunchi. Protectie pentru genunchi de tipul 1: Protectie pentru genunchi care depinde de restul imbrécamintei si care se
fixeazd pe picior. Protectie pentru genunchi de tipul 2: Materiale plastice spongioase sau alte pernute in buzunare fixate de pici-
orul pantalonului, sau pemme fixate permanent de pantalon. Pozitia protectiei pentru genunchi de tipul 2in sau pe pantalon poa-
te fi fixd sau ajustabila. Protectie pentru genunchi de tipul 3: Echlpament care nu se fixeazd pe corp, ci se afla la locatia respectivé,
la miscarile purtatorului. Acesta poate fi disponibil pentru fiecare genunchi individual sau pentru ambii genunchi. Prolectle pentru
genunchl de tipul 4: Protectie pentru unul sau améndoi genunchii, care este parte a echi lor cu functii supli €, precum
cea a unui cadru ca suport pentru ridicare, sau a unui scaun pentru pozitie in genunchl Protectia pentru genunchi poate fi fixatd
pe corp sau poate fi folositd independent de corp.

Nivele de performanta: Nivelul de performantd existent rezulta din combinatia lon + hiera.

X = Nivelul de performant este indicat sub pictograma (partea posterioara a pernutei)

Exista trei nivele de performanta: Nivelul 0: este protectia pentru genunchi care este recomandat pentru o suprafaté pland a
podelei si care oferd o protectie impotriva strépungerii. Nivelul 1: este protectia pentru genunchi care este recomandata pentru o
suprafatd pland sau neregulatd a podelei si care ofera o protectie impotriva strapungerii la o forta de (1005) N. Nerecomandate
sunt genunchierele pentru suprafete ascutite, pe care actioneaza punctual o presiune mai mare de 100 N si care sunt mai mari
de 1 cm (de ex. in minerit sau in cariere de piatra). Nivelul 2: este protectia pentru genunchi care este recomandaté pentru o
suprafatd pland sau neregulatd a podelei in conditii dificile si care ofera o protectie impotriva strapungerii la o forta de (250+10) N.
Utilizare: Protectia conform EN 14404:2004+A1:2010 este asigurata numai la purtarea in combinatie cu articolele mentionate.
La purtarea in legdtura cu un alt produs resp. produs al concurentei, protectia necesara conform EN 14404:2004+A1:2010 nu este
asigurata. Genuncherele trebuie introduse in buzunarele adecvate de la genunchi si trebuie fixate in pozitie astfel incét presiunea
principald a persoanei care sté in genunchi sé fie aplicatd pe partea centrald a genunchierei, pentru a asigura astfel o distributie
optimd a presiunii. Partea imprimata resp. crestata a genunchierei este intotdeauna in afard, partea interioara este marcata.
Pentru toate activitatile si lucrérile efectuate in pozitia in genunchi pe diverse suprafete, cu premisa ca imbrécamintea de lucru
sd fie echipatd cu buzunare adecvate la genunchi si sa fie asiguraté o utilizare conform destinatiei. Genunchierele nu sunt rezis-
tente la substante chimice, la céldurd si nici la foc. In functie de abordarea personald a lucrérii, utilizatorul trebuie sa poarte alte
echipamente individuale de protectie (EIP) conform sarcinilor care le sunt incredintate (de ex. ochelari de protectie, casca de
protectie ...). Capacitatea de protectie trebuie verificata in prealabil sau discutatd cu producétorul, in fiecare caz individual. Toate
domeniile de utilizare nedefinite trebuie clarificare prin discutii cu producétorul. Producétorul exclude orice réspundere pentru
pagube provocate prin utilizarea necorespunzatoare, ca de ex. indoirea sau plierea excesiva.

Alte indicatii referitoare la genunchiera:

Indicatii de avertizare:

- G hierele nu sunt pentru utilizarea de ex. ca siguranta in zone cu pericol de cédere.

- Pentru a evita acumularea de sange venos in picioare si pentru a asigura o circulatie sanguind normald,
purtatorul este sfétuit sa modifice adeseori pozitia corpului in cursul ingenuncherii, sau sd se ridice in picioare.

- Stati in genunchi in pozitie dreaptd, nu va asezati pe calcaie.

- Consultati medicul daca vi se umfla genunchii sau gambele la lucrérile in genunchi
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- Lamodificarea condltnlor ambiante, cum este temperatura, performanta
i pentru g hi poate fi redusd

- Nicio protectie pentru genunchi nu poate proteja complet impotriva accidentarilor
- Murdaria crescutd, modificarile sau utilizarea defectuoasa pot reduce in mod periculos

performanta protectiei pentru genunchi sau o pot inlatura cu totul.
- Mérime universald pentru adulti intre 50-100 kg. La greutati peste 100 kg se poate ajunge la o performanta redusa.
- Latemperaturi de peste 50 °C, performanta protectiei pentru genunchi poate fi redusa.
- Protectia pentru genunchi isi pastreazé proprietatile de amortizare la temperaturi de pané la-10 °C.

Marcajul este: .
- Data fabricatiei d, @

- Data fabricatiei &, (LL/AAAA) sau data expirarii g (LL/AAAA)
- Marcajul in sus este sageata in sus si up

- Stanga/dreapta este left/right

- Partea interioara este inside/partea afara este outside

- Numérul lotului este Lot

- Unisize este marime universala.

- Tipul protectiei pentru genunchi este Typ

- Nivelul de performantd este Level

Caracterul inofensiv: Materialele nu degajd substante toxice, carcinogene, mutagene, alergene si toxice pentru reproducere, fiind
astfel inofensive.

Indicatie pentru ingrijire: Genunchiera trebuie curétata numai cu apa rece. Nu sunt permise adaosuri speciale pentru splare,
precum si temperaturi ridicate de spélare sau uscare. La curatare, spélare, uscare si calcare genunchierele trebuie sé fie scoase
din pantaloni si apoi reintroduse in buzunarul de la genunchi inainte de purtare. Nu spalati in masina de spélat.

W AR AR

Rezmema la apa: Este asu_]urata numai daca se spald de mand. Cu toate acestea, nu a fost efectuat un test de etanseitate la apd.
hierele trebuie verificate regulat, pentru a identifica eventualele deteriorari vizibile, si trebuie

inlocuite dupa lovire sau daca se constatd cd prezinta deficiente. Modificarile sau utilizarea necorespunzétoare pot afecta sem-
nificativ efectul de protectie.

itare si transport: G hiera trebuie s fie intotdeauna depozitata si transportata in mediu uscat si racoros si protejata
de lumina soarelui.
Data expirdrii: Perioada medie de valabilitate, in conditii de manipulare corespunzétoare, dureaza cca. 5 ani.
Eliminarea: Genunchierele defecte pot fi eliminate impreuna cu deseurile.
Principalele componente: Genunchiera (83.71.580) este fabricatd in principal din poliuretan. Genunchiera (83.71.540, 83.71.610)
este fabricatd in principal din polietilena.

Informatii generale pentru echi individual de p t

iuni de ingrijire si imbatranire: Echip lindividual de protectie necesité o ingrijire periodica si corespunzétoare.
Compozitia materialului textil este inscrisd pe eticheta cusutd. Indicatiile de pe etichetd sunt relevante pentru cea mai buna
mentinere si pastrare a performantei de protectie. Uscati articolul numai la umbra si depozitati-| intr-un loc uscat, ferit de
lumind. Este posibil ca datorita uzurii sau deteriorarii survenite in practica sa fie redusa considerabil durata de viaté a
obiectului de imbrécéminte. Durata de viata a echipamentului individual de protectie poate fi afectata si prin contaminarea
cu murdarie, umiditate, transpiratie sau decolorare de la lumina soarelui.

Posibili factori de imbatranire sunt, printre altii:

- Curétarea, procesele de intretinere sau dezinfectare

- Actiunea temperaturilor ridicate sau scézute sau variatiile de temperatura

- Actiunea substantelor chimice, inclusiv umiditate

- Actiuni mecanice (abraziune, solicitare la indoire, solicitare la presiune si tractiune)
- Contaminare de ex. prin murdarie, ulei, stropi de metal topit etc.

= Uzura

Dupa fiecare procedura de spélare si uscare, verificati daca materialul textil prezinté rupturi, sau dacd snururile cauciucate
devin friabile. Ambele sunt un semn ca efectul de protectie al materialului textil nu mai poate fi asigurat. Reparatiile pot fi
efectuate numai de cdtre firme competente.
Limite de utilizare si analiza riscului:
- Retineti ca imbrécamintea de protectie trebuie purtatd inchisé, pentru a-si putea indeplini functia.
- Nu alegeti imbracamintea de protectie prea stransa, deoarece in caz contrar va poate fi limitatd libertatea de miscare.

Reglati imbrécamintea in talie, la maneci si pantaloni in functie de mérimea dumneavoastra. Alegeti imbracaminte
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potrivitd (I&rgime + lungime). imbrac&mintea prea stransé sau prea largé poate afecta efectul de protectie.
- Din motive de sigurantd, nu sunt permise modificérile arbitrare.
- In plus, exista riscul de deteriorari ireversibile, daca efectul pericolului depaseste valorile

verificate sau durata verificatd si apar in combinatie.

Unele articole este posibil s& contina componente despre care se stie cé pot fi cauzd probabild pentru alergii in cazul perso-
anelor sensibile, care pot dezvolta reactii de contact iritante si/sau alergice. In cazul in care apar reactii alergie, consultati
imediat un medic.

Mons, npoyeTeTe BHUMaTenHo NPpeau ynoTpeda Ha NPoRyKTa.

p 3a Hanp yHKuyus.

061wa HHopmaLus:

c € Tpu T031 NPOAYKT CTaBa BbNPOC 3a IMYHO NpeanasHo cpeacTso (JNC) cbrnacHo pernamenT (EC) 2016/425.

wara uHd npegocrass craupapTu: EN ISO 13688:2013 + A1:2021
3awmTHo 06nekno - 061K MaMCKBaHMﬂ EN1S020471:2013+A1 201636LI.[MTH006J1&KI’|0 EN 14404:2004+A1:2010 - MpoTekTopu
3a KonleHe 3a pa6oTyt B NONOXEHUe Ha koneke. Tun 2, cTeneH Ha eGekTUBHOCT 1.

[leknapauusTa 3a CbOTBETCTBHE ILLe HAMEPUTE Ha CNEHNA NIHHK:
www.strauss.com/declaration-of-conformity

MapkupoBKa Ha KnacoBeTe 3aluTa:
MapkupoBka cbrnacko EN IS0 20471:2013+A1:2016:
X = Knac Ha 3aluTa Ha apTukyna

1 = Hall-HUCbK KNac Ha 3aluTa, 3 = Hail-BUCOK KNac Ha 3aluta

TpaBUNHYA KNAC Ha 3alLMTa Ha Bawwns apTUKYA e HaMepuTe B NPULIMTHUS Ha apTiKyna CE-eTuker.

Matepuan O6nekno knac 3 06nekno knac 2 06nekno knac 1
Marepuan Ha ocHoBaTa 0,80 0,50 0,14
peTpooTpasuTeneH Matepuan 0,20 0,13 0,10
Martepuan ¢ KOMOUHUPaHY XapaKTepPUCTUKI n.a. n.a 0,20

3 KnacwT Ha o6neksnioto ce crope Haii-Mankata NOBbPXHOCT Ha BUAMMMS MaTepuan.

06sicHeHne Ha cCMMBONHTE: [laTaTa Ha NPOU3BOACTBO ONMCBA MOMEHTA Ha NPOU3BOACTBO C U306paXeHie U TEKCT BbpXY
PO-eTukeTa Ha apTukyna.

Cumsonutec
a IECHNAT - MeceLja.

P TAaTataHanp ACTBO, AOKATO NEBUATKPDBr-roguHara,

&I (habpuyHUAT CUMBON MOKA3Ba NPOAYKTa Ype3 M306paxeHue, I0KaTo uudpuTe nokassat Mecela
MM/ITTT M rofuHaTa, B KOUTO € NPOU3BE/IeH apTUKYNbT.

3awuTa 3aKoneHe 3a paboTHo nonoxenune Ha Konewe. Tun 2, cteneH Ha edekTuBHoCT 1 cbrnacHo EN 14404:2004+A1:2010.
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06142 HHpopMauus: TUNOBE NPOTEKTOPH 3 KoneHe

MoANAbHKUTE 33 NPOTEKTOPY 3a KONIEHe Ca NPeANasHo CPeACTBO, U3MON3BAHO OT UL, PaBOTELLM Ha KOMeHe , 3a 3aluuTa
Ha KoneHete. lpoTekTop 3a KoneHe TUN 1: TIPOTEKTOP 3a KOEHE, KOWTO € HE3aBUCHM OT APYTOTO 06NEKIO 1 Ce 3aKpenBa Ha
kpaka. MpoTeKTop 3a Konexe THn 2: [IeHONNACT WA AT MOAMIBHKM B AKO60BE, Ha KPAYOUTE Ha NaHTANOHa WK MOAMTBHKN,
MIOCTOAHHO 3aK| Ha nanTasnoHa. 0 Ha NPOTEKTOPA 3 KOJIEHe TUM 2 B WK Ha NaHTaNIoHa MOXe Aa e HEMoABUXHO
unw perynupyemo. MpoTekTop 3a KoneHe Tvn 3: 060Py/ABaHe, KOETO He Ce 3aKpenBa KbM TANOTO, & NIPU ABIDKEHUATA Ha ULETO,
HOCELLO 060Py/ABAHETO € Ha CbOTBETHOTO MACTO. TO MOXE Aa € HalMYHO 33 BCAKO E4HO KONISHO WM 3a ABETe Konea. MpoTekTop
3a Konee Tin 4: MpoTeKTop 3a KoMeHe 3a eAHOTO WA JBETE KONEHa, YacT OT MPUCNOCOBNEHHS C AOAHUTENHI hYHKLWH, KaTo
HanpuMep pamka Kato MoMOLLHO CPEACTBO NPy CTaBaHe Wi CeAanka 3a paboTHo MONOKEHUE Ha KoneHe. ITPOTEKTOPDT 3a KorneHe
MOXe 4 & 3aKpereH 3a TANI0TO WK fa Ce U3M0/I3Ba HE3aBUCHMO OT TSOTO.

Crenennna E¢EKTHBHO¢TZ CbyeTaHNeTo NaHTanoH + NoANNbHKA 3a KONEHe N0Ka3Ba koA CTeneH Ha€¢eKTMBHOCTe Hanuue.

X = CTenenTa Ha e(eKTUBHOCT ce N0COYBA NOA MUKTOrpamara (06paTHaTta CTpaHa Ha NoAnTbHKaTa)
X

Wma Tpu cTenenn Ha edeKTHBHOCT: CTeneH 0: e NPOTEKTOP 3a KONEHE, KOVTO e MOAXOAALY 33 PaBH! NOAO0BU MOBBPXHOCTH, HO
He MpeAnara 3aluTa cpely npo6usatxe. CTeneH 1: e MPoTeKTOp 3a KoMeHe, KOTO e NOAXOAALL 3a PaBHY WM HepaBHM NOJOBU
MOBBPXHOCTH 1 MPe/Nara 3allyuTa cpellly npo6ueatxe npy cina ot (100+5) N. MoAnTbHKMTE 33 KONIEHE He Ca MOXOAALLY 33 OCHOB
OT OCTPY KaMbHH, Ha KOUTO TOUYKOBO JeiiCTBA HaTUcK, no-ronisim oT 100 N v KouTo ca no-geenu oT 1 cm (HanpuMep MUHHO fieno
UM KaMeHHY Kapyepy). CTeneH 2: e npoTeKTop 3a Ko/leHe, MO/X0/sLL 3a YNIOTpe6a BbpXy PaBHM UM HEPABHMU MOJI0BH OBBPXHOCTU
MU TEXKY YCNOBYS M NPeAnara 3alluTa cpelly npo6usane npy cuna ot (20010) N.

Ynotpeba: 3awwTara cbrnacHo craHaapt EN 14404:2004+A1:2010 e rapaHTvpaHa camo Npyu HOCEHe B CbYeTaHue C NoCcoYeHnTe
apTuKynu. Mpu HoceHe B KOMGUHALUS C APy MPOAYKT UM C KOHKYPEHTEH MPOAYKT He MOXe Aa Gbje rapaHTUpaHa 3alyuTaTa,
13ucKBaHa CbrnacHo ctahaapT EN 14404:2004+A1:2010. MoanabHKMTE 33 KONEHe TPAGBA fia Ce NOCTaBAT B NOAXOAALM Ko6oBe
Ha KoneHeTe 1 B TOBa MONIOXKeHHe Aa e GUKCUPAT, Taka Ye OCHOBHYSAT HAaTUCK Ha paGoTeLL st B MONIOXKeHHe Ha KoneHe fia Gbje
BbDXY LieHTpanHara YacT Ha MOAMTbHKATA, Taka Ye /ia Ce OCUTYPU OMTUMANHO pa3npeAensHe Ha HaTucka. PenegHata unm
Ha3bOeHaTa CTpaHa Ha MOAN/TbHKATa 3a KOMeHe e BUHAril HaBbH, BbTPelliHaTa CTpaHa e Mapkupana. 3a BCUYKM JeifHOCTH Ha
KosleHe 1 paBoTyt BbPXY PasninyHy OCHOBM, ako PaGoTHOTO 06/1eKN0 MMa MOAXOASAILM [KOGOBE Ha KONIeHeTe W € rapaHTUpaHa
TAXHaTa ynoTpeta o npepHasHauenue. MOANTLHKUTE 3a KoMeHe He Ca YCTOIYMBM HUTO Ha XVIMUKaI, HUTO Ha BUCOKY TeMnepaTypu
WM orbH. Criopes; IMYHOTO eCTecTBO Ha paBoTata NOTPEGUTENAT TPAGBA Aa HOCH APYTY IMYHK NpeAnastm cpefcTsa (/INC) B
CHOTBETCTBUE CbC 3a/jaHNeETO (HAMPUMe 3aLLIUTHI 04Na, 3alLMTHa KacKa.... BbB BeeKi KOHKpeTeH chyyail TpAcBa npefiBapuTesnHo
[l Ce MPOBEPM CMOCOGHOCTTA 33 OCUTypsiBaHe Ha 3alliTa UK Tt fia Gbje ChrracyBaHa c POM3BOANTENS. BCUuKy HefleuHMpaHH
o6nacTy Ha ynotpe6a Tpsi6Ba fia GbjjaT yTOUHEHM MPH FOMbIHUTENEH Pa3roBOp C MPOU3BOAUTENS. [POU3BOAUTENAT U3KMIOYBA
BCsIKaKBa OTFOBOPHOCT 3a LETH B PE3yNTaT Ha HerpaBU/IHa yroTpe6a, KaTo HanpuMep NPeKOMepHO MpeyynBaHe U nperbBake.

JlombNHUTENHN YKa3aHUs 33 3alUTATa 33 KONleHe:

I'Ipenynpemp,euun.

TMoAn/bHKUTE 3 KOJIEHe He Ca MOAXOASALLY 33 YNIOTpeGa kaTo NpeAnasHo CPeACTso,

HanpuMep B 30HM C NOBULIEHA ONACHOCT OT NajaHxe.

3a f1a ce u36ere BeHo3eH 3acToii B kpakara it fja ce rapaHTUpa HopManHa UupKyaLvs Ha KpbBTa,

npy 3acTaBaHe Ha KoeHe HOCeLMAT It TPAIGBA YECTO Aa CMeHs NIONIOKEHUETO Ha TANOTO WA Aa Ce U3NPaBs.
- B nonoxeHue Ha Konexe CTOiiTe #3npaseHH, He CsiAaiiTe BbPXY MeTUTE CH.

06bpHeTe ce KbM /lekap, ako KOMIeHeTe Wiy npaciute Bu 0THYaT Npu pa6oTa B NONOXEHNUE Ha KOMeEHe.

- Tpu NpoMsHa Ha YCNIOBUATA Ha OKONHATa CPefa, HanpuMep Ha Temneparypara

e()eKTMBHOCTTA Ha NPOTEKTOPHUTE 3a KoNleHe MOXE 3HAUUTENHO Ja Hamaree.

HUTO efit NpoTeKTOp 3a KoNleHe He MOXe HaMb/IHO Aa 3alUTI OT HapaHsiBaHe.

-~ MoBULIEHOTO 3aMbPCABaHE, NPOMEHUTE M HenpaBUIHaTa yoTpe6a Morat Aa HamanaT

e)eKTMBHOCTTA Ha NPOTEKTOPA 3a KOJIEHE N0 OnaceH HauuH WY HAMbHO A § eNUMUHUPAT.

YHuBepcaneH pa3mep 3a BbapacTHut Mexay 50-100 kg.

Mpu Terno Hap 100 kg MoXe Aa ce nonyyu HamaneHa edeKTMBHOCT.

- Tpu Temnepatypu Hag 50 °C e)eKTMBHOCTTa Ha NPOTEKTOPA 3a KOJIeHe MOXe Aia Hamanee.

Mpu Temnepatypu Ao -10 °C NPOTEKTOPBT 3a KONSHO 3aNa3Ba CBOUTE XapaKTEPUCTHKY 3a MOT/bLLaHe Ha YAapH

MapkupoBkata
e cnepara: &,
- [laTta Ha npou3BOACTBO

- [Jlata Ha npou3BOACTBO (MM/ITTT) unu [laTata Ha u3TU4YaHe Ha CPoKa Ha FOAHOCT g (MM/ITTT)
- MapkupoBKaTa Harope e CTpenka Harope  ,up”
- JlsBo/psicHo e 0603HayeHo kaTo ,left/right”

-60-

- BbTpelwHaTa cTpaHa e 0603HaueHa C ,inside”’/BbHIuHaTa YacT e MapkupaHa c ,outside”
- HomepbT Ha napTupara e 0603Hauet ¢ ,Lot"

- C,Unisize" e 0603HayeH yHUBEPCANHUAT pasMep.

- TUMbT Ha NPOTEKTOpa 3 KosieHe e 0603HaveH ¢, Typ”

- CTeneHTa Ha e¢)eKTUBHOCT e 0603HayeHa c ,Level”.

593BPEAHOCTZ MaTepmaane He 0TAeNAT TOKCUYHW, KaHLLepOreHHW, MyTareHH!, anepreHHu U TOKCMYHU 3a penpoayKTUBHOCTTa
CyﬁCTaHLlVIVI W 3aToBa ca 6ESBPCAHM.

Ykasanue 3a noaAbpxaHe: MopannbHKaTa 3a KoneHe MOXe Aa Ce MoYncTBa Camo CbC CTyfeHa Boja. Cneumantu ﬂOﬁaBKM 3a
npaHe, KakTo 1 BUCOKW TemnepaTypu Npu npaHe Uau CylweHe ca HegonycTuMu. an noyncTBaHe, npaHe, CylweHe W rnageHe
noANITbHKUTE 3a KONeHe TpﬂﬁBa [ia ce u3BajAT 0T CbOTBETHUA NaHTasOoH U C/ief ToBa NpeAn HOCeHe 0THOBO Aa Ce NOCTaBAT B
[1)9(066 Ha KonsiHoTO. [1a He ce nepar B nepasHa MalunHa.

AR AR

BogoycToifuHBOCT: [apaHTHpa Ce camMo Npu pbyo npaxe. Ho He e u3BbpLueHa npoBepKa 3a BOAOHENPONyCKNBOCT.

Ha Ha MoAnTbHKMTE Ha Koot TPsi6Ba PeJOBHO ja ce NPOBepSsIBaT 3a BUAMMM YBPEX AaHUSA
neneg YAiap WK YCTaHOBABaHe Ha JeeKTi Aa ce T. ) Ta uu Ta ynotpe6a Morar 3HauMTeNHO
[1a HaManAT 3aLUTHUS edeKT.

CbXpaHeHHe K TpaHcnopT: MoANMbHKUTE 3a KoNeHe TPsiGBa BUHArM fia Ce ChXPaHABAT M TPaHCMOPTUPAT Ha CyXO, XNafHo U
3aLLUTEHO OT NPSKA CITbHYEBA CBET/MHA MACTO.

CpoK Ha rofHocT: CpefiHUAT CPOK Ha FOAHOCT NPU MpaBUAHa ynoTpe6a e 0Koo 5 rofuHu.

U3xebpasiHe: [leheKTHUTE MOANTBHKY 32 KOJIEHE MOTaT Jla ce U3XBBPAAT C GUTOBHTE OTNAAbLM.

OCHOBHU CbCTaBHM YacTH: poTekTopbT (83.71.580) 3a KONAHO Ce CHCTOM OCHOBHO OT NoMypeTaH. MpoTekTopsT (83.71.540,
83.71.610) 3a KONSIHO CE CHCTOM OCHOBHO OT NONMETHNEH.

06112 uHopmavus 3a JINC: Ykasahme 3a nofabpiane & crapeene: JITIC ce HYXAanT 0T pefoBHa M NPOheCHOHaHA NOAAPBXKKA.
CbCTaBbT HaMaTepuana Ha TeKCTUNHOTO U3/AeNHe e OKa3aH Ha 3aLLNTHA eTUKET 3a NOAAPbXKKa. [laHHUTE BbPXY eTikeTa
3a NOAAPBXKA Ca OnpeAensLLM 33 ONTUMANHOTO CbXPaHeHUe i 3ana3BaHe Ha 3aljuTHaTa GyHkLms. CyweTe apTukyna
CaMO Ha CAAHKa 1 F0 ChXPaHsABaliTe Ha CYX0 MACTO, 3allUTEHO OT CBETAIMHA. Bb3MOXHO € NopaAv Bb3HUKBALLOTO BNPaKTUKaTa
M3HOCBAHE UM NOBPEXAaHE CPOKDT 33 ynoTpe6a Ha 0671eKN0TO 3HAYUTENHO [1a Ce CbKpaTH. 3aMbPCABAHUATA OT Kan,
BNara, NoT A1 M36ensBaHeTo OT CITBHLETO CbLLO MOXE Aa CbkpaT cpoka 3a ynoTpe6a Ha JINC.

Bmmomnu (akTopu 3a crapeeHe ca:

MI0YMCTBAHE, PEMOHTUPAHE U Ae3MHDEKLUs

BAMAHUE Ha BUCOKM UM HUCKK TEMNEPATYPH UK TEMNEPATYPHI CMEHH

BAMAHUE Ha XUMVUKaNH, BKNIOYMTENHO BAara

~ MeXaHuyHM Bb3AECTBIA (M3TPUBAHE, HATOBAPBAHE YPE3 OTbBAHE, HATUCK U OMbH)
3aMbpCABaHe, HaNpUMEp OT KaA, Macsa, MPbCKM OT PA3TONEH METas 1 T. H.
U3HOCBaHe

CJ'IGIJ, BCAKO MpaHe ncylwexe HPOBEPRBEVITE, AanN TEKCTUNHOTO U3 ENUe UMa NYKHATUHW MW NacTULMTE Ca CKbCaHu. n
ABETe Ca NpU3HakK 3a ToBa, Ye 3alMTHOTO AEﬁCTBME Ha TEKCTUIHOTO U3Aenne Beye He MOXe Aa 6bﬂe rapaHTupaHo.
PemoHTUTE TpﬂﬁBa Aacen3BbplwBaT cCaMo 0T KOMNETEHTHHU IbVIpMVI.

OrpaHuyeHms npu ynotpe6a & aHanus Ha pucka:

~ 0BbpHETE BHIMAHYE, Y€ 3aLLUTHOTO 06/IEKNO TPAGBA A CE HOCH 3aTBOPEHO, 3a f1a MOXE A U3NBAHABA (YHKLUSTA CU.

He u36upaiiTe npexaneHo TACHO 3alLyuTHO 06NEKNO, Thil KATO B MPOTUBEH CAyyalt MOXE Aa CE OrpaHUyK CBOBOAATA

Ha ABUXeHVe. PerynupaiiTe 067eKNOTO B 30HaTa Ha KOMaHa, PbKaBUTE W NaHTanoHa criopes Bawus pasmep.

BHuMaBaiite 0671eKN10TO A4a € N0 MAPKA (LUMPUHE + AbMKUHA). lPEKaneHo TACHOTO WY NPEKaseHo WIPOKOTOo

06/1eK/10 MOXE 42 HapyLLYt 3aLLUTHATA (YHKLMA.

~ 0T Cbo6paxeHus 3a 6830NaCHOCT CaMOBOHUTE MPOMEHU HE Ca Pa3PeLLIeHH.

~ OCBeH TOBa CbLUECTBYBA PUCK OT HEOBPATUMM BPEAM, 8KO BL3AEHCTBUETO Ha PUCKA HABHLLABA U3NUTaHUTE
CTO/iHOCTM WM 3NUTAHATa NPOABIKUTENHOCT UM TE Bb3HUKHAT B ChYeTaHue.

Bb3MOXHO € HAKOW apTUKynn fja cbAbpxaT CbCTaBKK, 3@ KOUTO € U3BECTHO, Ye Ca eBEHTYaNHa NpUYnUHa 3a aneprun npu
YYBCTBUTEHNU XOpa, KOUTO MOraT Aa pasBuAT pa3fpasHeHns n/nan anepruyHu KOHTaKTHU peakLuu. AKO Bb3HUKHAT
anepruyHu peakunu, BegHara uaete Ha nekap.
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TR

EE Giivenlik fonksiy yerine getirilmesi k onemli bilgiler.

Liitfen iiriinii kullanmadan dnce dikkatlice okuyun.

Genel bilgiler:

c € Bu iirlin (EU) 2016/425 yonetmeligine istinaden sahsi bir giivenlik ekipmanidir (PSA).

Bu iiretici bilgisi agagidaki normlar hakkinda bilgi verir:
EN 1SO 13688:2013 + A1:2021; EN SO 20471:2016+A1:2016; EN 14404:2004+A1:2010 - Diz isti galigmalar icin dizlik. Tip 2,
Performans seviyesi 1.

Y beyanini agagidaki linkte

iz: www.strauss.com/declaration-of-conformity
Giivenlik siiflarinin iaretlenmesi:
EN ISO 20471:2013+A1:2016 uyarinca igaretleme:

X = Uriiniin korucuyu sinifi

1 = en diisiik koruyucu sinif, 3 = en yilksek koruyucu sinif

Uriiniiniiziin dogru koruyucu sinifini iiriinde dikili bulunan CE etiketinden dgrenebilirsiniz.

I Kiyafet Sinif 3 Kiyafet Sinif 2 Kiyafet Sinif 1
Arka plan malzemesi 0,80 0,50 0,14
Yansitici malzeme 0,20 0,13 0,10
Kombine edilebilir dzelliklere sahip malzeme n.a. n.a. 0,20

Not: Kiyafet sinifi, goriiliir malzemenin en kiiciik alanina baghidir.

Sembollerin agiklamast: Uretim tarihi iiretim zamanini resmedilmis ve yazili halde iriin igerisindeki PO etiketinde tarif eder.

Saat sembolleri iiretim tarihini, soldaki daire yili, sagdaki daire ise ay1 gostermektedir.

Fabrika sembolii resimli olarak tretime karsilik gelir, buna karsilik sayilar, iiriiniin Gretilmis oldugu ay ve
yiliifade eder.

AA/YYYY

Diz iistii k la yapilan

igin diz k Tip 2, performans seviyesi 1, EN 14404:2004+A1:2010 uyarinca.

Genel bilgiler: Dizlik tipleri

Diz destekleri diz st duran kisiler an dizleri korumak icin kullanilan bir koruyucu donanimdir. Dizlik tip 1: Dizlik, diger kiyafetten
bagimsiz dizlere takilir. Dizlik tip 2: Pantolon pagalarindaki ceplere yerlestirilen stinger plastik veya diger malzemelerden destekler
veya pantolonlara siirekli olarak sabitlenmis destekler. Dizlik tip 2'nin pantolonun iginde veya digindaki pozisyonu sabit veya ayarlana-
bilir sekildedir. Dizlik tip 3: Viicuda sabitlenmeyen tastyicinin hareketine gore ilgili alanda olan donanim. Her bir diz igin miinferit veya
iki diz icin mevcut olabilir. Dizlik tip 4: Kalkma yardimi olarak bir gerceve ya da diz iistii konumda oturma gibi ilave fonksiyonlara sahip
tertibatlanin bir bolimii olan bir veya iki dize yonelik dizlik. Dizlik viicuda sabitlenebilir veya viicuttan bagimsiz kullanilabilir.

Performans seviyesi: Hangi performans seviyesinin mevcut oldugu, pantolon + diz destedi kombinasyonundan belirlenir.

X = Performans seviyesi piktogram altinda belirtilir (destek arka tarafi)
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Ug adet performans seviyesi mevcuttur: Seviye 0: Diiz bir zemin yiizeyi igin uygun olan ve delmeye karsi koruma saglamayan bir
dizliktir. Seviye 1: Diiz veya diiz olmayan bir zemin yiizeyi icin uygun olan ve (1005) N giiciinde delmeye karsi koruma saglayan
bir dizliktir. Diz destekleri, noktasal olarak 100 N iizeri bir baskinin uygulandigi ve 1 cm'den yiiksek olan sivri althklar (orn.
Maden veya tas ocag) icin uygun degildir. Seviye 2: Zor sartlar altinda diiz veya diiz olmayan zemin yiizeyi igin uygun olan ve
(250£10) N giictinde delmeye karsi koruma saglayan bir dizliktir.

Kullamim: EN 14404:2004+A1:2010 uyarinca koruma, sadece belirtilen iiriinler ile kombine sekilde kullanildiginda saglanir. Diger
iirinler veya rakip drtinle kullanildiginda EN 14404:2004+A1:2010 uyarinca talep edilen koruma saglanamaz. Diz destekleri dizde-
ki ceplere sabitlenirken dizi tistii duran kisi agisindan ana baskinin merkezi destek bélimiinde olmasina dikkat edilmelidir, bu
sekilde dengeli bir basing dagilimi elde edilir. Diz desteginin kabartmali veya oluklu diz tarafi her zaman disa dogrudur, i¢ tarafi
isaretlidir. Is kiyafetinin uygun diz cepleriyle donatilmis olmasi ve usuliine uygun kullanim saglandigi kosuluyla, cesitli zeminler
izerinde tim diz isti faaliyetler ve calismalar icin uygundur. Diz destekleri ne kimyasala ne de Isiya veya atese dayaniklidir.
Galismanin 6zel uygulamasina gore kullanici tarafindan diger kisisel koruma d (PSA) kull lidir (6rn. koruyucu gozliik,
baret....). Koruma 6zelligi her bir miinferit durumdan Gnce kontrol edilmeli veya diretici ile goriistiimelidir. Belirlenmeyen tim kullanim
alanlari, retici ile goriiserek belirlenmelidir. Usuliine uygun olmayan kullanim halinde, 6rn. usuliine uygun olmayan katlama veya
biikme nedeniyle meydana gelen hasarlarda iiretici sorumluluk iistlenmez.

Diz destekleri ile ilgili diger bilgiler:

Uyarilar:

- Diz destekleri 6rn. diisme tehlikesi bulunan alanlarda koruma amagl kullanim igin uygun degildir.

- Bacaklarda toplardamarla ilgili bir tikanikligi 5nlemek ve normal bir kan dolagimi saglamak igin tastyici,
dizlerinin tutumunu sik araliklarla degistirmeli ya da ayaga kalkmalidir.

- Dik bir durumda diz tstii durun, topuklarinizin izerine oturmayin.

- Dizleriniz veya baldirlaniniz diz Ustu galiirken siserse bir doktor ile iletisime gegin.
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- Higbir dizlik yaralanmalara kars! tamamen koruma saglamaz

- Artmg kirlilik, degisiklikler veya hatali kullanim nedeniyle dizligin performansi tehlikeli sekilde azalabilir
veya tamamen kaybolabilir.

- 50-100 kg aras! yetiskinler icin standart boyut. 100 kg zeri agirliklarda performansi azalabilir.

- 50 °C iizeri sicakliklarda dizlik performansi azalabilir.

- Diz korumasl, -10°C'ye kadar olan sicakliklarda séniimleme ozelliklerini korur.

laeteme: ]

- Uretim tarihi &, (AA/YYYY) veya son kullanim tarihi g (AA/YYYY)
Yukar dogru isaretleme; yukari dogru bir ok ve up

- Sol/sag; left/right

- lg taraf; inside/disarida; outside

Lot numaras; Lot

Unisize; standart boyut.

- Dizlik tipi; Typ

Performans seviyesi; Level

Tehlikesizlik: Malzemeler zehirli, kanserojen, mutanjenik, alerjen ve reprodiiktif zehirli maddeleri agiga gikarmaz ve bdylece zararsizdir.
Bakim bilgileri: Diz destegji sadece soguk su ile temizlenmelidir. Ozel ylkama maddelerine, ayrica yiiksek yikama ve kurutma
sicakliklarina izin verilmez. ilgili pantolon temizlenirken, yikanirken, kurutulurken veya tiilenirken diz destekleri gikariimali ve

ardindan giymeden Gnce tekrar diz ceplerine yerlestirilmelidir. Gamagir maki je ylkamayin.

AR A

Suya dayanikhilik: Sadece elde yikama ile saglanir. Ancak bir su gegirmezlik testi gerceklestirilmemistir.

Dizligin kontrolii: Dizlikler diizenli olarak gozle goriiliir hasarlar agisindan kontrol edilmeli ve bir darbeden sonra veya kusur tespit
edildiginde degistirilmelidir. Uzerinde yapilacak degisiklikler veya yanlls kullanim, koruyucu etklyl onemli oll;ude bozablllr
Depolama ve tagima: Diz destegji her zaman kuru, serin ve giines isigina karsi k Il sekilde depol ve A
Son kullanma tarihi: Uygun sekilde kullanildiginda ortalama raf 6mrii yaklagik 5 yildir.

Imha: Anizali diz destekleri atik ¢op ile imha edilebilir.

Ana bilegenler: Dizlik (83.71.580) esas olarak politiretandan dretilmistir. Dizlik (83.71.540, 83.71.610) esas olarak polietilen
iretilmistir.

PSA icin genel bllgller Baklm hllgllerl &yipranma: PSA diizenli ve kurallara uygun bir bakim gerekirir. Tekstilin materyal birlesimi
dikili bakim etik dir. Bakim eti uistiindeki bilgiler koruma performansinin en iyi sekilde korunmasi ve
tutulmast igin Snemlidir. Uriinleri sadece golgede kurutun ve istktan korunan, kuru bir yerde saklaym. Uygulamada meydana gelen
aginma veya hasar nedeniyle kiyafetin kullanim dmriiniin kisalmasi miimkiindiir. Kir, 1slaklik ve ter nedeniyle kirlilik veya giines
1sini nedeniyle renk agiimasi da PSA'nin kullanim dmriinii kisaltabilir.
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Olasi eskime etkenleri arasinda sunlar
- Temizleme, bakim veya dezenfeksiyon siirecleri

- Yiiksek veya diisiik 1silarin veya 1si degisikliklerinin etkisi

- Kimyasallarin ve nemin etkisi

- Mekanik etkiler (Asinma, egilme zorlamasl, basing ve gekme zorlamasi)
- Orn. kir, yag erimis metal sigramasi gibi bulagmalar vs.

- Asinma

Her yikama ve kurutma isleminden sonra kumasta yirtik ve lastik bantlarda kirilganlik olup olmadigini kontrol edin. Her ikisi de
kumasin koruma etkisinin artik saglanamadiinin isaretidir. Tamiratlar sadece yetkin sirketler tarafindan yapilabilir.

Kullamim sinirlan & risk analizi:

- Fonksiyonunu gerceklestirebilmesi igin koruyucu kiyafetin kapali sekilde giyilmesi gerekmektedir.

- Koruyucu kiyafeti gok dar sekilde segmeyin, aksi takdirde hareket 6zgiirligu kisitlanabilir.
Kiyafetin belini, kollarini ve pantolonu bedeninize gére ayarlayin. Uygun kiyafeti dikkate alin
(genislik + uzunluk). Gok dar veya ok genis kiyafet koruma etkisini kisitlayabilir.

- Givenlik sebeplerinden dolayi kendi kendinize degisiklik yapmaniza izin verilmez.

- Ayrica tehlikenin etkisi kontrollii degerleri veya kontrollii siireyi asarsa veya kombine sekilde
meydana gelirse geri doniisii olmayan hasarlarin meydana gelme riski bulunur.

Baz! iriinler, hassas kisilerde tahris edici ve/veya alerjik temas reaksiyonlari gelistirebilecek, olasi bir alerji nedeni oldugu
bilinen bilesenler igerebilir. Alerjik reaksiyonlar olusacak olursa hemen bir doktara basvurun.

EE Vazne napomene za korisnika u svrhu ispunjenja sigurnosnih funkeija.

Molimo vas da ih pailjivo proitate prije upotrebe proizvoda.

Opce informacije:

C € Proizvod predstavlja osobnu zastitnu opremu (0Z0) sukladno Uredbi (EU) 2016/425.
i ¢a pruzaju infy

Ove upute p ije u vezi sa
EN ISO 1 3688 2013 +A1:2021 Zastltna odjeca - Opéi zaht]ew EN1S020471:2013+A1:2016 Zastitna odjeca; EN 14404:2004+A1:2010
- Stitnici za koljena za rad u klececem polozaju. Tip 2, razina snage 1.

Izjava o sukladnosti nalazi se na sljed:
Oznaka razreda zastite:
Oznaka u skladu s EN ISO 20471:2013+A1:2016:

coj p ici: www.strauss.com/declaration-of-conformity

X = razred zastite artikla
1 = najmaniji razred zastite, 3 = najvisi razred zastite

Pravilan razred zastite vaseg proizvoda nalazi se na pripadajucoj CE oznaci na proizvodu.

ijal Odjeca Klasa 3 0Odjeca Klasa 2 Odjeca Klasa 1
Popratni materijal 0,80 0,50 0,14
Retroreflektirajuci materijal 0,20 0,13 0,10
Materijal s kombiniranim svojstvima n.a. n.a. 0,20

Napomena: Razred odjece ovisi o najmanjoj povrsini vidljivog materijala.

Objasnjenje simbola: Datum proizvodnje opisuje datum proizvodnje slikovno i tekstualno na oznaci PO na proizvodu.
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Simboli sata predstavljaju datum proizvodnje, dok lijevi krug prikazuje godinu, a desni mjesec.

& Tvornicki simbol predstavlja proizvodnju, dok brojke oznacavaju mjesec i godinu u kojoj je proizvod
izraden.
MM/GGGG

Zastita za koljena za radove u klececem poloZaju. Tip 2, stupanj jacine 1 prema EN 14404:2004+A1:2010.

Opce informacije: vrste stitnika za koljena

Zastitni jastucici za koljena predstavljaju zastitnu opremu koja se koristi za zastitu koljena u klececem polozaju. Stitnik za kolje-
na, tip 1: Stitnik za koljena koji je neovisan od druge odjece te se pricvrscuje na nogu. Stitnik za koljena, tip 2: Pjenasta plastika
il drugi jastuciéi u dzepovima, na nogavicama hlaca ili jastuciéi koji su trajno pricvrsceni na hlacama. Polozaj titnika za koljena
tipa 2 uili na hlatama moZe biti fiksiran ili podesiv. Stitnik za koljena, tip 3: Oprema koja nije pricvrS¢ena na tijelo, ve¢ se prilikom
kretanja nositelja nalazi na odredenom mjestu. MoZe se Koristiti zasebno za svako koljeno ili za oba koljena. Stitnik za koljena,
tip 4: Stitnik za koljena za jedno ili oba koljena, dio naprave s dodatnim funkcijama, kao $to su okvir za pomoc pri ustajanju ili
sjedalo za rad u klececemu poloZaju. Stitnik za koljena moZe se pricvrstiti na tijelo ili koristiti neovisno o tijelu.

Razine uéinkovitosti: Razina prisutne uéinkovitosti ovisi o kombinaciji hlaca + jastuci¢a za koljena..

X = razina ucinkovitosti navedena je ispod piktograma (straznja strana jastucica)
X

Postoje tri razine u€inkovitosti: Razina 0: predstavija Stitnik za koljena koji je pogodan za upotrebu na ravnim povrSinama tla te ne
pruza zastitu od probijanja. Razina 1: predstavlja Stitnik za koljena koji je pogodan za upotrebu na ravnim ili neravnim povrsinama
tla te pruza zastitu od probljanja pri; sili od (100£5) N. Stitnici za koljena nisu prikladni za o3tre povrSine na koje selektivno djelu-
je pritisak veci od 100 N i koje su vise od 1 cm (npr. u iliuk | Razina 2: predstavlja stitnik za koljena koji je
pogodan za upotrebu na ravnim ili neravnim povrsinama tla u teskim uvjetima te pruza zastitu od prodiranja pri sili od (250¢10) N.
Uporaba: Zastita u skladu s EN 14404:2004+A1:2010 zajamcena je samo u slu¢aju nosenja u kombinaciji s navedenim proizvodi-
ma. U sluaju noSenja u kombinaciji s drugim proizvodom ili proizvodima konkurenata, zastita koja je potrebna u skladu s EN
14404:2004+A1:2010 viSe ne moze biti zajaméena. Jastuciéi za koljena moraju se staviti u odgovarajuce dzepove na koljenima i
namiestiti u odgovarajuc¢em polozaju tako da glavni pritisak lezi na sredisnjem dijelu jastucica te je moguce osigurati optimalnu
raspodielu pritiska. Izrazena, odnosno nazubljena strana jastucica za koljena uvijek je izvana, unutrasnjost je oznacena. Za sve
aktivnosti i radove u klececem poloZaju na razli¢itim povrsinama, pod uvjetom da je radna odjeca opremljena s odgovaraju¢im
dzepovima na koljenima te je osigurano prikladno koristenje. Jastucici za koljena nisu otporni na kemikalije i toplinu niti vatroot-
porni. Ovisno o osobnom nacinu rada, korisnik mora ovisno o zadatku nositi i drugu osobnu zastitnu opremu (PSA) (npr. zastitne
naocale, zastitnu kacigu...). Mogucnost zastite mora se prethodno provieriti ili dogovoriti s proizvodacem. Sva podruéja primjene
koja nisu definirana moraju se utvrditi u dogovoru s proizvodacem. Za Stetu uzrokovanu nepravilnom uporabom, kao $to je npr.
prekomjerno izvijanje i savijanje, proizvodac iskljucuje bilo kakvu odgovornost.
Daljnje napomene vezane uz jastu¢ic za koljena:
Upozorenja:
- Jastucici za koljena nisu prikladni kao zastita za uporabu u npr.

podruéjima u kojima postoji opasnost od odrona.
- Kako bi se izbjegla losa venska cirkulacija u nogama i osigurala normalna cirkulacija krvi,

nositelj bi u slucaju klececeg poloZaja trebao cesce promijeniti polozaj tijela ili ustati.
- Kle€ite u uspravnom poloZaju, ne sjedite na petama.
- Obratite se lijeéniku ako vam koljena ili listovi za vrijeme rada u klececem poloZaju nateknu
- U slucaju promjene okoline, kao sto je temperatura, ucinkovitost stitnika za koljena moze se znacajno smanjiti
Ni jedan Stitnik za koljena ne moze vam pruziti potpunu zastitu od ozljeda
- Povecano oneciscenje, izmjene ili pogresna upotreba mogu smanjiti ucinkovitost

§titnika za koljena na opasan nacin ili je u potpunosti ponistiti.
- Univerzalna veli¢ina za odrasle iznosi izmedu 50 i 100 kg. U slucaju teZine vece od 100 kg moguce je smanjenje ucinkovitosti.
- Pri temperaturama iznad 50 °C moguce je smanjenje ucinkovitosti Stitnika.
- Na temperaturama do -10 °C $titnik za koljeno zadrZava svoje osobine amortiziranja.

Znacenje oznaka:

- &, isteka roka valjanosti
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- (MM/GGGG) d,datum proizvodnje ili (MM/GGGG) g isteka roka valjanosti
- Strelica prema gore i rije¢ up oznacavaju smjer prema gore

- Left/right oznacava lijevo/desno

- Inside oznacava unutrasnjost/outside oznacava izvan

- Lot oznacava serijski broj

- Unisize oznacava univerzalnu veli¢inu.

- Typ oznaava vrstu Stitnika za koljena

- Level oznacava razinu ucinkovitosti

Neskodljivost: Materijali ne oslobadaju otrovne, kancerogene, mutagene, alergijske i
reproduktivno otrovne tvari te su stoga bezopasni.

Napomena vezana uz njegu: Jastucici za koljena smiju se Cistiti samo s hladnom vodom. Posebni dodaci za pranje rublja, kao i
visoke temperature pranja ili susenja nisu dopusteni. Jastucici za koljena moraju se prilikom Ciscenja, pranja, susenja i glacanja
izvaditi iz odgovarajucih hlaca te se zatim prije noenja ponovno staviti u dZzepove na koljenima. Ne perite u perilici.

AR AR

Vodootpornost: zagarantirana je samo uz ruéno pranje. Unato¢ tome, ispitivanje vodonepropusnosti nije provedeno.

Kontrola stitnika za koljeno: stitnici za koljena se moraju redovito kontrolirati na postojanje ostecenja, te se moraju zamijeniti
nakon udara i posto se utvrde manjkavosti. [zmjene ili nestruéno koristenje znacajno mogu ugroziti zastitno djelovanje.
Skladistenje i transport: Jastucici za koljena moraju se uvijek pohranjivati i transportirati suhi, hladni i zasticeni od sunca.

Rok trajanja: prosjecan vijek trajanja, ako se strucno tretira, iznosi otprilike 5 godina.

Odlaganje: Neispravni jastucici za koljena mogu se odlagati zajedno s ostalim kuénim otpadom.

Glavni sastavni dijelovi: stitnik za koljeno (83.71.580) se uglavnom sastoji od poliuretana. Stitnik za koljeno (83.71.540,83.71.610)
se uglavnom sastoji od polietilen.

Opce informacije o osobnoj zastitnoj opremi: Upute za njegu i starenje: Osobna zastitna oprema zahtjeva redovitu i struénu
njegu. Sastav materijala tekstila nalazi se na usivenoj naljepnici za njegu. Informacije na naljepnici za njegu odluéujuce su za
najbolje moguce ocuvanie i odrzavanje uéinkovitosti. Susite proizvode samo u sjeni i skladistite ih na suhom mjestu, zasticenom
od sunca. Moguce je da ce se vijek trajanja odjece znacajno smanjiti zbog troSenja i ostecenja koja se pojavljuju u praksi. Prljavstina,
vlaga, znoj ili izblijedjelost zbog sunceve svjetlosti takoder mogu smanijiti Zivotni vijek osobne zastitne opreme.

Mogucéi faktori starenja ukljuuju, izmedu ostalog:

- Ciscenje, postupke odrzavanja ili dezinfekcije

- izlaganje visokim ili niskim temperaturama ili promjenama temperature
- utjecaj kemikalija, ukljucujuci viagu

- mehanicke ucinke (abrazija, naprezanje, pritisak i napetost)

- kontaminaciju, npr. zbog prljavstine, ulja, prskanja rastaljenog metala itd.
- istroSenost

Nakon svakog postupka pranja i susenja provjerite jesu li na tekstilu prisutne pukotine ili ako su elasticne trake olabavile. To su
naznake da zastitni ucinak tekstila viSe nije zajaméen. Popravke smiju obavljati samo ovlastene tvrtke.
Ogranienja upotrebe i analiza rizika:
- Imajte na umu da se zastitna odje¢a mora nositi zatvorena kako bi funkcija iste mogla biti ispunjena.
- Nemojte odabrati preusku zastitnu odjecu jer ista uzrokuje ogranicenost slobodnog kretanja.
Prilagodite odjecu na pojasu, rukavima i hlacama svojoj velicini. Obratite paznju na odgovarajucu odjecu (irinu i duljinu).
Preuska ili presiroka odjeca moze utjecati na zastitni ucinak.
- Neovlastene izmjene nisu dopustene iz sigurnosnih razloga.
- Nadalje, postoji rizik od nepovratnih ostecenja ako izlozenost opasnosti premasuje ispitane
vrijednosti ili ispitano trajanje te ako nastupa u kombinaciji.

Pojedini proizvodi mogu sadrZavati sastojke za koje je poznato da su moguéi uzrok alergija kod osjetljivih osoba koje mogu raz-
viti iritantne i / ili alergijske reakcije na kontakt. U slucaju pojavjivanja alergijske reakcije, odmah potraite savjet lijecnika.
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gﬂ Vazne za korisnika za ispunjenje zastitne funkcije.

Pre kori§cenja proizvoda pazljivo proéitati.

Opste informacije:

C € Ovaj proizvod predstavlja liénu zastitnu opremu (LZ0) u skladu sa Uredbom (EU) 2016/425.

Ova inf ija proizvodaca daje inft ije za sledece

EN S0 13688:2013 Zastitna odeca- Opéti zahtevi; EN IS0 20471:2013+A1:2016 Zastitna odeca; EN 14404:2004+A1:2010 - Stitnici
za koleno za rad u + A1:2021 klece¢em poloZaju. tip 2, stepen zastite 1.

Izjavu o usaglaSenosti moZete naci na sledecem linku: www.strauss.com/declaration-of-conformity
ObeleZavanije zastitnih klasa:
Oznacavanje u skladu sa EN 1SO 20471:2013+A1:2016:

X = Klasa zastite proizvoda

1 = najniza klasa zastite, 3 = najvisa klasa zastite

Konkretnu klasu zastite ovog proizvoda naci cete na CE etiketi koja je nasivena na proizvod.

Materijal Odeca Klasa 3 Odeca Klasa 2 Odeca Klasa 1

Pozadinski materijal 080 0,50 0,14

Retroreflektirajuéi materijal 0,20 0,13 0,10

Materijal sa kombinovanim svojstvima n.a. n.a. 0,20
pomena: Razred odjece ovisi 0 najmanjoj povrsini vidljivog ijal

Objasnjenje simbola: Datum proizvodnje opisuje vreme proizvodnje u vidu slike i teksta na PO oznaci u artiklu.

Simboli ¢asovnika predstavljaju datum proizvodnje, dok levi krug oznacava godinu, a desni mesec.

& Simbol fabrike je slikovni izraz za proizvodnju, dok brojke oznacavaju mesec i godinu kada je artikal
MM/GGGG  proizveden.

Stitnik za koleno za radove u klegeéem poloZaju. Tip 2, nivo performansi 1 prema EN 14404:2004+A1:2010.

Opste informacije: Vrste Stitnika za koleno

Obloge Stitnika za koleno predstavljaju zastitnu opremu koja se koristi za zastitu kolena pri klecanju. Stitnik za koleno tipa 1:
Stitnik za koleno, koji ne zavisi od odece i pricvrscuje se na nozi. Stitnik za koleno tipa 2: Sunderasti materijal ili druga obloga u
dzepovima, na nogavicama ili trajno pricvrscena obloga na pantalonama. PoloZaj Stitnika za koleno tipa 2 u pantalonama ili na
njima moze biti fiksni ili podesivi. Stitnik za koleno tipa 3: Oprema koja se ne pricvricuje na telo, ve¢ se tokom kretanja nosioca
nalazi na odgovarajuéem mestu. Ona moze da bude na raspolaganju za jedno ili za oba kolena. Stitnik za koleno tipa 4: Stitnik za
koleno za jedno ili oba kolena, kao deo opreme sa dodatnim funkcijama, kao to je postolje kao pomoc za penjanje ili sediste za
klegeci polozaj. Stitnici za koleno treba da budu priévrséeni na telo il da se koriste nezavisno od tela.

Stepeni zastite: Konkretan stepen zastite zavisi od kombinacije pantalona i $titnika za koleno.
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X = Stepen zastite se ilustruje ispod piktograma (na poledini obloge)
X

Postoje tri stepena zastite: Stepen 0: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne povrsine i ne predstavlja zastitu od
probijanja. Stepen 1: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne ili neravne povrsine i pruza zastitu od probijanja silom
od (10045) N. Obloge za kolena nisu pogodne za ostre podloge na kojima mestimicno deluje pritisak veci od 100 N i koje su vise
od1cm (na primer, u oblasti ili k | Stepen 2: lja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne ili ne-
ravne povrsine i teske uslove rada, i pruza zastitu od probijanja silom od (250410 N.

Upotreba: Zastita u skladu sa standardom EN 14404:2004+A1:2010 se garantuje samo prilikom nosenja u kombinaciji sa navede-
nim proizvodima. Kada se nosi u kombinaciji sa drugim proizvodom, odn. konkurentnim proizvodom, zastita koja se zahteva
prema EN 14404: 2004 + A1: 2010 nije garantovana. Obloge za kolena moraju da se umetnu u odgovarajuce dzepove na kolenima
i fiksiraju na mestu tako da centralni deo obloge naleze na mesto glavnog pritiska na koleno, kako bi se mogla garantovati opti-
malna raspodela pritiska. Profilisana, odn. nazubljena strana obloge za koleno mora uvek da bude okrenuta prema spolja; unutrasnja
strana je obeleZzena. Za sve aktivnosti koje se izvode u klece¢em poloZaju i rad na razliitim povr§inama, pod uslovom da je radna
odeca opremljena odgovaraju¢im dzepovima na kol i da je gar pravilna upotreba. Obloge za kolena nisu otporne
na delovanje hemikalija, toplote i vatre. U zavisnosti od licne upotrebe, korisnik za rad mora da nosi i drugu liénu zastitnu opremu
(LZ0) u skladu sa zadatkom (na primer, zastitne naocare, zastitna kaciga ...). Kapacitet zastite u svakom pojedinacnom slucaju
mora da se proveri ili da se proveri sa proizvodaéem. Sve nedefinisane oblasti primene moraju da se razjasne u konsultacijama
sa proizvodacem. Za Stete prouzrokovane nepravilnom upotrebom, kao $to je prekomerno kle¢anje i savijanje, proizvodaé iskljucuje
svaku odgovornost.

Dodatna uputstva u vezi stitnika za koleno:
Upozorenja:
- Obloge za kolena nisu namenjene da se koriste kao zastita npr. u podrucjima gde postoji opasnost od pada.
- Kako bi se sprecilo zadrzavanje krvi u venama i obezbedila normalna cirkulacija krvi u nogama,
nositelj prilikom klecanja treba ¢esto da menja polozaj tela ili da ustaje.
- Klecite u uspravnom poloZaju, nemojte sedeti na petama.
- Obratite se lekaru ako vam tokom obavljanja radova u klece¢em polozaju oticu kolena ili listovi
- Kod promene uslova okoline, kao $to je temperatura, ucinak Stitnika za kolena moze znacajno da se umanji
- Nijedan $titnik za kolena ne moZe pruziti potpunu zastitu od povreda
- Veca prljavstina, modifikacije ili nepravilna upotreba mogu opasno umanijti uéinak stitnika
za koleno ili ga potpuno onemoguciti.
- Univerzalna velicina za odrasle osobe izmedu 50-100 kg.
Kod telesne tezine od preko 100 kg moZe doci do smanjenja ucinka.
- Pri temperaturama iznad 50 °C moze doci do smanjenja ucinka §titnika za kolena.
- Na temperaturama do -10°C $titnik za koleno zadrzava svoje osobine amortizovanja.

Znacenje oznaka:

- d, datum isteka

- (MM/GGGG) datum proizvodnje ili (MM/GGGG) g datum isteka
- Strelica nagore i tekst ,up" znai ,nagore”
- Tekst ,left/right" znaCi levo/desno”
- Tekst,inside" oznacava unutrasnju stranu/Tekst ,outside" oznacava spoljni
- Tekst,Lot" predstavlja broj serije
- Tekst,Unisize" predstavlja univerzalnu veli¢inu.
- Tekst,Typ" oznacava tip $titnika za koleno
- Tekst,Level" oznacava stepen zastit
P po zdravlje: Ovi ijali ne otpustaju otrovne, kancerogene, mutagene, alergenske i reproduktivno toksicne materije
i zbog toga su bezopasni.
Uputstvo za negu: Obloga za kolena sme da se pere samo hladnom vodom. Specijalni dodaci za pranje, kao i visoke temperature
pranja i susenja, nisu dozvoljeni. Pre ¢i$cenja, pranja, susenja ili peglanja, obloge za kolena moraju da se izvade iz odgovarajucih
pantalona. Korisnik ih zatim ponovo moze staviti u dZzepove na kolenima. Ne smeju se prati u masini za pranje vesa.

AR A
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Vodootpornost: obezbedena je samo uz rucno pranje. Medutim, ispitivanje vodootpornosti nije obavljeno.

Kontrola stitnika za koleno: stitnici za kolena moraju redovno da se kontrolisu na postojanje ostecenja i da se zamene posle
udara ili posto se utvrde nedostaci. Izmene ili nestrucna upotreba znacajno mogu da ugroze zastitno delovanje.

Skladistenje i transport: Obloge za kolena uvek skladistiti i transportovati na suvom, hladnom mestu i zasticeno od sunceve svetlosti.
Rok trajanja: prosecan vek trajanja u sluaju strucnog tretiranja otprilike 5 godina.

Odlaganje: Neispravne obloge $titnika za koleno mogu da se odloze u komunalni otpad.

Glavni sastavni delovi: ititnik za koleno (83.71.580) se uglavnom sastoji od poliuretana. Stitnik za koleno (83.71.540,83.71.610)
se uglavnom sastoji od polietilen.

Opsta inf ija za LZO: Up za odrzavanje & starenje: LZO zahteva redovno i pravilno odrzavanje. Sastav tekstila nalazi
se na usivenoj etiketi proizvoda. Informacije na etiketi za odrzavanje su merodavne za maksimalno oéuvanje i odrzavanje zastitnog
dejstva. Susite artikle samo u hladovini i Cuvajte ih na suvom mestu koje je zasticeno od sunca. Moguce je da vek trajanja odece
bude znatno skracen usled habanja ili ostecenja koje je nastalo u praksi. Necistoce nastale usled prljavstine, viage, znoja ili izbel-
jivanja usled sunceve svetlosti moze takode da smanji vek trajanja LZO.

Moguci faktori starenja su izmedu ostalog:

- Ciscenje, postupci odrzavanja ili dezinfekcije

- Dejstvo visokih ili niskih temperatura ili temperaturnih promena

- Delovanje hemikalija, ukljuéujuéi viagu

- Mehanicka dejstva (trosenje, savijanje, sabijanje i vucenje)

- Kontaminacija npr. usled prljavstine, ulja, prskanja topljenih metala itd.
- Habanje

Proverite nakon svakog postupka pranja i susenja da li na tekstilu postoje rascepi ili elasticne trake postaju ispucale. To su zna-
kovi da nije vise garantovano zastitno dejstvo tekstila. Popravke mogu vrsiti samo kompetentne firme.

Ogranicenja upotrebe & analiza rizika:

- Obratite paznju na to da se zastitna odeca mora nositi zakoptana kako bi mogla da ispuni svoju funkciju.

- Birajte zastitnu odecu tako da ne bude previse uska, inace moze biti ogranicena sloboda kretanja.
Podesite odecu u pojasu, rukavima i pantalonama na vasu velicinu. Obratite paznju na odgovarajuu odecu (§irina + duzina).
Suvise uska ili previse Siroka odeca moze smanjti zastitno dejstvo.

- Samovoljne izmene iz razloga bezbednosti nisu dozvoljene.

- Osim toga, postoji rizik od ireverzibilnih ostecenja ukoliko izlaganje opasnosti premasuje
ispitane vrednosti ili ispitano trajanje i nastupi u kombinaciji.

Pojedini proizvodi mogu sadrZati sastojke za koje je poznato da mogu biti uzrok alergija kod preosetljivih osoba, koje u sluéaju
kontakta mogu razviti nadrazajne i/ili alergijske reakcije. Ukoliko se pojave alergijske reakcije, odmah se obratite lekaru.

Dji] BaHble y ansa Teneii no b n.

I'Iepep, UCNonb30BaHNEM U3JeNuA cneayeT BHUMaTeNbHO NPOYECTb AaHHYI0 MH¢0PM3I.MIO.

06wan nHpopMayma:

< € [laHHoe u3genue SBNAETCS CPEACTBOM MHAUBUAYaNbHON 3awwTbl (CU3) B cooTBeTCTBUN C AMpekTuBoii (EC)
2016/425.

[lanHas uHd Tens ¢ yyeToM
EN ISO 13688:2013 + A1:2021 3awutHas ofexpa. 06wue Tpe6oBaHus; EN ISO 20471 2013+A1:2016 3awmtHas opexnaa; EN
14404:2004+A1:2010 - HakoneHHUKI ANSt BLINONHEHUS PaBoT, CTOS Ha Konewsix. Tun NO 2, ypoBeHb 3awuThl 1.

CepTndukar cooTeTcTBUs Bbl HaiiaETe no cnepyloweii cebinke: www.strauss.com/declaration-of-conformity

MapKupoBKa KNaccoB 3alyuTbi:
MapkupoBka B cooTBetcTBuH ¢ EN 1SO 20471:2013+A1:2016:
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X = Knacc 3auuTol ugenus
1 = caMblif HU3KUI KNacc 3alLmTbl, 3 = CaMblii BbICOKMIA Knace 3awuThl

CoOTBETCTBYIOWLMiA KNACC 3alLUTbI Balero ugenus cM. Ha NpULLIUTOI K U3AENUI0
9TUKeTKe C MapknpoBKoii 3Hakom CE.

OfCHEHHe CHMBONOB: [laTa U3roTOB/EHNUS YKa3biBAaeT Ha MOMEHT NPOU3BOACTBA B BUAE CUMBONA U TEKCTA, KOTOPbIE
#306paxeHbl Ha MPULIKTON K U3LENNI0 ITUKETKE C MapPKUPOBKOI 3HaKoM PO.

Matepuan opexpa Klasse 3 opexpakKlasse 2 opexpa Klasse 1

Martepuan 0CHoBbl 0,80 0,50 0,14

peTpooTy it MaTepuan 0,20 0,13 0,10

MaTepian ¢ KOMGMHUPOBaHHbIMM

XapaKTepucTKamm na n-a 020
Mpumeyanve: knacc oaexab! TCA N0 it BUAMMOTrO MaTepuana

CuMBO/bI YacoB om6pa>«amna1y NpON3BOACTBA, Kpyrcneea-atorod, akpyrcnpasa - mecal.

&I Cumson habpuku rpaduyecku ykasbiBaeT Ha NPOU3BOACTBO, @ LMBPbI NPEACTABASIOT CO6O
MECSL ¥ O/ U3rOTOBNEHNS 3AENHS.
MMm/ITTT

3awuta Ana Konexeil Ans BbINONHeHUs paboT, cTos Ha KoneHsx. Tun N° 2, ypoBeHb 3awubl 1
B cooTeetcTBun ¢ EN 14404:2004+A1:2010.

06uas uud THNBI

33LIJ,MTHI>IE HaKO/IeHHbIE BCTABKM NPEACTABAAIOT COB0/ 32ILUTHOE CHApAXKEHIE, HCMONb3YeMOe PABOTAIoLIM Ha KONEHAX
YenoBEKOM ANIS 3alUTbI KOeHeil. 3awuTa Ans Koneweii, Tun N 1: 3awuTa Ans KONeHeil, KOTopas He CBSi3aHa C Apyroit
OfeXA0i U ernmcu Ha Hore. 3awyuTa Ans Konekeii, Tun N° 2: BCNeHeHHas NacTMacca [pyrvie ynpyro-Msrkie BCTaBKH,
ueno. Ha 6p 11t NOCTOSIHHO NPUKPENAEHHbIE K GpiokaM. MonoxeHie 3alyuTbl Ans Koneweit (mn
Ne2) BHyTpM 6p|0K WK Ha 6PIoKaX MOXET GbITb MOCTOAHHBIM UM PerynupyeMbiM. 3auLuTa Ans koneHeii, Tun N2 3: cHapsixetue,
KOTOPOE He KPENUTCS Ha Tene YenoBeKa, a Haxo4UTCs B HYXHOM MeCTe, rie No/b30BaTeNb BbiNONHAET ABIKEHUS. OHO MOXET
GbITb MPEAYCMOTPEHO ANA KAX/OTO KOJIEHa OTAEbHO UK ANs 060UX Koneei. 3awyuta Ana Koneweii, Tun N 4: sawuta gna
OfHOrO MM 060UX KONeHeld, Kak YacTb MPUCTIOCOGAEHHIA C ONONHUTENbHbIMU hYHKLUSMY, Kak Hanp., pama, Ansi TOro YTo6bl
BCTaTb Ha HOTU, WK CHEHbE AN BbIMOSHEHUA paboT Ha KoneHsX. 3alyuTa Ans KoneHell MOXET KPenuTbCA Ha Tenle i
UCTI0/Ib30BATLCA OTAENBHO.

Yposem: 3aWUThI: yDOBeHb 3awuTbl onpeaendeTca coyetTaHuem 6p|0K C HaKONeHHUKamu.

X = ypoBeHb 3alLyuThI yKasaH NOA MAKTOrPaMMOii (Ha 06paTHOM CTOPOHE BCTaBKM)

MmeeTcs TpH ypoBHA 3auyuTbI: YpoBeHb 0: 3aLiuTa ANA KONeHel, NPefHasHadeHHas AN POBHOI NOBEPXHOCTU OCHOBAHNS 1
He o6ecneuyBalol}as 3aluTy oT npokosna. YpoBeHb 1: 3aiyuTa Ansi Konekeii, NpeHasHaueHHas A1s POBHbIX WK HEPOBHbIX
EM 1 06 3awuTy ot npokona cunoit 100:5 H. Takne HaKoneHHUKH He NOAXOAAT ANA
Ha oKa: Bbiwe 100 Hu pble 6onbwe 1cM (Hanp.,
B LUaXTax unu uaMeHonoMunx) YpoBeHb 2: 3am,ma [LN15t KONeHevt, NpefiHa3HayeHHast NSt ICMOb30BaHMUs! Ha POBHBIX U HEPOBHbIX
TOBEPXHOCTSX OCHOBAHUS B TAKENbIX YCNIOBYUSAX PaOOThI 1 06eCneunBaloL|as 3aluTy ot npokona cunoi 250410 H.
Wcnonb3oBanme: 3awuta B cooTBeTcTBUN C EN 14404:2004+A1:2010 06ecneynaeTcs TONbKO NPH HOWEHWN B COYETaHNM C
Mpu B COYETaHNM C PYrMI U3ZUSIMY UM KOHKYPEHTHBIMM IPOAYKTaMY He 0BecreynBaeTc
Tpebyemas B cooTBeTcTBIM C EN 14404:2004+A1:2010 3awuTa. HakoneHHble BCTaBKY BCTAaBAAIOTCA B COOTBETCTBYHOLLME KapMaHbl
M GUKCUPYIOTCS B CBOEM MOJIOXEHUM TakuM 06pa3oM, 4T06bl OCHOBHOE /iaB/IeHUe CTOSILLIETO Ha KOJIEHsIX YeNoBeKa 0KabiBanoch
Ha LEHTPa/bHYIO YaCTb ynpyro-MATKoii BCTaBKu Anst 06ec ONTUMANLHOTO | Ta cTopoHa
HaKONEHHMKA, Ha KOTOPOIA MEETCH PUCYHOK WA KaHABKH, BCEra HaxOANTCS cuapymw BHyTDeHHﬂﬂ CTOPOHA HaKONeHHUKa
0603HayeHa COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3oM. [nf Beex AeficTBHI U PaboT, BbINONHAEMbIX Ha KONEHsIX Ha Pa3NyHbIX OCHOBAHHAX,

npW ycnoBsuu, 4to pasoqan ofexnaa COOTBETCT! Ha KONeHsIX 1 06eCcneynBaeTCs UCnoNb3oBakme
N0 HasHayeHno. HakoneHH!KM Heycqumau K BOS}JEMCTBWO XVIMVI‘{ECKVIX BELIJ,GCTB W BbICOKOI Temnepartypbl, a Takxe He
ABNAIOTCA OrHECTOMKNMM. B TW OT Bbl pa6on>| nnoct 3afiayu nonb3osatenb AOMKEH HOCUTL
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LOMONHUTENbHbIE CPEACTBA UHAMBUAYANbHO! 3aluuTbl (CU3) (Hanp., 3aLMTHbIE OYKM, 3aLLNTHbIV LWAEM.... aLYMTHYIO CIOCOBHOCTb
HE06X0AUMO NPEeABAPUTENLHO POBEPUTH B KAX/AOM OTAENbHOM CNy4ae WK COracoBath C NPOM3BOAMUTENEM. Bee HeykasaHHble
0611aCTH NPUMEHEHUS: HEOBXOAUMO OrOBOPUTH C MPOU3BOAUTENEM. MPOU3BOANTEND HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a ylijeps,

p il B pesynbTare 0 CNONb30BAHMS, HANp., BO3HUKLUNIA 13-33 Ype3MepHOTo Uaruéa unu gedopMauu.
TefbHble no
MpepynpexpeHus:
- H He npegycMoTpeHbl Ans B KayecTse CTPaxoBOYHOro NpuCcnoco6neHus, Hanp.,
Ha yyacTKax, rie BO3MOXHO najieHue.
- Yro6bl U36exaTh BEHO3HOTO 3aCTOS KpoBW B HOrax u b KPOBC o,

paboTy B NONOXEHUM Ha KONEHSX, JOMKHO MEepUOAMECK MEHSTb CBOE NONOKEHHE TeNa WM BCTABaTh Ha HOrM.
- CToiiTe Ha KONEHsIX BEPTUKANbHO, He CAAUTEC Ha NATKM.
~ 06patuTech K Bpauy, ecu py BbINOAHEHUM PaBoT Ha KoneHsX Batuim KoSIeHM UK UKPbI OTEKAIOT.
=~ Tpy M3MeHeHUM OKPYXatoLLUX YCIOBUI, Hanp., TeMNepaTypbl, SOPEKT OT NPUMEHEHUs 3alLUTbI ANA
KOMeHeit MOXET 3HaYATENIbHO YMeHbIUMTLCS.
- 3auuTa ANA KoNeHell He A3eT NONHOI 3alLMTbI OT TPaBM.
- B pesynbrare no 0if 3ar| CTH, nm JeiiCTBMe 3alWTbI
A5 KONIeHeit MOXET YMEHbIMTbCS [0 OMaCcHOro YPOBHSA Ui NOHOCTbI0 nperaTmbcu
- YHuBepcanbHblit pasmep Ans B3pocabix Becom ot 50 go 100 kr.
Mpv Bece Gonblue 100 Kr 3alWuTHOE AHCTBUE MOXET YMEHbLIMTBCS.
Mpu Temnepatype Bbiwwe 50 °C 3GeKT 0T NPUMEHEHUS 3aLUUTbI ANS KONEHEl MOXKET YMeHbLIUTBCA.
- Tpu Temnepatype Ao -10 °C HaKoNEHHMKY COXPAHSAIOT CBOM aMOPTU3UPYIOLLMe CBOACTBA.

Umelotea crepylousne
obo3Hayenns: &,
- [lata uroToBneHus

- [JlaTa u3rotosneHus &,(MM/GGGG) WM CPOK FOAHOCTH g (MM/GGGG)
- 0603HayeHwe BBEPX - 3TO CTPeNKa BBEPX U UP

JleBblit/npabiii - 3o left/right

- BHyTpeHHsA cTopoHa - 370 inside/HapyxHaacTopoHa - 3To outside

- Homep napTuu - 370 lot

Unisize - 370 e fHbIV pasmep.

Tun 3aWuTbl AN8 KONEHeil - 3aTo typ
- YpoBeHb 3aluThl - 370 level

Be3BpefHOCTb: MaTepuanbl He BbAENAIOT TOKCUUHBIX, KAHLEPOTEHHbIX, MyTareHHblX, anfepreHHbx U TOKCHYHbIX Anst
PENPOAYKTUBHOCTH BELLECTB  TakiM 06pasoM ABNAIOTCA GeaBpenHbimi.

06 yxope: SMCTUTb TObKO X0710AHO/ BOAOH. CreuanbHsie MOOLe CPEACTBA, 3 TAKie BbiCOKaS
TeMepaTypa BO BDEMS! MbITbA 1 CYLLIKH He onyCKaioTes. H BbIGPATH U3 BPIOK, MIPEK/AE YEM MIPUCTYMUTD
K MX YMCTKE, CTUPKE, CYLUKE W TMIaXKe, U 3aTeM Nepef HajieBaHeM CHOBA BCTABUTb B KapMakbl Ha KoneHsix. He cTupatb B
CTUPANbHOI MaLLHe.

AR AR

p
npoBefeHo He Gbino.
MpoBepka aMopTH3NpyloLLeli HAKNAAKH: aMOPTU3UPYIOLLME HAKNAAKK CNeAyeT PerynApHo NPOBEPATL Ha NPeAMET BUAMMBIX
TOBPEX/EHHH, OHM MOANEXAT 3aMeHe Moc/e yAapa MM 0GHapyXeHNs M3bAHOB. B pesynbTate BHECEHUA M3MEHEHUIt W
HeHagNIexalLero UCTIoNb30BaHNs MOXET 3HAYMTENbHO YXYALIMTLCS 3aLIUTHOE AeiiCTBIe.

XpaHeHHe 1 TPaHCTIOPTHPOBKA: HAKONEHHIK! HEOBXOAUMO BCErAa XPaHHTb it Tb B CYXOM I1f MecTe,

0T BO3/EHCTBIS CONHEUHbIX NyYeil.

CpOK FOZHOCTH: NpH Haj i B CPE/HEM COCTaB/ISIeT MPUMEpHO 5 NeT.

y LedeKTHble 0TCA BMECTE C 0CTaTOYHbIMM OTXOAaMH.

OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI: HaKoeHHHKY (83. 71 580) B OCHOBHOM CA€NaHbI U3 NONMypeTaHa. HakonexHuky (83.71.540,83.71.610)
B OCHOBHOM C/leN1aHbl 13 NOJypeTaHa.

TCA TO/TbKO Npu PyLIHOIZ CTHpKe. 0/iHaKo UCMbITaHMe Ha BOJOHENpoHULaeMocTb

06was uu¢opuauua 0 cpeAcTBaxX MH it 3awuTbl: NHdop 06 yxofe u cTapexuu: [ins cpeicts
WHAMBUAYaNbHOI 3aLiUThI TpeﬁyeTca perynspHblit npaBManblM yXop. CocTaB MaTepuana TeKCTUNbHOTO U3AeNUA
yKa3aH Ha NpULLIMTOI ATUKETKE C UH(OP noyxoay. MH Ha 9TUKETKE N0 YXOAY HMEET peluaolliee 3HaueHHe

Ansa NibHOTO p nnop SaLI.lI/ITHOM cnoco6HoCTH. CyLI.IKa n3genuit paspelsaeTca T0NbKO B
TeHW, XpaHeHWe - B 3alyMLLEHHOM OT CBETa U CYXOM MecTe. B pesynbTarte NpakTU4eckoro U3Hoca Unn noBpexaeHusa
CpOKCﬂy)Kﬁbl OAEXAbl MOXET CYL|eCTBEHHO COKPaTUTLCA. I'pnab, Bfiara,noT U BbiLBeTaHne I'IOIJ,BO3R€I7ICTBMEMCOJ'IHE‘{HOI’O
CBeTa TakXe MOryT COKpaTuTb CpoK C!'Iy)KﬁhI CpeacTs VIHJ]VIBVIIJ(YEHI‘:HOI?I 3aWmThl.
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akTopamu, PeHue, B T.4. MOTYT 6bITb:

- YuCTKa, PEMOHT ¥t JeauHdekumus

- Bo3peiicTBUe BbICOKOIi I HU3KO/ TEMNepaTypbl U Nepenajbl Temneparypbl

- Bo3peilcTBIE XUMUYECKYX BELLIECTB, BK/IOYask BNAXHOCTb

- MexaHuyeckoe Bo3ieiicTBHe (MCTUPaHUe, U3rUGaHUe, CaTie U PacTsKeHHe)

- 3arpa3Heniue, Hamp., rpsi3bio, MacoM, Gpbiaramit pacraBneHHOro MeTanna u T. .
- WsHoc

Mocne Ka)K[lOVI CTUPKW 1 CYLIKK H906X0[J,MMO MNPOBEPUTDb, HET I Ha TEKCTUIbHOM U3AeUU TPELWMNH U He pasHOCUINCH
NN Pe3nHOBbIE WHYPKK. 06a npu3HakaCBUAETeNbCTBYKTOTOM,4TO 3alUMTHOE AieiiCTBUE TEKCTULHOTO U3AeNNs Gonble
He o6ecneynsaercs. Lns PpemMoHTa OfieXAbl 06|JaLI.|aTbCFI TONIbKO B KBaHM¢MHMPOBaHHbIe npegnpuATHA.

Orp: npu W aHaNH3 PUCKOB:
~ TIpUHATb BO BHUMAHMUE, 4TO 3ALUUTHYIO OAEXAY HEOBXOAUMO HOCUTb B 3aCTETHYTOM BUAE,
4T06bI OHa BbINOMHsA CBOU (BYHKLMM.
~ He npuo6peTaTb CAMLIKOM TECHYIO 3aLLUTHYIO OAEXKAY, TAK KaK UHaue MOXET 6biTb
orpaHuyeHa cB060Aa ABIKeHuI. OTperynuposarb OfEXAY N0 pasMepy Ha Nosice, a TaKIKe AN1HY PyKasoB i Bpiok.
CrieuTb 38 TeM, 4T06bl 0AEX/Aa 6biNa COOTBETCTBYIOLEr0 Pasmepa (LWMpUHa + ANMHa).
TpK CAUWIKOM TECHO WY CBOBOAHOM OAEXAE 3aLLUTHOE AEHCTBUE MOXET YXYALIUTLCA.
COBCTBEHHOPYYHbIE U3MEHEHNS C TOYKM 3PeHNs 6e30MaCHOCTY 3anpeLieHbl.
KpoMe T0ro, CyLjecTByeT puck nony4eHus Heo6paTumblx NOBPEXALHHUI, ECM ONACHOE BO3AEACTBHE NPeBbilaeT
NPOBEPeHHbIE B XOAE UCbITAHHi 3HAYEHUA UM TPOJOMKMUTENLHOCTD, UM 063 YCIIOBUA BO3HUKEIOT BMECTE.

HeKOTOpre n3enmamoryTcogepxarb Takne KOMNOHEHTbI, 0 KOTOPbIX U3BECTHO, YTO OHU MOI'yTCTaTbHPMHMHOHHH"EPI’MM
Yy 4yBCTBUTE/bHbIX K HUM niopeit 1 BbI3BaTL pasppaxeHue n/wan annepruyeckyto peakLuio B pesynbraTe KOHTaKTa. an
BO3HUKHOBEHUU anneprmqecmﬁ peakuun HemegneHHo OGpaTMTbCH K Bpauy.
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